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Educational Works and Class-Books 
METHOD GASPEY-OTTO-SACER 


FOR THE STUDY OF MODERN LANGUAGES. 





PUBLISHED BY JULIUs Groos. 


‘With cach newly-learnt language one wius a new soul.s Charles V. 


«Al the end of the 19 century the world is ruled by the iuterest for 
trade and traffic; it breaks through the barriers which separate 
the peoples and ties up new relations between the nations.- 

William 1. 


»Julius Groos Publisher, has for the last thirty years been devoting his 
special attention to educational irorks ou modern languayes, and has published 
a large number of class-books for the study of those modern languages snost 
yenerally spoken. In this particular department he is tn our opinion unsure 
passed by any other German publisher. The series consists of 160 rolumes 
of different sizes ichich are all arranged on the same system, as is easily 
seen by a glance at the graumars which so closely resemble one another, 
that an acquaintance with one greatly facilitates the study of the others. 
This is no small advantage in these exacting times when the knowledge of one 
language alone is hardly deemed sufficient. 


The textbooks of the Guspey- Otta-Sauer method have, within the 
last ten years, acguired an uwuiversal veputation, trereasing in- pro- 
portion as a knowledge of lirtig languages has become @ necessity of modern 
life. The chief advantages, by which they compare farorablyy with thousands 
of similar books, are lowness of price and good appearance, the happy unio 
of theory aid practice, the clear scientific basis of the graninar proper con- 
bined with practical conversational exercises, and the systen, here 
conceired for the first time and consistently carried out, by which the pupil is 
really taught to speak anid write the foreign fauguage. 

The gramuars are all divided into fro parts, coumeneiig with a 
systematic ecplanation of the rules for pronunciation, wud ave dyain sub- 
divided into a number of Lessous. Fach Part treats of the Parts af Speech 
in succession, the first gicing a rapid sketch of the fundamental rulex, aehich 
are explained more fully in the second. 





Method Gaspey-Otto-Sauer 


for the sindy ef modern ianguages. 
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The rules appear to us to be clearly given, they are ecplained by examples, 
and the exercises are quite suffictent, 

To this method is entirely due the enormous sueeess retth which the 
Gaspey-Otto-Sauer tertbooks hare met; most other grammars either 
content themselves with giving the theoretical exposition of the grammutical 
forms and tronble the pupil iith a confused mass of the most far-fetched 
trregularities and exceptions without ever applying then, or go 
to the other extreme, and simply teach him to repeat in a parrot- 
like manner a few colloquial phrases icithout letting hin grasp the 
real genius of the foreign language. 

The system referred to is easily discoverable: 1. In the arrangement of 
the grammar; 2, in the endeavour to enable the pupil ta understand a 
regular text as soon as possible, and abore all to teach hint to speale the 
foreign language; this latter point was consitered by the authors so particu- 
larly characteristic of their works, that they have styled them — to distinguish 
them from other works of a similar kind — Conversational Granuneyrs. 

The first series comprises manuals for the use of Enylishaeen and 
consists of 38 rolumes. 

Our admiration for this rich collection of works, for the method dis- 
plaued and the fertile genius of certain of the authors, is tiecreased when ice 
examine the other series, which are intended for the use of foretgners. 

In these works the chief difficulty under achich several of the authors 
have laboured, has heen the necessity of teaching a launguaye in a foreign 
idiom; not to mention the peenliar difficulties whieh the German idiom offers 
in writing sehool-books for the study of that language. 

We must confess that for those persons who, from a preacticad pomt 
of view, wish to learn a foreign language sufficiently well to enable them to 
write and speak it with ease, the authors hare set down the grammatical 
rides in such a way, that it is equally easy to understand and to learn them, 

Uoreorer, ive cannot but commend the elegance and neatness Of the type 
and binding of the books. Jt is doubtless on this account too that these 
volumes hare been recetred icith so much farow- and that several have reached 
such a large circulation. 

We willingly testify that the whole collection gires proof of much care 
and tndustyy, both aith reyard to the aint it has tn view and the way tn 
which these hare been carried out, and, morcover, reflects great credit on the 
editor, this collection being in reality quite an exceptional thing of its kind.“ 
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(Extract from the Literary Review.) 
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All books bound. 





Julius Groos, London. Paris. Rome. Neidelberg. 








Method Gaspey-Otto-Sauer 


for (he study of modern fanguages. 


ae -—--—~ 











[ll 
= 


- =I 


Kiénglish Editions. 


German Conversation-Grammar by Otto, 28, Ed, 

Key to the German Conv.-Grammar by Otto. 20. Ed. 

lementary German Grammar by Otto. 7, Ed.. | 
First German Book by Otto. - a a ee \ 
German Reader [. 7. Kd, UL. 5. Ed, WL 2. Fd. by Otto. ao... 
Materivls for tr. Engl. into Gonnn: by Otto-Wright. Part I. 7, Ed. 
Key to the Mater. for transl, Engl. i. Germ. I. by Otto. 2. Ed. 

Materials for tr. Engl. into Germ. by Otto. Part I]. 2. Id. . 
German Dialogues by Otto. 4. Md... — 
Aceideuce of the German language by Otto- Wright. 2. Ed. . 
Handbook of English and German Idioms by Lange ; 
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French Conversation-Grammar by Otto. 11. Kd. 

Key to the French Convrers.-Grammar by Otto. 6. Ed. . 

Elementary French Grammar by Wright. 2. Ed... . 
Materials for transl. English into Preneh by Otto. 4, Ed.. ‘ 
French Dialogues hy Otto-Corkran bt tess 
Conv.-Book in French, German and English hy ‘Connor. 12. Ed. 
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Italian Conversation-Grammar by Sauer. 6. Fd. See 
Key to the Italian Convers.-Grammar by Sauer. 5. Ed. a 
Elementary Ttahan Grammar by Motti. 2. Ed. 2 
[talian Reader by Cattaneo . . ; : 2 6 
Italian Dialogues by Motti . : oi 
| 
Dutch Conversation-Grammar by Valette 5], — 
Key to the Duteh Convers,-Grammar by Valette . ; 2s = 
Dutch Reader by Valette. . de ig a a = 
Modern Persian Couversation-Grammar by St. Clair-Tisdall = 
Key to the Mod. Persian Conv.-Grammar by =t. Clair-Tisdall . e | = 
Portuguese Conversation-Grammar by Kordgien and Kunow si 
Key to the Portog. Conv.-Grammar by Kurdgien anil Know 2 | a 
Russiam Conversation-Grammar by Motti, 2. Fd. . ae 
Key to the Russian Convers.-Grammar by Motti. 2. Ed. 2) — 
Elementary Russian Grammar by Motti. 2. Ed. elo 
Ney to the Elcwentary Russian Grammar by Motti. 2, Ed. Nara 
Russian Reader by Werkhaupt and Roller 4 
Spanish Conversation-Grammar by Sauer. 5. Ed. a, — 
Key to the Spanish Convers.-Gramunnar by Sauer. 3, kd. 2); — 
lementary Spanish Gramuasar by Pavia... 2| — 
Spanish Reader by Saner-Rébrich. 2. Kd. 4) — 
Spanish Dialogues by Sauer-Corkran  .. | ae 
Elementary Swedish Grammar by Fort | ales 
German Editions. | | 
aa 
Arabische lonversations-Grammatik vy. Harder 1} — 
Sehiltissel dazu v. Harder i) Sap ies 
Dinische Konversations-Gramuwatik v. Wied | 3 
Schliissel dazu v. Wied oo ce H 
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Jnlius Groos, Londen. Paris. Rome. Meidolborg. 
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Chinesisehe Konversations-Grammatik v. melts! 

Schlisse] dazu vy. Seidel . 

SIeine chiuesische Xprachlehre y. Seidel . 2. ‘ 
Sehlissel dazu v. Seidel 


Englische Konversations- Grammatik ve Casey Runge: 
Schitissel dazu v. Range. 


23. Aufl, 


(Nur fiir Lehrer und zum Selbstuuterricht.) 3. Aufl. 


Einglisches Konversattous-Lesebuch v. Gaspey-lRunge. 6. Aufl, : 
Kleine englisehe Sprachlehre v. sedis o Aufl. ‘ 


Knoglische Gespriiche v. Runge sh miles CG oe 
Materialien z. Chersetzen ins Englische v. Otto- Runge. 3. Aufl. 
inglische Chrestomathie v. Siipfle- “Wright. 9. Aufl... 
Franzésische Konversations-Grammatik v. Otto. 26. Aufl. 
Schliissel dazu v. Runge. (Nur fiir Lebrer und zum Selbstunterricht. 3. Auf. 
Franz. Konv.-Lesebach |. 9, Aufl., IL. 5. Aufl. v. Otto-Runge. a... 
Franz. Konv.-Lesebuch f, Midehenseh. 1. Kurs v. Otto-Runge. 4. Aufl. 
Franz. Kony.-Lesebuch f, Madchenseh. If. Kurs vy. Otto-Runge. 3. Aufl, 
Kleine franzésische Sprachlehre vy. Otto-Runge. 7. Aufl, . 
Franzdsische Gespriiche y, Otto-Nunge. 7. Aufl. . : 
Franzésisches Lesebueh vy. Stipde. 11. Auf. 2. 
Franz.-deutseh-englisches Nonversationshiichteia v. Connor. 
Italienische Konversations-Grammatik v. Sauer. 11. Aufl, oo. 
Sebliissel dazu v. Cattaneo. (Nur fiir Lebrer wnd zum Selbstunterricht.) 3. Aufl, 
Italienisehes Konversations-Lesebuch vy. Sauer. 4. Aufl. . in AE> < 
Italienisehe Chrestomathie v. Cattanco. 2. Aufl... . ci. 
Kleine italienische Sprachlehre v. Sauer. 7. Aufl. ; 
[talienische Gespriche v. Saner-Motti. 4. Aufl... jie 
Chungsstiicke zum Ubers. a. d. Deutsehen i. Ital. v. Lardelli. 3. Aufl. 


Neugvriechische Konversations-Grammatik v. Heats 
Schliissel dazu v. Petraris . 


Niederlaindische Konversations- Graminatik v. Valette 
Schiiisse) dazu v. Valette ae ee ee ee 

Niederliindisches Konv.-Lesebuch vy. Valette . . : 

Kleine viederliindische Spraehlehre y, Valette. 2. Aufl. 
Polnische Konversations-Gaammatik v. Wieherkiewiez . 
Schliissel dazu v. Wicherkiewicz . 

Portagiesische Konversations- Graainiatix v. Kordeien, 2. Auf, 
Schliissel dazu v. Kordgien. 2. Aufl... a Se ' ; 
Kleine portngiesisehe Sprachlehre vy. Kordgien. 3. Au. 
Russische Koncereations- Grammatik vy, Fuchs. 3. Aufl. 
Schliigsel dazu v. Fuchs. 3. Aufl, 

Russisches Konversations-Lesebueh von Werkhaupt 

Kleiue russische Sprachlehre y. Motti ... : 

Schliissel dazu v. Motti 

Schwedische Konversal Were erent v. W alter 

Sebliisse] dazu v. Walter ise ie 

kKlcine sehwedisehe Sprachlehre v. Fort . . : 2 ie -# 
Spanische Wonversutions-Grammatil Sauer- Ruppert. & Aufl, 
Schliisse] dazu v. Ruppert. Me Aufl. ; 

Spunisches Lesebuch vy. Sauer- Rohvieh. Aufl 


Kleine spanische Sprachlekre v. Sauer- nice Aufl. 
Spanische Gespriiche vy. Sauer, 3. Aufl. ar 7s ‘ ‘ 
Spapische Rektionsliste v. Saver-Kordgien oe ae eee 
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Jnlins Groos, Londun. Paris. Rome. 
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Crerman Editions. 








wSunhili fon ae v. Seidel 
Schlifissel dazu v. Seidel , 2 , 


Tiirkiseche Konversations-Grammatik y. Jehlitschka . 
Schliisse) dazu v. Jehlitschka . _ ‘ en 42 


Kleine ungarische Sprachichre v. Nagy . 


vench EKditions. 





Grammaire Alleamande par Otto. 16. Fd, o.oo. 
Corrigé des themes de la Grammaire allemande par Ottu. 5, Kd, 
Petite Grammaire allemande par Otto. 8. Bd. 
Lectures allemandes par Otto. I. part. 6. Ed. 

Lectures allemandes par Otto. IT. part. 4. Kid. 

Lectures allemandes par Otto. TIL part. 2. Ed. 


Conversations allemandes par Otto. 4. Fad, a 

Grammaire anglaise par Mauron-Verrier. Kd... a 
Corrigé des thémes de la Grammaire anglaise par ee Verrier. 3. Kd. 
Petite Grammaire anglaise par Manron. 4. Ed. . , . 
Lectures anglaises par Mauron. 2. Ed, : 
Conversations anglaises par Corkran . . 


Manuel de conversation en fran¢., allem. et anglais par Connor, 42. Wid. 


Grammaire italienne par Sauer, 10, Fd. . 
Corrigé des thémes de la Gramm. ital. par Saner. Sf kd. . 


Petite Grammaire italieane par Motti. 2. Fd, : 
Chrestomathie italienne par Cattaneo. 2. Fd. ; 
Conversations italienncs par Motti . . : 


Grammaire néerlandaise par Valette . . 
Corrigé des thémes de la Grammnire néerlandaise par Valette 


Lectures nécriandaises par Valette . . fe 


Grammaire portugaise par Armcz . . 
Corrtge des themes dec ja Grainm, portug, par Armez 


Grammaire russe par Fuchey. 3. Fd... 1 8. 
Corrigé des themes de Ja Gramm. russe par Fuchs. 3, Ed. 
Petite grammaire russe par Motti ... 

Corrigé des themes de la petite grammaire rnsse par Motti 
Lectures russes par Werkhaupt ct Roller... . 


Grammaire espagnole par Saver. 4. Kd... 
Corrigé deg thémes de la Gramm. espagn. par Sauer. 3. Ed. . 


Petite grammaire espagnole par Tanty —. 
Lectures espaguoles par Sauer-Réhirich. 2. Ha, 


Petife grammaire suedoise par Fort 


Cereek idition. 











Kleine deutsche Sprachlehre filr Griechen von Maltos 
Deuleche Gespraiche fiir Griechen von Maltos 





Julius Groos, London. Paris. Rumo. Neldeiherg. 
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Italian Editio: ns. 








Grammatica tedesea di Sauer-Ferrari. 6. Ed. 
Chiave della Grammatiesa tedesea di Sauer-Ferrari. 2. Ed. 
Grammatica elementare tedesca di Otto. 5. Ed. 
etture tedesehe di Otto. 4. Id. . st. kt. 8 
Antologia tedesca di Verdaro . ; 
Conversazioni tedesche di Motti . . . . . . 
Avvlamente al trad. dal ted. in ital. di Lardelli 


Grammatica Inglese di Sauer-Pavia. 4. Fd. 

Chiave della grainmatica inglese di Sauer-Pavia 

Grammatica clementare inglese di Pavia 

Crammatica franecese di Motti. 2. Id. 

Chiave della grammatica fraucese di Mottl ; we is 
Grammatica elementare francese di Sauer-Motti. 2. Ed. 


Crammatic:s spagnuola di Pavia. 2. Ed. 
Chiave deila Grainmatica spuguuola di Pavia . . . . 
Grammatica elementare spagouola di Pavia. 2, Ed. . 


Duteh Ecclition. 





Kleine Hoogdaitsche Grammatica door Schwippert. 2. Dr. 


RPohish Edition. 





Kleine deutsche Sprachlehre fiir Polen von Paulus 


Portuguese Editions. 





Grammatica allema por Otto-Prévot. 2. Ed. 

Chave da Grammatica allema por Otto-Prévot . eth 
Grammaticu elementar allem por Otto- Prévot. 2. Ed. 
Grammatica franeeza por Tanty .. 

Chave da Grammatica franceza por Tanty 


kRoumnn Ledit iors. 





Gramaticsn germeamié de Leist 2. 2... 

Checa pramaticii germane de Leist 

Elemente de gramaticA german de Leist. a; aie 
Conversatiunt germane de Leist . . . et 
GramaticA franeesa de Leist 

Cheea gramatici: francese de Leist. . ae 
Elemente de gramatica francesii de Leist. 2. Ed. . 
Conversatiuni “francese de Leist . 


Revnssinn Lidition. 





English grammar for Russiano by Hantl 
Key to the English graumar for Russiane by Haut 


Spanish biditioms. 








Gramatica alematnar por Ruppert. 2. ed. ‘ 
Clave de la Gramatica aleirnana por Neer Ed. ms ye 
Gramatica clemental alemana por Oltodqeal, oe Ed. 


Gramiatica inglesa por Pavia 
Clave de la Gramatica inglesa por Pavia : 
Gramiatica sucinta de la leuzua inglesa por Otto. B.Ed. 


Julius Groosy, London. Faris. Rome. Heidelberg. 
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Gramiticn framecesa por ‘Tanty . of. ; ; . | 1 — 

Clave de la Grainaticn francesa por Taunty 2. bee he ee 7 1 ¢-— 

Gramatica sucivta de Ja lengua francesa por Otto. 2. kd. . oe = 

Gramitiea sucinta de la lenzua italiana por Pavia. 2. Ed... | 2 = 
Avabie bLidition. 

Kleine deutsehe Sprachlehre fiir Araber von Tartwand | 3 | — 
Armenian dition. 

Elementary English Grammar for Armenians by Gulian J) 3l— 


re ee 


«As long as Bellamy's ‘state of the future’ is no fact yet. as long as 
there are millionaires and Social Democrats, uatil every cobbler ean step 
ou to the scene of his hauidicraft, fitted out with an academic education, 
so long will private tuition be a necessity. 

Since no pedagogic considerations fetter the private tutor, one should 
think that the choice of a classbook could not be a difficalt matter for Lim; 
for it is understood, and justly so, that any book ‘s useful if only the 
teacher is of any use. But the number of those who write grammars, from 
the late respected Dr. Alu down to those who merely write in order to 
let thetr own small light shine is too large. Their aim, after wl, is to 
place the pupil as soon as possible ou his own feet 1. e. to render a teacher 
superfluous, and to save time and money. 

Then the saying holds good: «They shall be known by their works», 
and for that reason we say here a few words in favour of the books of the 
Gaspey-Otto-Saner Method which have been published by Mr. Julius Groos. 

Valuable though these books have proved themseleecs to be for the 
use at school, it is for private tuition that they are absolutely indispensable. 
They just contain what I claim for such books, not too much and not too 
little. The chapters of the varions volumes are ensily comprehended aud 
are arranged in such a way that they can well be mastered from one 
lesson to the other; besides, the subject-matter is worked out so as to lead 
the pupil from the commecucement to converse in the foreign tongue. 

What success these books have met with will best be seen from the ever 
increasing nnmber of their pnhlications which comprise, iv differeut groups re- 
lating to Englishmen, Germans, Frenchmen, Itahans, Spaniards, Russians ete. ete. 
not less than 160 works the following volumes of which 1] have successfully 
used myself and am still using for the instruction of Germans: — the French 
yrammar (24. edition), the English vrammar (21. edition), the Spanish, 
Italian, Dutch, and Russian granmays; for Enghsh and French studeuts: — 
the German grammar, not to mention minor anxiliary works by the same firm. 

It is surprising what splendid results one can obtain by means of this 


method in a period of 6 tu 12 months. Atter such a course the stndent 





is enabled to instruct himself tn commercial correspondence in a_ foreign 
language withont a master’s helping hand.» acon eae | 
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Preface. 





This Manual of Russian Readings and Conversations 
by Mss. Werkhaupt and Roller. is the English edition 
of Mr. Werkhaupt’s: Russisches Nonversations-Lesebuch. 
It contains a collection of pieces taken from Russian 
standard authors. The conversational exercises are in 
close connection with them, both for the contents and 
for the words employed. Each reading exercise, the 
words of which are carefully accentuated, is preceded 
by a list of the necessary words with their English signi- 
fications. The students are recommended to learn by 
heart these words before proceding to the reading-exer- 
cises. As this book is chiefly meant for the use of be- 
ginners, Who will be sure to encounter difficulties in 
studying a language so very different from their own, 
the authors have thought it advisable to add a_ trans- 
lation to each piece, which will also facilitate the ne- 
cessary grammatical exercises. As these translations are 
as literal as possible, of course they cannot aim at 
elegance. 

The alphabetic vocabulary at the end of this volume 
gives the pronunciation of each word for those who are 
obliged to avail themselves of our book without the help 
of a teacher. As the Russian pronunciation differs in 
many points from that of any other modern language, 
it would have been impossible, to employ one of the 
current systems to mark the pronunciation, or to adapt 
it to the use of the Russian language. The author of 
this English edition has therefore been obliged to invent 
a proper system. Of course this system could not be 
meant for a study of the phonetic subtilities of the Russian 
language: the author’s chief object has been the greatest 
possible simplicity; and he has therefore restricted him- 
self to the absolutely necessary. 


Kartsruhe. Ed. Roller. 
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A. I[posa. 





1. TloTésuies. 


Words. 

Haruésanut, haughty. pou, -, the night. 
cHomeémie, -x, the intercourse. mupocnythca, to awake, 
BeJbMOmAa, -, the great, the wayadrs, to begin. 

dignitary. 3BOKETh, to ring. 
CHUCXOINTeALHIS , condescen- 4HJTH, to come. 

ding. COCKOWNTS, to spring. 
Hu3EI, the inferior. nocré1s, -0, the bed. 
oinamIy, Once, one day. OTBOPUTh, to open. 


Hal MéHanii BL CHOMEHIAXS CBOMXS Ch BeALMOMAaMH, 
TloTéMKUHS OWT CHHCXOTITeCIeHb KB AUZEHWS. OTHAK IH 
HOW OB MPOCHY.1CA H HAyaib 3BOHHTh. HuktT6 He METS. 
HorémknnD COCKOUNTB Ch DOcCTém, OTBOPHTh ABepb H 
YBU ISIE oOprHApHa cBoerdé, coAMmaro BB Kpéciaxb. ITlo- 
TEMKNHE COPOCH.IB cB cedH TYPin uw 6ocdi mpomérh BB 
HepélHww THXOHBKO, uTd6H He pas0yITh Mmo70;6ro 
opnuepa. Tytaruns. 

Conversation 1, 


Bt gakuxd cHowmésiaxt Dorésxuns 6nib Cb BeALMORMANH ? 
Out ONIB NAIMGHL BL CHOMEHIAXE CBOHXB Cb BCILMOMAMO. 
hakb OBD OTHOCHACA KB AL3mUMB? 

hb WE3MUMNSB OBB SHAD CHICXOTHTe1eHS. 


2. Barpationn. 


Words. 
AbuTLca, to appear. Jo1oxiTh, to order. 
agamrapit, -a, the van. ciateapcTso, your Highness. 
kaa3b, -A, the prince. [in chief. nenpiaress, -a, the enemy. 
ckasatTb, to sav. {commander noc, -3. the nose. 


TiabHoromasaynomii, -aro, the supociits, to ask, to desire. 
Lentich lasiyonb sBiacd OJHAKIH Bb aBaHraplh KB 
kH4310 Darpatibny u crasaap: «PaaBHoKOMABIYIOWMil Opu- 
KazarB AO10KTE Bamtewy CisiteabeTBy, YTO HenpitTe.b v 
Hach Ha HOCY, H HpOCHTS Bach HeMEICHHO OTCTYMIITH?. 
Barpations (Vv KHA3a OHLTE OFeHD OO.1bMOM Hoch) oTBbYATB: 
«Henpisiteib ¥ Hach Ha nocy? Wa YEE? 6CTU HA TBOEME, 
TAKb OHS 6.1/13K0; A KOT HA MOéMB, TAKS MH yeuse3rs 
emé oTobbrarh.» TTyuixuns. 


A. Prose. 


1. Potemkin. 


Words. (Continuation.) 





xecpb, -B, the door. Socdii, barefooted. 

yBiqbTs, to see, to discover. upoiits, to pass. 

opzuHipens, -pya, the orderly- nepéznaa, -eil, the ante-room. 
officer. THXONBKO, Noiseless. 

cnats, to sleep. pasbymirn, to wake, 

Kpécaa, -ceat, the arm-chair. MOIO1OH, young. 

c6pocntn, to throw off. oipunép, -a, the officer. 


Ty(bia, -n, the siipper. 

Haughty in his intercourse with the Great Potemkin 
was indulgent with inferiors. Once in the night he 
awoke and began to ring the bell. Nobody answered. 
Potemkin sprang from his bed, opened the door and saw 
his orderly-officer, sleeping in an arm-chair. Potemkin 
threw off his slippers and passed barefooted into the 
anteroom, noiselessly, so as not to wake the young 
officer. Pushkin, 

Conversation 1. (Continuation.) ; 


Gro onb cabaaip, Korxd Ob, OJHARIN HOIbIO EPOCHYBMICH, 
SBOHHID, & HOKTO He méI1b? 

Onb COCKOUHAL Cb UOCTEID, OTBOPHAL ABCPE A, YBUAR opanHapua 
cBoeré coamaro BL Rpecsaxt, cOpdcnas cb ceda TYhau. 

akb OHb Npoméras BE Tepe HWW ? 


Ont Oocdst upoméaa Bb nepézHiow TDXOubKO, ¥TOOH He pas- 
6yautTh MOt0xA6ro opunépa. 


2. Bagration. 
Words. (Continuation.) 


HeNeICHHO, immediately. Kort, when, if. 

oTcTYDITL, to retreat. ycutrh, to have time. 

Goabmoi, large, big. emé still, 

OTBEYaTL, to answer. oro6briats, to finish one’s dinner, 
6altaxiit, near. to dine. 


Dennis Davidoff appeared once in the van before 
prince Bagration and said: “The chief commander has 
ordered (me) to inform your Highness, that the enemy 
1S ,upon our noses’, and he desires you to retreat im- 
mediately’. 

Bagration (the prince had a very large nose) ans- 
wered: “The enemy is upon our noses? Upon whose? 
If upon yours, then he is near; but if upon mine, then 
we have still time fo dine.’ Pushkin. 


1*% 


4 A. Prose. 


Conversation 2. 
hto 6u1an barparions? 
hash Barpatious Ob1b INAMEDHTHMS PyCCKNMD renepatom4. 
RTO ABHACH OAHARIN KL HEMY BB aBanrapiIL? 
‘leech Japiyosp aBiica OAHARAN KB HEMY BL aBaurapiD. 


3. CyBOpoBs. 


Words. 
Typéyxii, Turkish, H2YaIBCTBO, -a, the command. 
BoliHa, -H, the war. nocaaTh, to send, to dispatch. 
c1aBEWh, renowned, némomb, -, the help. 
no6érza, u, the victory. nocabanifi, the latter, the last. 
o_epmath, to gain. o6nKpoRéuie, -a, the custom. 
6épers, -a, the shore, the bank.  xncbmo, -a, the letter. 
noiy4uirh, to receive. coxepaatb, to contain. 
THTY1b, -a, the title. cidso, -a, the word. 
rpadt, -a, the count. upessa4aiiunii, extraordinary. 
6nTRa, -w, the battle. G6ncTpoTa,-H,therapidity, alacrity. 
pascKazuBatb, to relate. ABuuyTEca, to move, ([pedition. 
cafionarh, to follow. woxd,ib, -2, the march, ex- 
BL3Hpb, -a, the vizier. ABUHYTbCA BL N0xOIb, to set 
MHOTOUBC.Jenun!, numerous. out on the march. 
BOiickO, -a, the army. OCTAUHOBHTLCA 1arepemb, to move 
upadgsnsnTbcs, to approach. the camp. 
cons3Hnit, allied. Axrctpieunh, -ilina, the Austrian. 
apctTpilickiii, Austrian. upuraacttb, to invite. 
Kopnycs, -a, the body. copbmanie, -a, the conference. 
cocToaTb, to consist. oTBhrn, -a, the answer. 


Bo sropéit Typéukoi poitnh cimaa c1iipnan noébya 
Onuaa oyépaana Cysdposnwn na Oeperaxe Primnnka, 3a 
KOTOpY!O ONG NOAVUAAB THTyYrE rpada PewnuKckaro, On 
sTOH OfTBh pascKa3sHBawTs crbryrmee: Typénnili Busips 
Cb MHOPOWNICIeHHHME BOHCKOMS DPMOANsw.ACH KB COWBHOMY 
ch PyceckumMy apctpiiickomy xOpnycy, cocTodmemMy 015 
Hava.bcTBOMh Mmpiinna Hd6yprexaro. [puss ocrdas 
rpocits Cynéposa o némMomn. Tocabrzgit no OOHKHOBEHIO 
cBoemMy OTBLGAIB AAKOHIMECKHME DNChM6MB, COJep- 
RAMUME TOABKO wa ciépa: «]Ia¥, Cysdponn», 
Ch apessHudfinoi 6HeTpoTdw BIBY.1ICH Bh OX6TS. 
Korza oO8B ocranoBiitca adrepewh 6,15 Ascrpifiness, 
pHa, npursaachrzb erd na coBpbmisie; HO n0.1y4i.Th 
BL OTBBTB: «Cynépons Bory méaurex». pans ormpaBa.tE 
aApyréro nocad. «Cyséponh yaxnHAeTL?®, — cka3sAaH eMy. 


A. Prose. 3 


Conversation 2. (Continuation.) 


Uto own cxa3zias barparidny ? 

Ont JoloRMAL exy, ITO Reupidrel, yY ROXB Ha OCcy, H 4YTO 
PIABHOROMABAYHOMN KpocnTb erd orcrymtire. 

Ytro otsba41n barpartions ? 

Out oTaby4a12, To, 6c1u Henpiarer, y apijoba wa HOCy, To OHS 
Oizo, a écaAn om y nero na nocy, TO oni ycoubors emé orobhxraro. 


3. Souwarow, 
Words, (Continuation.) 


Born, -a, God. wepespo, -a, the tree. 

MOJUTLCA, tO pray. oTTyaa, from there. 

oTNpaBurh, to send. ocuaTpusars, to inspect, to ob- 
noco.1h, -c14, the messenger. serve, to examine. 

yRoNATH, to sup. mbcrovotomemie, -2, the dispo- 
BopoTitEca, to return. cTauB, -a, the camp. [sition, 
mMéairy Ths, in the meantime. pascstrh, -a, the daybreak. 
HHCKOAbKO, not in the least. ycaOumTLca, to agree. 

ayuats, to think. neuélIeHHH, immediate. 

3HaTb, to know. nauajyénie, -a, the attack, 
noTepaTs, to lose. Typos, -pra, the Turk. 

Bpema, -MeH, the time. He CMOTpA Ha, notwithstanding. 
uycréi, vain, idle. npesocxoscrko,-a, the superiority. 
TOIRB, -Aa, the discussion. unci6, -4, the number. 

cuops, -a, the dispute. copeppiénno, totally. 

poéannlt, of war, military. pashuts, to beat. 

TaKTUKA, -H, the tactics. npasnto, -a, the rule. 

BMbcTO, instead of. BHpamirh, to state. 

B3akete, to climb. raazombps, -a, the eye-sight. 
BHCéORI, high. HATHCKB, -a, the attack. 


In the second Turkish war the most renowned vic- 
tory was gained by Suwaroff on the borders of the 
Rymnik, for which he received the title of count of 
Rymnik. About this battle they relate the following 
incident. The Turkish vizier with a numerous army 
approached the Austrian troops allied with the Rus- 
sians, (standmg) under the command of the prince of 
Coburg. The prince sent to ask help from Suwaroff. 
The Jatter, according to his custom, answered by a la- 
conic letter, containing but two words: ‘Coming, Sou- 
waroff’, and with extraordinary rapidity, he set off 
on his march. When he had moved his camp near 
the Austrians, the prince invited him to a conference, 
but he received the answer: ‘Suwaroff is praying to 
God’. The prince sent another messenger. ‘Suwaroff 
is taking his supper’, they told him. A third presented 


6 A. Prose. 


Apiiaca tpériii, u Koporiaca ch orphroms: «Cypépons 
couTb». <A méaay ThML OD HHCKOABKO He AYMAAD Clatb. 
Cysopoxsb 3ua.rb, TO éCAMOM OD WOMETE KB aBcTpilickoMy 
reHepatsy, TO noTepsrb On BPéMA Bh NYCTHXD TOARAXD 
cnopaxb 0 BOGHHO TAKTUES. Borkero Toré ont 134635 wa 
BICOKOe Wépevo, HW OTTY Aa OcMArpuBarb wheTon0.10néHie 
Typékaroctana. Torbko na pascBErh ABihAck OH Kb IphRiy 
KO6yprcekony, HW yC16BMACA Cb HIIML O HeMéT1CHHOND Hana- 
Reni Ha Hempintelx. Typku, He cMoTps Ha CBOé NpeROCxé7- 
CTLO BB unewh, O11 copepménHO pa3zbfitH. — Croft BOéHRHA 
npasusaa fan TaxTuKy CyBoposBh Bupakarb Types c1OBAMH: 
¢TAA3Z0Mbpb, OWCTPOTA HU HATHCK'?. THaoeaiicniii. 


Conversation 3. 


Tab Cysoposp ofepadas cadsnyio noOfay naga Typraun, 
KkakOH TUTYIb OD NOAYUL 3a Ree? 

Ha Oeperaxs Phunuxa oun ofepmaan canylo cadsuyn nobtry 
yap Ty¥pKamn, 3a KoTOpylo onb noazyaia, TiTyab rpAda PumunkcKaro. 

Cp xrbup Pyccrie so sropéii Typégxoli nofink Orn Bb cowat? 

Bs sroti soin’ om 6Han Bp conab cp Ascrpifinamn. 

JloAb YHUMb HavaABCTBOMD OnAda asctTpilickaa Apmia? 

Ond 61a Noah naydabcTrsomn upHatta LoGyprekaro, 

Uro otzbudap Cyzséposp opiauy ua eré mpoceody o néxomn? 

Out no O6HKLODEnIIO CBOeNY OTBSIAA AAKOHLMUCCKHMS NUCLUOMD, 
cOsepRAMIMS TOARKO ARA C.ldBa: «Hay, Cyedoposny. 


4. Herdpkoe nosmosrénie. 


Words. 
Heazdéskifi, painful. npwdinKateer, to approach, 
nozomeénie, -#, the situation. und, -a, the face. 
pauo, early. xorbts to want, I will. 
yrpoub, in the morning. cxpitpea, to hide. 
pacxamupats, to walk about. Bath, to take, to seize. 
KomaKkh, the night-cap. pyra, -, the hand, the arm. 
cToaTh, to stand. Abaath, to make. 
narirka, -H, the tent. pasnnit, different. 


yTpeuniti, of morning. (twilight. sonpocs, -a, the question. 
TeyHoTa, -, the darknesa, the  nopecri, to lead. 
y3naTb, to recognize. Obannii, poor. 

Ppadht PyMannenh ofHaw LW pao JTPOMD pacxamHBayhb 
no dJaireplo. Hanéii To maidph BE mAadporb uo kKornAns 
CTOANS néper’ cBocio wardTKOIO W BL YTpeHHeil TeunoTh 
He y3HaIn mpHéanaiiomaroca eapamMapmasa, moKi ne 
YBUABIB eré nperb C066 ANLOMD Kh AMT. 


A. Prose. q 


himself and returned with the answer: ‘Suwaroff is 
asleep’. But in the meantime he did not in the least 
think of sleeping. Suwaroff knew that if he went to 
the Austrian general, (then) he would loose the time 
in idle discussions and disputes on military tactics. In- 
stead of that he climbed upon a high tree and from there 
he inspected the dispositions of the Turkish camp. On- 
ly at daybreak he appeared at the prince of Coburg’s 
and agreed with him upon an immediate attack on the 
enemy. The Turks notwithstanding their superiority 
of number were totally beaten. Suwaroff stated his 
military rules or tactics in three words: ‘Eye-sight, 
quickness, and attack’. llowaisky. 


Conversation 3. (Continuation.) 


Sautma Cysopokn ne nomérs Kb Mplinyy, npurszactismeny erd 
na copbuauie ? 

Cysdposp 3suatb, iro écan6n on’ nomérb KB aBcTpilickomy 
renepaay, TO DoTeparb OW BpeENA BL NYCTHXE TOAKAXD WH CHOPAX, 
Oo BoeNBOH TAKTHES. 

Bb 4m coctosia Boénnaa TaKtHKa Cypdpora? 

Ceow poénnyH Taxrhny CyrOpont camb BHpatdab Tpeus C.10- 
saun: «lzaszombpt, 6wcTpoTa nH HATHCKL». 


4, A painful situation. 
WY o1'dss. (Continuation.) 


oryaunie, -2, the despair. oabruii, attired. 
pasryansath, to walk about. (pépma, -y, the uniform. 
66pa3n, -a, the manner. AoROAbLT, Satisfied. 
BosBpaTutica, to return. unbrs, to have. 

crapxa, -H, the tent. mecTokocts, -u, the cruelty. 
cButa, -H, the staff. nanokts, to offer to drink. 
omiyats, to wait for, to expect. aii, -a, the tea. 

yunpath, to dic. noTémp, then. 

CTHAL, -a, the shame. oTnycTiits, to dismiss. 
oayTutrsca, to find oneself. zambudgnie, -1, the remark. 


nocpeas, in the middle of. 

Count Rumiantzeff one day carly in the morning 
walked through the camp. One major in a dressing- 
gown and night-cap was standing before his tent and in 
the morning-twilight did not recognise the approaching 
Field-Marshal! until he perceived him face to face. The 


8 A. Prose. 


Maidpp xothban 640 crpritnca, uo Pysanness 
B3HAp erd6 HOLD pyky u, Abaaa emy pa3sune rompdcn, 
NOBéA CB cobd10 MO Adrepwo, KoTOpHit Méazy Tharp 
mpocnyica. bby maidpp Our Bh orudanin. Perbs- 
MapMarb, PasryANBAd Taxiime $6pa30Mb, BoOsRpaTiLica BS 
CBOHK) cTaBky, TB yee Bea cplira omugiaa erd. Maidps, 
VMUPAH OTS CTHAA, OLYTIACA Mocpeati renepar0BD, OSTHXS 
Bo BceH opmb. Pyminuess, Thu emé ne 7OBdabAui, 
UMBAD *ECTOKOCTH HANONTE ETO WeMS MH MOTOMS OTNycTIITS, 
He CU$.1aBb BUKAKOrO BaMbuduia. TTyununn. 


Conversation 4. 
Uro paschéansawrTt o rpaph PymaAunest? 
 PasckaaHBanTh, YTO ON OANAaAN pano YTpoMb pacxdamnBalt 
no 1arepw. 
Kto cTosa1b wépeas csoéo uararKoso ? 
Karoii-ro maidpp Bb msadporsh n xoanaxh ctoaap népelt 
cBoéi naraTKoN. 
Yro ou, xoThat cabsats, ysuiss npudanmdimareca tpeabgs- 
mapmata ? 
Ont xoThit O10 CKpPHTLCA. 


5. YuGnil CHO. 


Words. 

Yuésnii, learned. nante, NOW. 
chub, -a, the son. nokdch, -a, the hay-harveat. 
npitxats, to arrive. rpadau, -efi, the rake. 
répoah, -a, the town. nocoduth, to help. 
oTégt, ota’, the father. mut xdéuetca, I do like. 
nmepésan, -a, the village, the  pa6ddérath, to work. 

country. Trosoplith, to say, to speak. 


Cuub mpibxath 3b ropola Kb OTHY Bh epésBuio. 
Oréus cka3zdas: «Hinge nokécb, Bo3sbMi rpadin u Tofi- 
én, nocooh mab». A cuny He xoTbioch paddétTath, Ob 
MW YTOBOpHTs: «fl yutaca waykKams, a Bch mymukia CIOBA 
BQ0HIB; aro Takde rpé61H1?> T6abkKo oHB Tomé1B 10 
ABOpy, HACTYMAAb wa rpa6au; ou'b erd yAApHAN BB 100+. 
Torqé OHS If BCHOMHHIS, YTO TAKOe TpAdiH, XBATIACA 3a 
1065 u rosopirs: «II wro 3a wAypaKe TyTBR rpadan 
6pocuis!» Toacmott. 


Conversation 5. 
Ornyza cunts nprbxarn Kb oTHy? 
Coup upibxaat 3h répoja Kb OTUY BL ACpeBnD. 
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major would fain have hidden himself, but Rumiantzeff 
took him by the hand and asking him different ques- 
tions led him (with him) through the camp which, in 
the meantime, was stirrmg. The poor major was in 
despair. The Ficld-Marshall, walking about in this 
manner, returned to his tent where already Ins whole 
staff was waiting for him. The major dying with 
shame found himself in the middle of the generals attir- 
ed in full dress. Rumiantzeff, not yet satisfied with 
this, had the cruelty to offer him tea and then to dis- 
miss him without making any remark, Pushkin. 
Conversation 4. (Continuation.) 

Yadsocs an ey oto? 

Htrs, ont He youbip CKPHTECA, HO Pynanuers B3AITD erd NOR 
pyky 4, rhraa emy pa: sHHe BOUPOCH, nobésa5 cb co66n no a4repw. 

Txh MaiOph OYYTHACA, pasryignnad cb PerabaMapMa.ion's No aarepw? 

ORB OUyTHACA nocperm renepasos,, oAbTHXE Bo Bceit Hdpmt. 

laxyo mecTosocTh umbip PymMannes, emé ? 

Ont unban ewé mecréxocTh nanouts Gbanaro maidpa, no4yTi 
yunpdpmaro oTh cTHyza, Wes. 

Uto ons crbaaap, notémgs ? 

Ons otnycTia, maidpa, ne cxbaass naxaKéro sashydnia. 


5. The learned son, 
Words. (Continuation.) 


yuuTbca, to learn, 1068, 16a, the forehead. 

nayxa, -u, the science. RCHOMANTB, to remeinber. 
MYRRUKI, rustic. xBaTiTsca, to touch, to feel. 
3a6urn, to forget. ayparn, -d, the fool, the block- 
asops, -4, the yard. head. 

vactyDurs, tostep,totread upon. tyTs, there. 

yaapntp, to strike, to hit. Gpocnth, tu throw. 


A son arrived from town at his father’s in the 
village. The father said: ‘There is now the hay-harvest, 
take a rake and let us go; (come and) help me’. But 
the son did not like to work, and he says: ‘I have stu- 
died the sciences and: I have forgotten all rustic words; 
what is that, a rake?’ As he presently walked through 
the yard, he tread on a rake; and it struck him on the 
forehead. Then he (also) remembered what a rake 
was; he felt his forehead and says: ‘What a fool has 
thrown a rake there?’ L. Tolstot. 

Conversation 5. (Continuation.) 

Uro craaaan euy orénn ? 


Oréut crasian eny: «Hunye nordct, Boss rpaéau m noil- 
néns, uoco6s mub», 
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OnAib IN CHHB, ITO TaKde rpab.in? 

Ob 3TO OYeHD XOPOMd Bat, 10 TAKB Kak CMY HE xOTbaAOCb 
padorarh, TO ONL CKaz4ab, ITO, yultewiuce BS roporh nayKamh, 2081 
Beb MYKHUKIA CIoRa WH We BHAeT, ITO TAKOe rpadag. 


ee. ee 


6. Cabu6k nu nom0K0. 


Words. 
Catbudti, blind. 3HATHTB, then, 80. 
wo10k0, -4, the milk. mypwath, to rustle. 
OTL porxy, from birth, born. myka, -11, the flour. 
cipocutb, to ask. MAPKUI, soft. 
apauilt, seeing. cnuyulil, what can be scattered. 
ustrp, the colour. updcto, just, simply. 
6ynara, -p, the paper. aaanp-Obiskb, a white hare. 
Obani, white. nymuctaii, flocky. 


Ostut erbudti 6Tb poy cupocia, apiyaro: «KaKoro 
UBbTA GHBAeTE MONOKG?» Spi Cchazanb: «UBTE MOAOKA 
Takdh we Obani, kakD u Oymdra». Cabot cmpociir: 
<SHAYHTE STOTH UVETE TAKKE LIYPLNITS DOT pykana, 
Kak'h 6yMara?» 

Opavili ckasiab: «HbTE, onD Obani, Kakb MyKA 
Ourderh Obrag>. 

Cabnoii cupocias: «oun Tardii se MArKIf H cHTyuilf, 
KAKB MyKA ?» 

Spiuiit orpbadas: «nite — onb updcto obanil, 
kakh 8Aalb-ObAAKDS >». 

Cabnofi ckasixLb: «4TO ake, OHB UH Tymiicrnii vi 
MAYEIH, KAKB 3aA0b 7 > 

Spayiit cxaziae: «Hbrs, Obani usbrs Tow0 tTardit, 
Kakb CHEE». 

Cabnoéii cupocias: «oun BbpHo Mu Takéfi we x076I- 
Hf, KAKB cHbra? 

HW cxéanko mpumbpoxs 3spsuifi an mpusorias, erbadit 
HHKAKS HE MOrb NOHATS, KaKOi OneaeTh UBBTS MOTOKA. 

Tonemoii. 


Conversation 6. 
Gro ors buds spayiii na roupdct cabudro, kaxoro yebta m010K6? 
Ont orntydan exy¥, 3ro usit mMozonaé Tandl me Obani, KaKD u 
Oymara. 
Uro aymaab trorza carbudit? 
Oun a¥Marn, 3TO STOTS uUBbTS TAKKE WYPMWHTE nos pyKdng, 
KARL Oymara. 


A. Prose. ll 


Uro cay ui.iocs, Korgd onb NoméaL uo ABopy ? 

Oub wacTyaNaL Ha rpadi1o, KoTépHa erd yAaptay Bb 3064. 
Uro on., xeatiismnch 32 1064, rozopiirs tora? 

Out ropopiTh: «4TO 3a Aypans. ryT, rpaban Opdcoas !» 








6 The blind man and the milk. 


Words. (Continuation.) 


TOYHO, exactly, upumbpb, -a, the example. 
Takol, such a. npuBoimirL, to bring up. 
cHbrn, -a, the snow. BIKAKL, in no way. 
nkpuo, certainly. uous, I can, to be able. 
xordéyanit, cold. NouaTh, to understand. 
ckéabko, how much, as much,  tardii, what kind of. 

as many. Gusats, to be. 


A man born blind asked one who could see (a 
seeing onc): ‘Of what colour is the milk?’ The one 
who could see (seeing one) said: “The colour of the milk 
is the same as the white paper’. The blind man asked: 
‘Then this colour also rustles in the hands as the 
paper (does)?’ The seeing one said: ‘No it is white 
as the flour‘is white’. 

The blind man asked: ‘Is it as soft and can it be 
scattered like the flour?’ 

The seeing one answered: ‘No, it is just white; 
well, as a white hare’. 

The blind man said: ‘How then? Is it also flocky 
and soft as a hare?’ 

The seeing one said: ‘No, the white colour is exactly 
the same as the snow’. 

The blind man asked: ‘It 1s certainly also as cold 
as the snow ?’ 

And however many examples as the seeing one 
could bring up, the blind man could in no way under- 
stand what the colour of the milk was ike. L. Tolstor. 


Conversation 6. (Continuation.} 

Yro ckasars, apsuili? 

Ons crasaaa: «Hts, ustta sorond Obani, Kann Myrna Gu- 
BAeIL Obaraa». 

onary, an cabnos no stam, un apyriina npunbpams, kaxdro 
upbTa moi0K6? 

Hétrs, croxbko upuabposs apayiii un upusogiap, cabndéi war. 
He Morn nonarh, kaxdit Gusiets unbr, moszoKad. 
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Fd 
“4. ¥tpo Bb Usaruropers. 
Words. 


Stpo, -4, the morning. 
Buepé, yesterday, 

napatp, to hire. 

RBaptTapa, -y, the Jodgings. 


Rpaii, -a, the extremity, the 
outskirts. 

bucorii, high. 

mbero, -a, the place, the spot. 

nojomBa, -w, the foot (of a 
mountain). 


BO BpeMA, during. 

rpo3a, -H, the thuaderstorm. 

661ako, -a, the cloud. (down. 

enycRATsCA, to descend, to come 

Epdésia, -n. the roof. 

nut, to-day. 

yacL, -4, the hour. 

OTRPHTL, to open. 

OKHO, -&, the window. 

KOmHAaTA, -B, the room. 

Handiunth, to fill. 

sanaxb, -a, the odour. 

ubbrh, -a, the flower. 

pacri, to grow. 

crpomBHh, modest. 

naacaguneh, -a, the fence of 
palisades, the little garden. 


BbTEb, -n, the branch. 

upberys, to bein bloom blossoms, 

yepémas, -n, the wild cherry. 

cuotpt7s, to look, to peep. 

BhTept, -Tpa, the wind. 

mora, sometimes, 

ocnuath, to bestrew. (table. 

NHCbueCHHH CcToab, the writing 

6tanii, white. 

jeuecTons, -TKa, the petal, 

BHIb, -a, the view. 

cTopona, -H, the side, 

yy2écruii, admirable, 

sanadb, -a, the west. 

naTurzasyii, five-topped. 

cuuét,, to shine in blue light 
(lit.: «to be blue»). 

nocrbaniii, the last. 

TY4a, -n, the cloud. 

pascbatn, to disperse. 

6yps, -u, the storm. 

cheept, -a, the north. 

HOJWMATECA, to rise. 

MOXRATHH, shaggy. 

nepelicrii, Persian. 

mauka, -0, the cap. 

SAKRPHBATL, to cover, to hide. 


Buepa #4 npibxarh Bb HaTuropers, naHA1S KBapTipy 


Ha kpal0 T6pora, Ha cAMOMB BUCOKOMB Mbcrb, y NOOMBEL 
Mauiyka: BO BpéMA Tpo3H OOTaRA OYAYTB cnyckaTBCA 370 
moéit Kponin. Haak Bb MATA wacdBB yrpa, Korya A OT- 
KPH.Ib OkHO, MOM KOMHATA HADOAHHAACh 3ADAXOMD UBETOBS, 
pacTy MUX} BB CKPOMHOME nammeagHuRh. Bera uwhry wut 
uepémeHL CMOTpATh MHS BH OKHO, 1 BhTeph wsoTza 
oenmders MOM nicbMeHHHi cTO7b HWXD OSAWMH tenect- 
Kaun. Boab ch Tpexb cTOPOHD y Mena avaécHnii: Ha 
ganarb uiruraapai Bémry cunbers, kakb <nocablwana 
TYua pascbannol Oypu»; ua cbrepb noqwMudetca Mayr, 
KAKB MOXHATAA NepefAckad WANKA. A 3AKPHBAeTh BCI 3STY 
wacTh Heodock16Ha. Ha BocTéxn cmoTpbrs seceabe: Busy 
wépelo MHOW ucetTphert yicreuLkifi, u6BCHDKIA roporOKs, 
WY MATS BICOAWE KOA, MYMATH pasHoASHIHasg TO.1mA, — a 
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7. A morning at Piatigorsk. 
Words. (Continuation.; 


yactb, -m, the part. 

HeGockadus, -a, the horizon. 

BOCTOKB, -a, the east. 

Becérnu, lovely. 

Buasy, below. 

nectptts, to glisten. 

qucteubkit, clean, bright. 

HOgenbRi, quite new. 

TopolOKs, -ARa, the little town. 

mymérb, to make a noise. 

nb1é6uui, healing. 

WbrecHwi KIWI, 
springs. 

pasHossH inn, many-tongued. 

Toana, -H, the multitude, 

TaMb, there. 

x4abme, farther on. 

ampuTearps,-a, the amphitheatre. 

rpomoziurTEca, to tower. 

ropa, -H, the mountain. 

Bcé, soergd, always, all. 

cist, blue. 

TyMaHaHi, dim. 

ropn36uTt, -a, the horizon. 

Tauytscs, to extend. 

cepé6pasnit, silyer. 


the healing 


whan, -H, the chain. 

cnbrosoii, snowy. 

Bepwuna, -H, the peak. 

yaunuat,, to bein, 

OKAHYNBATH, to end. 

apyradsuit, two-headed. 

Becélnit, delightful. 

AUTH, to live. 

aeMJA, -H, the earth. 

KAKOR-TO, 2 certain. 

oTparuni, blissful. 

4YBCTRO, -a, thesentiment, feeling. 

pas1uth, to pour. 

Alda, -w, the vein. 

BO3SIyxb, -a, the air. 

yWicTHH, pure. 

cstuaiit, fresh. 

Tousiyi, -a, the kiss. 

pedéxors, -nka, the child. 

cornie, -a, the sun. 

sipkiii, clear. 

né60, -a, the sky. 

Ka3aTbea, to seen. 

6015me, more. 

yero6m, Kamerca, O61pme, what 
more could one desire? 


Yesterday, I arrived at Piatigorsk, [ hired lodgings 


in the outskirts of the town at the highest place, at 
the foot of the Mashook; during a thunderstorm the 
clouds will come down upon my _ roof. To-day 
at five o’clock in the morning when [ opened the 
window my room was filled with the odour of the 
flowers growing in the modest little garden. The bran- 
ches of the wild cherries in full bloom are peeping 
through my window and the wind sometimes bestrews 
my writing table with (the) white petals. The sight 
from three sides is admirable; to the west there ts 
shining blue the five-topped Beshtoo, ‘like the last cloud 
of a dispersed storm’; towards the north there rises the 
Mashook, hke a shaggy Persian cap and hides all this 
part of the horizon. Towards the east it is (ever) more 
lovely to look; below, before me, there glistens a clean, 
quite new little town; one hears the murmuring of the 
healing springs, of the many-tongued multitude, but 
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TAME JAdbule, ampHTeATpOMB rpowosyAtcx ropH Bee cunbe 
H TyMaHHbe, a Ha Kpaio ropu3duTa TAHeTCA cepedpaHaa 
ubuh CHSroBHXS BepuliiHb, nawHiach has6cKous Wf ORAE- 
UWABAACh ABYPAABHME DasLbopycomp .. . Bécero «NTS 
BB Taxdii 3emib! Kandée-ro orpaynoe 4YBCTBO pas.ziTo 
BO BCLXB MONXD sKMaaxb. Boslyxb YCTS u CBS, Kakb 


noubayf pedéaka; cOanne spro, Hé60 cime — yerd GOH, 
KAmeTCAH, OO1bUIe? ep Monnogr. 


Conversation 7. 


KTo pa3cnasnpaeTs, YTO OND Upibxaas 8b I[aturépcrs? 

OTO pasckasnBaeTh Jleyopnnus, repdii nspbctHaro pomaua .Iép- 
mMoHTOBa «l'epdii Hamero Bpémenn». 

Uro opp caxbzaat Bt Warnrépexs? 

Ont HAnsIb KBapTupy na Kpaw ropoda wa caMONE BHCOKONL 
mbcTb, y noqowse Mamyxa. 


8. Bypant. 


Words. 
Bypaut, -a, the snow-storm. 06038, -a, the trains of carriages 
yBhgabts, to perceive, (waggons). 
66aa4Ko, -a, the little cloud. sanecti, to bury, to cover. 
IpuHaTb, to take, to believe. coradcHo, according, agreeing. 
cuepsa, at first. mubuie, -a, the opinion. 
oTAIsénuni, distant. conbrorats, to advise. 
xé1makp, -a, the hill. BopoTutnca, to turn back. 
AMMUKB, -4, the post-boy. HoKkasaThca, to seen. 
HBbACHNTE, to explain. ciituHni, strong. 
upersbmars, to forebode. nonaahaTsca, to hope. 
CAHX&iTb, to hear, moOpatsca, to reach. 
TAamMomHifi, of that country. sadaaroppémecsHo, in (good) time. 
meTéJb, -H, the snow-hurricane. cxbrosats, to follow. 
BHaTh, to know, cTaanis, -n, the station. 
ufanii, whole. BerkTs, to order, 


Al yufwb7rs wa kpaw Héda Ob10e 661a4K0, KOTOpOe 
NpiHATS 6.10 chepBa 3a oTAAeHAH xé6aMuKD. flaruiKS 
H3bAcCHIb MHS, uro 661a4K0 nperBbmAr0 SypauD. 

JL CAHXAI® O TAMOWHIXD MeTE6IAXS I 3HAIh, YTO 
US1He 0603 OHBAAN fr 3aneccHit. CaBé1Bl4s, COPIACKO Ch 
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there, farther on, are towering, like an amphitheatre, 
mountains always bluer and dunmer, and on the edge of 
the horizon extends a silver chain of snowy peaks he- 
ginning with the Kasbek and ending with the twoheaded 
Elbrus. It is delightful to live upon such an earth. 
A certain blissful feeling is poured into all my veins. 
The air is pure and fresh ‘as the kiss of a child’; 
the sun is clear, the sky is blue. What more could 
you desire? Lermontoff. 


Conversation 7. (Continuation.) 


Oro 6yzerp craygaTeca Bo rpéms rpo3it? 

Bo ppéma rposd oOaand OyayTh cuyckaéTstca flo Kpdsrn Tord 
qoma, KoTOpuh nauaap Weydpnut. 

Uro cabaatoch 85 NATL YacéBS yTpA? 

Bp natp yacéss yrpa, xorgé Heuépnut oTkpy.ia oknd, kOmuata 
eré nandanWaach sinaxom, webrow. 

hax6sb bo3qyxt Bb Ilatrurépcxb? 

Bosayxb TaM> INCTL Oo cebaD, KAKD uvowbayii pedéuna. 


8, The snow-storm., 
Words. (Continuation.) 


$xatp, to drive on., nopnaatith, to throw, 

crépuii, fast. xaobé, -a, the flake. 
vocKkanatTh, to go at a gallop. CHbPS uoRaNLIn xjdnbamMHn, it 
HoTAAAWeATL, to look. snows in large flakes. 
zOomagb, -m, the horse. saBHTL, to begin to howl. 
Ghxdtp, to run. cabaateca, to begin. 

apyxuo, briskly. MrHOBENLe, -a, the moment. 
cranosntica, to become. Témunit, dark. 

o6patitser, to be changed. cmbmatb, to mix, 

TaKkéini, heavy. cabuuni, of snow. 

NOJHMATECA, to arise. mope, -#, the ocean. 

poctn, to grow bigger. neré3uytb, to disappear. 
noctenéHHo, by degrces. ny, there, now, well, oh. 
odneratL, to cover. Oapias, -a, sir, master. 
Méakiff, fine. saKpiyat,, to exclaim. 

catrn, -a, the snow. Obra, -, the fright, bad luck. 


Bapyrp, suddenly, in a moment. 

I perceived on the border of the sky a white hitle 
cloud, which | might have laken at first for a dislant 
hill. The post-boy explained to me that this little cloud 
foreboded a snow-storn.. 

I had heard about the snow-huwrricanes of this 
country and [ knew that whole trains of carriages 
were buricd by them. Sawelitch agreeing with the 


16 A. Prose. 


MAbHiewS AMULHKA, CoBbTOBAIS BopoThtpcs. Ho sbrepp 
nokasaica MHB He CHIéHB: A WOHanbsacn oodpareca 
gaddaroppémelno go crbazylomei cranyin u verbhab Sxatb 
ckopse. 

AMIMMIKD DOCKAKATE, HO BCE LOTAAAWBAAS Ua BOCTOKS. 
I6magu Ohaxaan Apyauo. Bbrepp wémgzy Thus yacs 61s 
yacy cTaHoBica cHabAbe. OdaayKno o6pariiioch Bb Obay1 
TYYY, KoTOpad Tume16 NOAWMalach, poc1a WH TocTenéHHO 
o6acrasa ué60. Homéas mean cHbrh, H BAP NOBaIAB 
x16nbamn. Bbreps sapdb: cabaanach metétb. Bb oH 
MPHOBEHEE TéyHOe HCOO cubUATOCh cb CHBAHHMS MOPeMB. 
Bcé “cwes.z0. 

«Hy, Oapunb», 3akpuyaib AMMKD, «<Ob7a, Oypan!>» 

yunurs. 


Conversation 8. 

Uro nokazazoch na xpaw 1é6a? 

Ha xpaw né6a nokasdzoch Obrce S6O6aayko, KoTépoe npaHal 
Ona0 cnepBd 3a oTAaAéuABK Xx6iMHRB. 

UrTo aMUUkh HIbACRILIS? 

fImuuine w3spacuiab, uro 661a4K0 nperBbuasao 6ypans. 

Yro cophrosait Canéisa41 ? 

Cané1nn45, corsacuo ch nasuiems amanda, copbropars popoTurecs. 


9. Hérps Iu Jioz0snn5 XIY. 


Words. 
Cpean, in the midst. BelnunAa, -L, the size. 
Gornmol, large. MonyMenHTh, -a, the monument. 
njomars, -m, the square. poccificrii, Russian. 
ykspamaip, to embellish. xoTa, though. 
rycToH, thick, dense. repoii, -a, the hero. 
aqiés, -n, the alley, the walk. _ seca, totally. 
okpywats, to surround. HepaBuni, different. 
Beankolbnani, magnificent. Beankocth, -n, the greatness. 
Tomb, -a, the bouse. qyx'b, -a, the mind. 
croatp, to stand. abao, -a, the deed. 
Mpasopuyii, of marble, néi1aunnit, -aro, the subjet. 
Hnoqndéaie, -a, the pedestal. npoczaenth, to render celebrated. 
O6pdusoswii, of bronze. oTyactH, partly. 
cratys, -H, the statue. cnocdécrBobath, to contribute. 


Cpenit Ooapmoi madmayH, ykpaménnof ryeraMn 
ATIéAMH H CO BChXS CTOPOHD OKPy:KeHHOH BeMKOTSNAHMH 
KOMAMH, CTOMNTS HA MpPAMOPHONDS Nosndwin Opousonasn 
eratya Jhoxézuka XIV, tTaxoii we BeCIHUHAL, Kakb Mony- 
MénuT ndmero pocciiickaro Ierpa, xovrd ciit ~Ba repos 
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opinion of the post-boy advised (us) to turn back. But 
the wind did not seem strong (o me: I hoped to reach 
the next station in (good) time and 1 ordered to 
drive on faster, 

The post-boy drove on at a gallop, but he was 
constantly looking towards the east. ‘The horses ran 
briskly. The wind m the meantime became stronger 
from hour to hour. The little cloud transformed itself 
unto a while wall, which arose heavily, grew  higger, 
and by degrees covered the (whole) sky. 

A fine snow fell and suddenly it snowed in large 
flakes. The wind began to howl, the hurricane began. 
ln a moment the dark sky was mixing with the ocean 
of snow. Everything disappeared. 

‘There, sir’, exclammed the post-boy: ‘Bad luck! 
The snow-storm !’ Pushkin. 


Conversation 8. (Continuation.) 
Bo uro o6patiizoce 661a4Ko ? 
O6aauko oGpatiszoch Bb Gbaywo tT¥4y, KoTépas tameréd nojn- 
mMAa1acb, pocild MH NOcTenGHHO OGserasza nebo. 
Uru exbaasocsh notéms? 
Hloméazs cutrs, sbrepp 3annan uw exbaaaca Oypaut. 


9. Peter I. and Lewis XIV. 
WV ovdss. (Continuation.) 
yeoéx, -a, the progress.{ment. ortéuyectuo,-a, the home, country. 
npocekuwénie, -a, the enlighten- wnpneiéq, to attract, to call. 


ayvesapualt, bright. rocyqapcrro, -a, the empire. 
cahts, -a, the light. nerycunii, able. 

ABHTbCH, to appear. noaésunii, useful. 

yeaoBhuectso, -a, thehumanity. uyzkesémeus, -1ma, the foreigner. 
ocBbTiits, to enlighten. yuamkaTb, to esteem. 

ray66xiit, deep. clabAHS, strong, powerful. 
ThMa, -H, the darkness. Tlaph, -4#, the king. 

BOKpy?b, Around, [vernment. nounTats, to reverence. 
npasiénie, -a, the reign, the go- seglkit, great. 

TpYjAomwG6usHi, industrious. MYMt, -a, the man. 

ppannysp, -a, the Frenchman. repoii, -a, the hero. 
upunyrRyAats, to oblige. Gaaroahteab, -s, the benefactor. 


ocTazith, to abandon, to leave.  cd6cTHeNNMit, Own. 

In the midst of a large square embellished by thick 
alleys and surrounded on all sides by magnificent 
houses, there stands upon a marble pedestal the bronze- 
statue of Lewis XIV of the same size as the monument 
of our Russian Peter, though these two heroes were 
totally different in the greatness of their minds and 
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OMAN BeCbMa HepaBHH BL BCANKOCTH TYXA H YEA CBOUXD. 
To.1anawe opocsysmm .[oj0snka: [lérpph oapocidsnas 
CBOHXS 0AJAHHHXh; NépByH dOTuacta cmocdécTBOBAIS 
JCNSxaNb NWpocBbujénin; Bropofi, Kake ayae3ApHuli bors 
epbra, aApiiica Ha ropu3durh yetorhyectaa a ocBhriap 
TayOORYW TEMY BOKpYrh cedA; BR DpaBiédie nmépsaro 
THCAYH TPYAOTOONBHXD Ppakwuy30Bb NpuwyATeHH OLA 
OCTABIITh OTEGECTBO : BTOPOH MpPHB.IEKD BB CBOE TOCYLApPCTBO 
HCKYCHHXE HW LO163HHXb uyaRe3sémbeBb; DépBaro yaamkan, 
Kak'b CiiIbHaTO Dap: Broporo MoOyHTawW, KakS Be.afiKaro 
MYika, KANG repos, kak'h O.taro.breta# yeroBbyecTBa, kak 
moerd cOécTBenHaro 6.1aro;bre.is. Rapanzuny. 
Conversation 9. 


Tat crourt 6péu3zopas cratya .Jmjéanka NIV? 

Bpdéssonaa cratya Jojdenka NIV croits aa mpamMopnout no1- 
HOmID cpern Goanmon o1dmaqn, yrpaménuoh rycTHuMG arzéanc 1 co 
BCbX CTOPOHD OKPYREHHOH BeAMROLSAHHMA OMAN. 


Ras6ii peamagsnh 3Ta cratya? 


Ona 1andii Re BerDInEH, KAR’ NOHyMeénTE WTetpd Beanraro Bt 


C.-Herep6yprb. 


Dua mm cif 12a MyYRa paBun Apyrh Apyry? 
Hrs, offi Goin secu HepasHb Bb BCANKOCTH AYxXa OH 2bAb CHOUXB. 


10, Tepadnuns. 
WY ords. 


Brabrp, to sew. 

TOabKO, Only, but. 

O1HaAAAN, ONCE. 

HUIHB, -M, the life. 

ANKorAa, never. 

asadutn, to forget. 

roip, -a, the year. 

nyOangawh, public. 

9k3aMen, -a, the examination. 


Anuéil, -éa, the lyceum, college. 


y3uatTb, to hear, to learn. 
B3BO.1IHOBATb, to be excited. 
BHUTN, to go out. 
aberimua, -n, the stairs. 
jomaarncs, to await. 
nowbzobatTb, to kiss. 
Hanncath, to write. 
Bo10UaTb, -Aa, the waterfall. 
BoliTau, to walk into. 

chan, -éii, the vestibule. 
ycanmatTb, to overhear. 
cnpochtb, to ask. 


mBelindaps, -a, the porter. 

rib, where. 

Opatent, -Tua, the little brother, 
my good friend. 

3ibcb, here. 

BHiiTn, to step out. 

rik 3qkcb BwiTH, Where is the 
toilet-room? 

nposanveckiii, prosaic. 

Bompoch, -a, the question. 

pazoyaposatt, to disenchant. 

oTubaits, to change, to give up. 

nambpenie, -2, the intention. 

BosBpaTitEca, to return. 

341a, -n, the hall. 

pascrka3uBath, to relate. 

yaAgsitreipani, wonderful. 

Apoctorymie. -a, simplicity of 
mind. 

pecésocTs, -i, the mirth, hilarity. 

eTapauii, old, 

MYHAfips, -a, the uniform. 
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deeds. His subjects caused Lewis to be celebrated: 
Peter caused his subjects to be celebrated. The former 
partly contributed to the progress of enlightenment; 
the latter appeared as a bright god of light on the hori- 
zon of humanity and enlightened the deep darkness 
around him; in the reign of the former thousands of 
industrious Frenchmen were obliged to abandon their 
country: the latter called into his land able and useful 
foreigners; the former I esteem as a powerful king; 
the latter I reverence as a great man, as a hero, as a 


benefactor of humanity, as my own benefactor. 


Karamzin. 


Conversation 9. (Continuation.) 


Bp 4éML COCTOAAA BTA NepaBnocth? 
JixoBnKa npocsasuan néjzganune, a Wérps npocadien.zs cponxs 


NOANHHX'b. 


M6xHO AN YBAKATh H NOGNTATL STHXH ABYXD mMyREil? 
Toadsnka mémxno yeamatTh, Kakb cHALNaro napa, a TNerpa 
AOARHO NOWTATS, KAKL BeIHkaro MYA, KAKG Tepos, Kat's Oararo- 


abreaa weropbwecrsa. 


10. Dershbavin. 


WV ordi. (Continuation.) 


nancopait, of plush. 

canért, -a, the boot. 

yTopuits, to fatigue. 

curbTB, to sit. 

towKatTs, to support. 

rorosa, -H, the head. 

GescmacresduH, without 
pression, 

T1a3b, -a, the eye. 

nyTowi, dull, 

ry6a, -n, the lip. 

ornicaut, hanging down. 

nopTpeTsh, -a, the portrait. 

upelcrasuTh, to represent. 

xaaaTh, -a, the dresaing-gown. 

noxdxili, resembling, 

Apemitn, to slumber. 

Hopa, H, the time. 

a0 TLXb nopt, until. 

noka (ue), when, 

croBécnocTh, -H, the literature. 

tyTt, there, then. 


X= 


OxNBATE, to get enlivened. 

sadancTtath, to sparkle. 

upevOpastits, to change. 

pasymberca, of course. 

4WHTATb, to read. 

cTHXx's, -a, the verse. 

pas6upars, to explain. 

NOMBHYTHO, every minute. 

XBaisiTb, to praise. 

ciyuarb, to Jisten, 

MHBOCTH, -, the vivacity. 

neoOuKNORCHHHI, uncommon, 
partienlar. 

naxonénh, finally, 

BH3baTL, to call up. 

npowécts, to read aloud. 

Bocnomunatie,-a, the recollection. 

cTourp, to Btand. 

warh, -a, the step. 

cla, -u, the strength. 

OMTh BL CHAAXD, to be able. 

omicatt, to describe. 
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cOcroaHic, -a1, the condition. ro10cL, -a, the voice. 
AYma, -1f, the soul, the mind. OTpoeckifi, juvenile, 
Koraa, when. sazbenhrh, to ring. 
RoiitTH, to come to. cépaue, -a, the heart. 
rab, where. sabuTsca, to palpitate. 
yuonsuarh, to mention. YHOUNTeAMIBH, ecstatic. 
ima, -eun, the name. BocToprs, -a, the delight, 


Jepmisnia BitbaD A TOABKO OFHAIRIH Bb AKIBHH, 
HO HUROTAA Tord He 3a6yay. Jro 6na0 BB 1815 rogy, Ha 
NVO.WIYHOMB 9K38AMeH'S BE aTMgéb: Kane yuan Mi, FTO 
Jlepxisunb G6YAeTE Wb Hawb, BCH MH BSBOTHOBANICH. 
Wé1bBurb BHMeTE Ha TSCTHHLY, ITOOb TOsKNATLCA erd 1 
nowb.1oBars pyky, pyky Hauucanmyio «Boxonagb». lep- 
KABMOS mprkhxats. Ob BOMeTB Bb ChHH, U Aearbpur ["b 
YCAMMAT, KAN OHD COpochaAL y ulBelinapa: «rrh, Opaterrn, 
BUbch BRATH?» ITOTE nposalyeckifi BONpdc’h pasoyapoBa.1b 
Jéapsnra, xKorépuii orwhaian csoé nambpenic “u Bo3- 
Bpariica BR siazy. Jé1bBure STO pascka3sHRayb MHS Cb 
VANBITCIbBAHME IpocTrosyoiemh 1 Becészocrio. /Lepxanunt 
OHIB OUeHb crapb. OND ONAL BL MYHAIph uo Bh LAT- 
COBHXB camoraxb. IKsaMenyL wautb O4CHb Crd yrouris: 
OUB CHUAL, WOKARIIH TO6TOBy pykOw; ANY erd 611.10 
GescMicieHHO, Taa3si MYTH, ry6H orsitcran. Tloptrpérs 
eré (rab mpexcTapieHb OH BB KOADAKS u xatirb) dvenp 
noxd%b. Oub Apemias XO Thx'e nop, moKdi He HaqAicA 
9KBAMCHD Bh pycckoil cronécHoctu. Tyth Ob OARUBILACH: 
Taa3i 3adsucraan, on mpeodpasiiaca Bech. Pasymberca, 
UITAHH OWIH eTd CTUXM, Pas6UpaTHCL e©6 CTHXI, TOMMHYTHO 
XBaIiIM eré cTuxt. Ob CAyYWATb CB wMBOCTIIO HEOOHK- 
HoBéHHON. Haronéun pitspain ment. A mpowein cBor 
«Bocnomunania pb WApccomp Cerb», cro# Bb IRYX ma- 
TAX OTB Aepaanuna. Al He BB cfi1axb omncatTs cocros- 
Hid AYU MOGI: KOrA® FOUeIS A Ao cTHXa, Tb ynomu- 
Haw Yima Jlepadpina, ro10ch Moi orpoueckifi sa3BeUb.IB, 
a céplne 3a0i10ch Ch ynoviTeIbHHMS BocTopromh. . . 
He n6mnn, KAKb A KOHTHAD CBOE UTEHle; He NOMHI, kVA 
yObRAIE. JepxinHAb O15 BL BOCXINICHIH: OHB MeHii 
TPEOOBAIS, XOTHIB MCHH OOHITLD . . . MCHA NCKATH, HO HE 
Hau... Tyuxuns. 
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nomuuts, to remenber. Tpéfonatp, to ask for. 
KOuUBTS, to end, xorbrs, to wish. 
utTénie, -a, the reading. o6uatsh, to embrace. 
Kyaa, where. weKath, to seek. 
yObRrats, to run away. BalitH, to find, 


Bocxuménuie, -a, the rapture. 


I have seen Dershavin but once in my life; but I 
shall never forget it. It was in the year 1815, at the 
public examination in the lyceum. When we heard that 
Dershavin was coming to us, we were all excited. 

Delwig went out on the stairs in order to wait for 
him and to kiss hs hand, the hand which had written 
‘the water-fall’. Dershavin arrived. He stepped into 
the vestibule and Delwig overheard him asking the 
porter: ‘Where, my good friend, is here the toilct- 
room ?’ This prosaic question disenchanted Delwig, who 
gave up his intenlion and returned into the hall. Del- 
wig related it to me with wonderful simplicity of mind 
and hilarity. Dershavin was very old. He was in uni- 
form and i plush boots. Our examination fafigued him 
very much. He sat supporting bis head with his hand; 
his face was without expression, the eyes dull, the 
lips hanging down. His portrait (where he 1s repre- 
sented in a night-cap and dressing-gown) is very much 
resembling. He was slumbering until the moment when 
the examination in the Russian literature began. Then 
he got enlivened, his eyes sparkled, he was totally 
changed. Of course his verses were read, his verses 
were explained, every minute his verses were praised. 
He listened with particular vivacity. Finally I was 
called up. I read my: ‘Recollections in Tsarskoe Selo’, 
standing two steps from Dershavin. I am not able 
to describe the condition of my mind: when I came 
to the verse where | mention the naine of Dershavin, 
my juvenile voice rang and my heart hegan to palpitate 
with ecstatic delight. 1 do nol remember, how I ended 
my reading; [ do not remember, where | ran away; 
Dershavin was in raptures, he asked for me, he 
wished to embrace me; they sought for me but did 
not find me. Pushkin. 
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Conversation 10. 


Korza 3Hamenutyi costs [[y¥mkuns wijbas Jlepmasnna ? 

Oup Baiaban erd TO1bKO OHAAAN Bb AGAN, a limenuo BB L8Ld 
roay, Ha ny6sHanOMS aKxamenh Bp anes. 

Kro aimean wa abcranuy, yroOn azomaatTEcA erg? 

Jéapsurh siimeib na abcrunny, 3T66N jomAATHCA eréd 1 NO- 
Wb1oRaTL erd pyky. 

Kanp cupbar jJlepmasuns wa ox3anenb? 

Oub cHUbib, HOMABOA TOAOBY PYKGH, 1 IpeMasb JO TEXB HOpt, 
HOKA HE NAWACA BEZANEHL BL PYCcKoli crzoBecAOCcTI. 


Il. Barerpt.as. 
W orcs. 


co6upatsea, to assemble. 

apyrt, -a, the friend; apyrs 
~y apsra, at one another's. 
MYHIUpb, -a, the uniform. 
buJaATL, to see. 

npauajiexats, to belong. 
66mectro, -a, the society. 
BOéHHNE, military. 

nountath, to tax for. 

cTaplixa, -a, the old man, 
OURTHOCTL, -H, the experience. 
upeumymectBo, -a, the advantage. 
OOHKNOBEHANH, ordinary. 
yrpimocts, -1, the gloominess. 
kpyToit, obstinate, 

upasb, -a, the character. 

310H, malicious. 

A3HKb, -a, the tongue. 


Buctpb&at, -a, the shot. 
cTtoaTp, to be garrisonned. 
mberéyko, -a, the borough. 
HiNBUL, -H, the life. 
apuéiickiz, of the army. 
odnuéps, -a, the officer. 
H3BBCTAHH, wel! known. 
¥rpomb, in the morning. 
yieune, -a, the drill. 

MAHEémB, -a, the riding-school. 
o6fat, -a, the dinner. 
norKondd, of the regiment, 
KOMAHIHpB, -a, the commaniler. 
RUAOBCKIN, Jewish. 

TPakTHpb, -a, the inn. 
Reyepoms, in the evening. 
nyhmb, -a, the punch. 

Kapta, -w, the card. 


OTKPHTHH, Open. ([pitable house. 
OTKPHTHH JOMb, ao open, hos- 
HeBhcra, -H, the bride, the mar- 


uNETB, to have. 
CHALULA, strong. 
Bliduie, -a, the influence. 


riayeable young girl. No10101, young. 

Mu crosau BB MBertéunh * **. fhusnb apMéiicrkaro 
opunépa u3spbcrua. Yrpomb yuéube, Manéwb; 06525 y 
NOAKOROTO KOMAHTpA TH BL sKINOBCKOMb TpakTiips; 
BéyepoMB OYHWS H KApTH. Bs *** wé 6nt10 HH O-HOTO 
OTKPLitaro AOma, 1H OHO HeBbcTH; MH coOuparuch [pyr 
y Apyra, reh, Kpomb cBoixb MYBANIpOBD, He BILAN HH- 
yerd. OAS TOABKO YeAOBSKD IpuAalleHKaIb Kb HAMeMy 
oOujecTBy, He Oyzyull BoéHHHM'D. Emmy 6na0 OKOT0 TpH- 
AuATH NATH ABTS, HW MH 3a TO NOWNTANIH eT6 cTApHKOMD. 

WHTHOCTD jané emy népelb HAM MHOrian §=Upe- 
MMYD(ecTBa; KB TOMY wae ed OOHKHOBCHHAH YrpwWMOCTH, 
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Conversation 10. (Continuation.) 


Uro ynraai 5 pas6upa.in ? 


Untaan o pas6npaan crnxi Jlepmasnna. 


Uto npowérs Wyuenny? 


Ons upoyéap ceon «Bocnonnudnia sp [lapcroms Cer», 
Yro caywisocn, xoraa [ymenns, intaa, qomésn go crnxd, rab 


ynomiudetca nna Jlepxaanna? 


Orpoyecsiii résoch erdé 3azzenb11, a cépaue 3a0ma0ch ynonress- 


HHNE Boctoprom.. 


Il. The shot. 


W ovds. (Continuation.) 


yup, -4, the mind. 

TAWNCTBEHHOCTE, -1, the myste- 
riousness. 

oKpyxarb, to hide, to veil. 

cyanea, -n, the fate, the ante- 

KazaThcr, to Beem, {cedents. 

ROCHTL. to bear. 

nuoctpaunni, foreign. 

LMA, WmMeuH, the name. 

ubkorja, formerly, 

CAymut,, to serve, 

rycap's, -a, the husear. 

cyactilisyi, successful. 

3HaTL, to know. 

Ipiqina, -b, the reason. 

nobyanth, to cause. 

orcTarKa, -n, the leave. 

BHiiTH, to fo out. [leave. 

BHIITH BL oTCcTABKy, to take one’s 

nocesuthca, to settle down. 

Ofanuii, poor. 

aATS, to live. 


swkert, tovether, atthesame time. 

pacroulteabunil, squandering, 
wasteful, 

xoTL, to walk, to go. 

nhyuo, always, constantly. 

ubukoms, on foot. 

AsH6Mennw, worn-out. 

yépuai, black. 

cepryrb, -a, the coat. 

nepsaath, to keep. 

cToaL, -a, the table. 

noiKns, -a, the regiment. 

wpabia, to be sure. 

COcTuATb, to consist. 

6arogo, -a, the dish. 

HsroToBHTE, to prepare. 

oTctaRnén, dishanded, old. 

mamnauckoe, the champagne. 

aurpes, to flow. 

upuromp, on this occasion. 

pba, -11, the stream. 

INTECA pbkow, to flow in streams. 


We were garrisoned in the borough of ***, The 


life of an officer of the army is well known. In the 
moming the drill, the riding-school; the dinner with 
the commander of the regiment or at the jewish inn; 
in the evening punch and cards, At *** there was not 
a single hospitable house, not a single marriageable 
lady; we assembled al one another’s quarters, where 
besides our uniforms, we did not see anything. 

One man only belonged to our society, who was 
not mililary. He was about thirty-five years old, and 
we taxed him therefore as an old man. Experience 
gave him many advantages before us; moreover, his 
usual gloominess, 
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KpyToii HpaBb WM 30H A3KL umbau cfiabnoe Baiduie Ha 
MOJOIHe Hawi yMi. Rakaa-To TaltHCTBeHHOCTh Okpyaara 
erd cyAb6y; OHB Ka3sAACA PYCCKUMS, A HOCMAS HHOCTPAHHOe 
yma. Hhxoryza o8b Cy RIAD BS rycapaxh, H JésKe cwacr TBO; 
HUKTO HC 3HaIb OpHyne, modyiieuleli eré BHATH BS 
oTcTaBky HW Noceaitpca Bb ObaHoMB wheréwvb, ryvb wKAIB 
onb BMbcTh 11 ObAHO HW pacroufirer’bHO: xo BbIHO 
NbWKOMS, Bb UZHODICHHOMS YepHOMD ceptyksh, a epmRArp 
OTKEPHTNA croth Asa BCBXS opugépows wadmero norAKA. 
I]pasgza, oObAD erd cOCTOSTS TOALKO M3B ABYXS WAN THexs 
O10, H3TOTORICHHHXD OTCTABHEIMB CO11ATOMB, HO HiaM- 
nanckoe .u16ch upNTdms pbrow. 


Conversation 11. 

hhanopé ansH, pyccraro apwélicnara odanépa? 

Ytpomt yyégpe, manéas; oS6bry y orkoBdro kKomanAnpa W1B 
BL KBAOBCKONE TpakTNps; BewepowNs OYAMS WN KaApTH. 

Yerd ué Gaso Bh wheTégKhb * * *? 

Be mberégrk * * * wé Gua0 nn onnordéd oTKpHtaro 16Ma, AH 
oqnois HeBbeTH. 

rab cobnpaanep odnuépa, 2 yto on Tanb bayaam? 

Ont cobnpdance. apyrs y apyra, rxb, xpomB ceoixa MyRANpoRs, 
He Bhan yuugerd. 

lito npnuaqieRasrb Kp obmectay opunépost, ue 6yayan BoéHHND ? 

Oamius TéabkKO YeJOBSKE NpuBaAiemaln Kb UXb SOb6uecTBY, ne 
GYAY UT BOEHHHM. 

Créanko emy 6u.10 1bTB? 

Emf 6n.10 6ko20 TpHARATH MATH ABTS. 

Uro yi10 emy mMuOria Npenuymectaa népers odrnépamn? 

Eré 6nutnocts Jazaé euy mépeis HHMM MHOFA HpenmMyulectBa. 

Uto usbio citabioe Biiduie na 0xb Mo10THe yMH? 

Er6 o6ukunonénuaa yrprowvocts, KpyToi Hpash A 310i A3HKT 
muda ciablioe Briauie ta AXb Moro He ymHL. 


12. Buctph.1. (Ipojo.aéuie.) 


Words. 
Cocroanie, -4, the circumstances. tTpéSozatp na3aqp, to ask back. 
Jox6aH, -oBb, the revenues. nosspamat,, to give back. 
ocubanpats, to dare. XOsANI, -a, the owner. 
cupaumnsath, to ask. 3aHaTb, to borrow, to lend. 


Boqithes, to be, to be found; radnunii, chief. 
y Mewa BOguTCA,]l have, possess. yapaxnénie, -a, the occupation. 


KHlira, -, the book. cocroath, to consist. 
6dapiKew “Actin, moatly. cTpbasha, -w, the shooting. 
pomdas, -a, the novel. ulcro1érb, -a, the pistol. 
oxdrno, willingly. crbna, -n, the wall, 


YHTATE, to read. KOMMaTA, -H, the room. 
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his obstinate character and his malicious tongue 
had a strong influence upon our youthful minds. 
A certain mysteriousness veiled his antecedents, 
he seemed a Russian, but he bore a foreign name. 
Formerly he had served in the hussars even suc- 
cessfully; nobody knew the reason, which had 
caused him, to take his leave and to settle down in this 
miserable little placc, where he led a hfe both poor 
and wasteful; he always went on foot in a worn-out 
black coat, but he kept table for all the officers of 
our regiment. To be sure his dinner consisted of two 
or three dishes, prepared by an old soldier, but the 
champagne on these occasions flowed in streams. 


Conversation 11. (Continuation.) 

Uto oxpy#aao erd cyaboy? 

Kakas-ro TauucTBCRHOCTL oxpyadaazaa erd cyabéy. 

ULMb OHD KadaicH, 1 KakOe MMA OND NOCHID? 

Oot Ka3sdaca Pyccniw'b, & HOCKAB NHOCTpPaHHOe TMA. 

xb wn KaKs cayRnap on AbRorza? 

Héxorga ob CAYRILIS Bb rycapaxh, « Jame cyacT«ino. 

Ilovemy ob suuerD Bb oTCrAeKy? 

Wunté we 30815 upnvian, uobycipmeli eré witiita BL ut- 
CTABKY. 

RKakima 66pa30mt ont xnIB Bb ObqnHoMD mberésKh, rxb ont 
noceawaca? 

Ons «nap tramp sywkeré no ObaHO no pactroulireabHo: XOMMID 
Beno ubKOMb, Bb WIHOMCHHOML IépHoOML cepTyKh, a XcpRAAL orT- 
KPHTHH Crod>D AJA BCEXL odmNepoRS noaKé. 

lisa yeré coctroaro o6b7, eré? 

O6bxn eré cocTosaL 3b ARYXD Tan Tpexs Oawrs, uaroTds- 
ACUULXL OTCTABUHNE Comitomwh, HO mMamnauckoe anadch nmpuTowt 
pbrom, 


12, The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.) 


ncroucHHHA, pierced, riddled. HeumMoBspuHHii, incredible. 
nyaa, -ii, the ball, bullet. BH3BaTBca, to olfer oneself. 
cxBamuua, -H, the little hole. counts, to take down. 

cét nyeainne, the honey-comb.  rpyata, -m, the pear. 
6orarah, rich. iypamka, -n, the cap. 
co6panie, -x, the collection. noakb, -4, the reginient. 
eMucTRCHHAH, Only, ycommlirpca, to hesitate, 
pocrowsh, -, the luxury. HoxrTanut,, to tender, 
MalaHna, -H, the cottage. rotona, -w, the head. 
Hcky¥cTRo, -a, the perfection. pasrozépph, -a, the conver- 


AOcTIrHYTS, to attain. sation. 
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Kacathca, to concern, cyxo, drily. 

uoeqiHokh, -aKa, the duel. nogpd6uocts, -n, the detail. 
HasBaTs, to call. BXOMNTL, to enter. 

Bw bmubatThca, to enter upon, niguHo, visible, plain. 
Bonpéch, -a, the question. HeNpiaTHHii, disagreeable. 
cayaaTica, to happen. noiarath, to presume. 
Apatsea, to fight, to come out. céstcth, -n, the conscience. 
oTpbuaTb, to answer. aemats, to lie, to weigh. 


Hurro ne 3Har'b All eFd COCTOMHIA, HH cré LOXOLOB, 
H HHKTO He Oc baANBAACH O TOMB cré cupdmnBaTh. Y nerd 
BOMIANCK KANPH, OOADWICIO WCTIIO BOCHHHH, Ja pOMaHH. 
On OXOTHO Janiap HX'h UNTATS, HHKOrAa He TpédvA X'S 
Hasalb; 32 TO WAKOTAQ He BO3BPAMA1Tb XO3ANHY KHITH, 
ump 3anaTo. TadpHoe yopamuénie eréd cocToHao Bb 
erphanoé 135 nuctoiéta. Crbam erd xémuate Onan 
Beh HCTOUeHH NVUINH, BCh Bb CKBAKMHAXS, Kak COTH 
nveminne, boraroe coépavie nmucroréToBD 61.10 e]IH- 
CTBEHHO! pockombwo, Ob HOH MasaHku, TIb Ob KULID. 
Hekyctno, 30 KOeroO NocTiTS OD, 61.10 HenMoBbpHO, HU 
écan6% OHD BH3BAICA HYte CONTR rpyMy ch dypameEn, 
Kord OH TO HM O10, HUKTO OH BL HAWeMS WOTKY He 
ycoMHiicd moacTipiTh cmuy cBoéii rortopN. Pa3sronops 
MésKAY HAMH Kacacn vicro moeqiHKoRnb. Criappio (TAKS 
wasoBy er6) HHKorgi’ Bh Herd He BMboMBatIca. Ha 
Boupoch, cayyiatoch AM eMY ApirhTa, orpbaat, oun 
CyXO, YTO CAYGAITOCh, HO BL HOApddHOCTH Ue BxOAIAATH, 
H BHO O10, ¥TO TAKOBLIe ROMNpPOcH GAN eNy HeNpLITHH. 
Mur mo.araau, wro na cépbern eré tewdra KaKda-HH6y1b 
HecyacTuan sképTBa eré yxicnaro ucKycTBa. Bnpdvems 
HaMb Wo Bb TOAOBY He Apuxosiazo nooO3sphbeaTh Bb HEMS 
TTO-HHNOy Rh moxdmee Ha pddocTs. Ecrh aan, KOI 'b 
OJHi HapYHOCTD yAadierTD Takopna noxospbuia. He- 
YAAHHWA e1ydah BebxXb Hach M3yMITb. 


Conversation 12. 


Kanée coctosxuie n Kakie Jzoxdam Osan y werd? 

I{nxtO He sHaIb 1m erd cocToania, mm er6d JOXGI0BL, BH HNETO 
fe oumbrupaicd 0 Tomb er6é copaupsats. 

Boaiance ay y uerd Kime? 

dla, y mero Bomitanes Kostrn, Goabmew GaicTiO BOéHONA, Ja POMAHA. 

Bb wémb coctoato radnuoe ynpamuénie erd? 

Taasnoe ynpamucnie er6 coctotao Bh crpban6b u3p wucTo1éta. 
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necudctuni, unfortunate. Awan, -¢ii, persons. 

x*xépTsa, -H, the victim. Hapymuocth, -n, the exterior. 
Bipowemh, besides. yAaiath, to exclude, to remove. 
Iphxouirs, to come (into). noso3phuie, a, the suspicion. 
noxospbaath, to suspect. newaanuall, unawaited, unex- 
woxdxili, similar, like. pected, (occurrence. 
poGocts, the want of courage, cayuati, -a, the occasion, event, 

cowardice. WAyMIITE, to astonish. 


Nobody knew neither his circumstances nor his 
revenues and nobody dared to question him about it. 
He had books, mostly military ones, but also novels. 
He lent them willingly to read, never asking them back; 
in return he never gave back to his owner a book 
borrowed by himself. His chief occupation consisted 
in shooting with the pistol. The walls of his room 
where all riddled by balls, every where with little 
holes as in honey-combs. A rich collection of pistols 
was the only luxury of the poor cottage, where he 
lived. The perfection which he attained was incredible, 
and if he had offered to shoot down a pear from the 
eap of any one of us, no one in our regiment would 
have hesitated to submit his head. The conversation 
between us often concerned duels. Silvio (so I call 
him) never entered upon it. On the question, if he had 
ever happened to fight a duel, he answered drily that 
he had, but he did not enter into details, and it was 
plain, that such questions were disagreeable to 
him. We presumed that upon his conscience there 
weighed some unfortunate victim of his terrible art. 
Besides, it never came into our heads to suspect him 
of any thing like want of courage. There are persons 
whose very exterior excludes such a suspicion. An 
unexpected occurrence took us all by surprise. 


Conversation 12. (Continuation.) 


RKarosh 684an crhnu eré K6mHatn? 

Crim erd xOunatey Guan Beeb ucréyenn nyaami, Bch Bb chedan- 
BAXL, KAKB COTH Were. 

Yro 6H.10 eqiiuctsenvon pockomso Ob noi MasauKna, rahkows Ruan? 

boraroe co6pénie nicrojérort Giao caincrnentoi pocKkompyo cA. 
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Ao KanGro NCKYCTBA AOCTHIb ONL? 

Er6é uexyerso xomxd Yo Takdii crénenn, 3To, écanin ons sBh- 
3paaica nvaei cOnT, rpyay cs d@ypdaku xoré 6p To an 6H.10, HH O1NBS 
opauepb Bb NOARY we vcommaca Gu norcrasaTh euy CcBoéli rorz0BH. 

Tro noxyaraiyu ofunépy ? 

Oui nozarais, aro na cénbets eré6 aemarza rakda-undvib 
HeciacTHad wépTBa ero VmAaCHATO ACKSCTBa. : 

Uer6 wacro kachaca pasropéph méaay ohunépann? 

Pasronépt mémay wis nachaca yYAcTro nocdWHEOBS. 

hake oTHocy.ica CiieBio Kb Tomy ? 

Out sunorya He swmburoeaica Bb pasropdph o TAKOME npexwéTh. 


13. Brerpt.rs. (Mpojoanénie.) 


Words. 

Ogqnaaag, once, one day. saBa3satEca, to begin, 
o6éraTb, to dine. oOHkHoBénIe, -a, the custom, 
mith, to drink. xpaBntL, to keep, to observe. 
no O6wEHOBénAOMY, as usually. cosepmléuanii, absolute. 
cratb, to begin. mMoiyanie, -a, the silence. 
yropapnBats, to persuade. cnopnrb, to dispute. 
Hpometath Gaunt, to keep the o6nacnareca, the explanation. 

bank. nontéps, -a, the punter. 
azé1ro, for a long time. odcunratbes, to miscalculate. 
orkasnraThca, to refuse. torqach, directly. 
mrpath, to gamble. joniagnBar,h, to pay down. 
nakonéup, finally, at last. joctaabude, the deficit. 
perkTb, to order. SANHCHBATE, to mark. 
nogats, to give, to bring. auwmniii, superfluous. 
RapTa, -w, the card. auimpee, the surplus. 
bicunats, to strew, to throw. mimatb, to disturb, to hinder. 
noicétun, half a hundred. Xo3sinn4aTE, to husband. 
yepsonens, -una, the dncat. HelaBHO, not long ago. 
chctb, to sit down. nepesectH, to change to. 
mMeTaTb, to take the bank. paschangocts, the absence of 
oKpyalts, to surround, to sit mind. 

down round. 3arnyTb, to bend up, to turn up. 
nrpa, -#, the game. Yroat, yraa, the corner. 


OrHARAW yerOBbED écaTh HADIUXD O*uTépoBE 06b1a- 
any Citapsio. Tian 10 O6HKHOBEHHOMY, TO ecTb 6OFCHb MHOTO ; 
166.15 06a CTAAN MH VrOBAPUBATh XO3HiNHA NPOMeTATh HAMS 
Oanna. [6170 ond OTRAZHBAACH, 1160 HNKOTAA HOUT Ae HT- 
pat; HAKOHES BerbAD NoAaTs KapTH, BHCHMAVb HA CTO.TS 
10,.1COTHIH YePBOHLEBS uchab merarh. Mu OKpy aI erd, 
i urpa 3aBABAAaCh. CiibBio uwb.1zb OOWRHOREHIe 38 HTp10d 
XpaHlith conepuiéHHoe Mo7UAHIe, HuKOrTa He COOpHAb ft 
He oOnacHiaca. Ecan noutépy cavagdioch oécanTarsca, 
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Raks ob orpbiars Wa sonpoct, Cayyatoch an emy ApaTeca? | 

Ou, oTebqaas cyxo, ITO Caywazoch, HO Bb UOTpPOGHOcTH HE 
BXOAHAL, H BANC ObAO, ITO TAKOBHe Konpdch OnIn ey HeNpiATHLL. 

Yero omit ne nojoapbaian Bb wéup? 

Hus 3 BB réa0By Ne UpUuxoAAo No_osphearh BB HeNB ITO- 
HNOYIb uoxdmee Na podocTs. 

Howemy ont ne noxzospbeaan storo? 

Iloromy 4ro ecTS JWI, KONXB ond NapyRuocth ysarseTs 
Takia woxosphats. 

Uro nsymlinzo Bchx ? 

Hewaaninit cayyail w3yMian Bcbxs. 


13. The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.,) 


B3aTb, to take. oftiabts, to insult. 

mMbab, -a, the cray. Obmenctzo, -a, the rage. 
ypasnatr, to regulate. CXBATUTL, to seize. 

cxcTE, -a, the account. MbAWWI, Copper, 

aywats, to think, to believe. MAULAIB, -a, the candlestick. 
ounGatraca, the explanation. nyctTitTs, to throw. 


NYCTUTECA BL OObACHEenIA, toenter e764, scarcely. 
into explanations, to protest. ycirkrs, to have time, to be able. 


MOa4a, silently, OTKAoNNTECH, to avoid. 
npojormath, to continue. yaaps, -a, the hit. 
totepats, to loose. cuNyTHTBCS, to startle. 
Tepnbrie, the patience. BcTaTh, to get up. 
mérka, -4, the brush. nofabrnérs, to turn pale. 
cTepérh, to rub out. BI0CTH, -M, the rage. 
naupacno, wrongly. cBpepkats, to sparkle, 
cnora, again, afresh. ria3b, -a, the eve. 
pasropayéuxanit, heated. MuAOcTHBHH rocysaps, (honoured) 
BiHO, -A, the wine. Sir. 
embxt, -a, the laughter. WsardintTh, to have the goodness. 
ToRapHmt, -a, the comrade, the  suittu, to be off. 

brother officer. Gaaroxapiits, to thank. 
novécTb, to consider. tomt, -a, the house. 


mectono, cruelly, deeply. 


One day about ten of our officers dined with Sil- 
vio. We drank as usually i. ec. very much; after dinner 
we began to persuade our host to keep the bank for us. 
For a long time he refused, for he almost never gamb- 
led; at last he ordered to bring the cards, he threw 
half a hundred ducats on the table and sat down to 
take the bank. We sat down round him and the game 
began. Silvio had the custom during the game to keep 
an absolute silence, he never disputed nor did he give 
any explanations. If it happened to the punter to mis- 
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TO OHS TOTYACH fH LONIAIMBAAF AocTarAnNoe, aK 3aniicH- 
Barb aimdee. Miu yaeé Sto 304.10 4 He MBMAAM eMy XO3ATAH- 
WATE 110 CBOEMY ; HO NGKAY HAMM HaXOAICA OpPULepd, He AABHO 
Kb HAM Dd epcBe lena. OUD, UTpAaTyTL se, Bt pascbanHOcTH 
BarHVAb AMA yrorm. Ciapnio B3AIb whib U YpOBHAAL 
CuéTEh 10 cRoeny OOHKHOREHID. Ocbunéps, AYMad, YTO OUD 
omn6ca, NY CTHACA BH OOBACHCHIA. CHALBIO MO.14a Dpojormars 
mMeTaTh. Odunépb, motepsisb Tepubuie, B3AIb MéTKy o 
cTépL 10, 4TO Kasitoch ecMy HampacHo s3anficaHaHM. 
CiLIpBi0 BBAIL MBP uM Banca cooBpa. Oduuéph, pas- 
TOPAYEHHU RUHOM', HTPdw u CMBXOMD TORAPHLUeli, NOTES 
ceOH skecTOKO OOfKeHHEIMD, U BE ObmenCTES cxBaTBS Co 
cTOAA MbAHHH Dana1b, MycTHaDB erd BS CiibBio, KOoTOpHT 
enBa yolhib orKaonithex oTp yaxapa. Map cayrti.auep. 
CiiBio Betath, noorbaANbAD OTh 346cTH M Ch cBepka- 
TOMMY raasauu cKa3ziap: «MfsocruByli rocyjapb, u3R6.1bTe 
BHiiTH, HW Oaaroqapite bora, uTo 93TO cAyaiaoch y meas 
BE 2Ont>. 


Conversation 13. 


Uro xbsam oxndeau obunépw uécak toré, Kakh out o6byaan 
y Citinsio? 

Oui craéan yropapnBatL, xozauna npometath Axb Oanks. 

Corzachica an Ciipsio ma 370? 

Aéaro Od OTRAIHBAICA, HOO HHKOrAa NOTH He ATpAAb; DaKonéns 
nelb1® noAaTh KAPTH, BHCHNAIS Ha cToab HorcéTHN uepRénuesS u 
chib merarh. 

Karde oSnnnorénie antban Citapsio, urpaa ab KApTH? 

Oub unbrp oGpenonénie za urpéwm xpanith CobepuiéHAoe MO.I- 
qanie, umkorgd we cnépnap A Be obpacnAaca. 

Uro ons wbraas, Gcan noutépy cayqddaocs o6cuntateca? 

Onb TOTYACH WIN AONIAUNBAIG NocTaabwde, WAN 3ancweal 
AMLIHee. 

OHAIH AB STO onnépH? 

Ont yxé dro 3udan un ne mMbmdan emy xo3aiiungaTh uo cnoemy. 


14. Buerpsh.ts. 
Words, 


Conntpdtica, to doubt. o6ija, -w, the insult. 
nocabactsie, -1, the consequence, 6anxométs, -a, the bank-keeper. 
TOBAPMUL, -a, the brother officer. urpd, -H, the game. 

yOurnii, dead. upoxoaxdts, to continue. 

Bob, off, uyBcTBOBATL, to feel. 
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calculate, then he directly either paid down the deficit 
or he marked the surplus. We knew that already, and 
we did not hinder him to husband in his way; but 
among us there was an officer, who had not long ago 
exchanged into our regiment. This man, also playing 
there, and being absent-minded, turned up one corner 
of a card too much. Silvio took the cray and regulated 
the reckoning after his manner. The officer, thinking 
that he had made a mistake, began to protest. Silvio 
silently continued to tally. The officer, loosing patience, 
took the brush and rubbed out that which, in his opinion, 
was wrongly marked, Silvio took the cray and marked 
it afresh. The officer, heated by the wine, the game, 
and the laughler of the brother officers, considered him- 
self deeply insulted and having seized in his rage a 
copper candlestick from the table threw it at Silvio, 
who was scarcely able to avoid being It. We were 
startled. Silvio got up, he tumed pale with rage and 
said with sparkhng eyes: ‘Sir, have the goodness to 
be off, and thank God that this has happened in my 
house’, — 


Conversation 13. (Continuation.) 


Ato waxoyHicn MésxkAy Minn ? 

Méaxaqy HAMH HAXOTIICH OPUNeph, WEAABIO KE HOME Nepesereuinwi. 

Uro crbaais stot, opunéps? 

Onn, urpaa TYTD swe, BL parchauvocTn 3arnyar mui yroas. 

Uro ous azynais, Korga Citapsio B3a1b bib WM yposnaan cuérp 
TO cuoeMy OONKHOBEID ? 

Ons AyMatt, ITO ond omidca Wo nycTiaca Bb OO bACHERIA, 

Uto cayyiaocn, Koraé oduueps, pasropayénunii sundmp, nrpdw 
H cuhxowb Tovapnucii, noywé., ce6a mecToxo oOkmeHHDM', A Bb OF- 
meucrsh cxsaTup, co croad MblAun maANAaaL, nycTha, erd wp CHapnpio? 

Bes cmytiancs. Ciansio setaas, n06abgnban ors 3aéctu u ch 
CBepRADMLANA raasiun cKasaab: «Miaoctusai rocyzApb, u3B01bTe 
BHiitn, n Gaarogapsre béra, iro Sto cayymsoch y MeHA Bb OMS. 


14. The shot. (Continuation.) 
WV ovis. (Continnation.) 


xo, the host. rakimia, -H, the vacancy. 
oTcTatTs, to give up, to cease. cupamusat., to ask. 
pashpectics, to part. Kuso, living. 

ToAkoRaTL, to discnss, nopyunKa, -a, the lieutenant. 


ckOpnii, coming. ADUTLCH, to appear. 
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Bonpocs, -a, the question. camatb, to put. 

napkcrie, -a, the news. nyaa, -0, the bullet, the ball. 
nuKakoli, no-whatever, TY3b, -a, the ace. 

yanuirt, to astonish. ppuKaéennpii, fixed. 

nafimn, to find. sopéra, BopoTs, the doorway, 
Asopt, -a, the yard. npunatp, to receive. 


My He coMHBBAANCL BH NocabActeiaxh, WH WOaaraau 
HORaro TOoBapuma yx youTuMs. Odunéps Bumeitt Bou, 
ckazaBb, 4TO 3a Ooty Tords, oTBbaaTh, kane Oy7eTs 
yroqHO rocuosnuy Oauxométy. Urpd noposxoamdsach emé 
HECKOABKO MHHYTH; HO YYRCTRYA, ITO XO3AHHY OL1A0 He JO 
WIpH, MH OTCTAAM OANAB 3a Apyriinb wu pas6peaich no 
KRapTipaMb, TOAKYA 0 cROpoH BaKdunin. Ha aApyroii eub 
Bb MaHGKE MH cOpAMNBaIHM yaré, KUBB AM emMlé ObTHHIT 
NOpyuHkb, KAKb CaMb OHS ABILICA Meaty HAMH; MH 
cxbaai emuy ToTh xe Bompécb. Ont oTpbuaap, aro 065 
Cihapgio He uMbaB emé HKkaKOrO usBbeTiA. OTO NWacs 
yaupito. Mu noma rb Chapsio um nama erd Ha zBops, 
CAKAOMLATO UY AW AA Wy BL TY3A, WpURACeHHATO Kb BOpo- 
TamM’h. OND pln Uach NO OOMKHOBEHHOMY, HH C1OBa He 
TOROpA O BYepAuineMb Npoucméctriu. [pow tou AHH, 
HOpywkp OnE emé #xaBE. Mi cB yAuBAEeHIeMS enpaln- 
Baan: Heyxéau Ciiappio He OyAeTh ApaTeca? CrimeEBi0 He 
apéaca. OHS LOBOALCTBOBAACH OYCHS ACTKUMS OOBACHERICMS 
H TOMMpILcs. 


Conversation 14. 

Bs uéms seb ne vomubvaaucn, 8 YTO OAH HOAaraan? 

Ont ne comnbadaancy Bb nocabrcTviakb  woraraam wdparo To- 
Bapiwa yae yORTHMS. 

Uro crkasars opunéps? 

Onb cKazait, yro 3a oOay roréph oOTBbYATL, RaKb Gy JETS 
yroqHo rocnoynuy OanKomeéry. 

Yro cybaaau apyrie opuyépy, ¥BcTByA, 4TO xosanuny ObI0 
He 20 HrpH? 

Ont orcrAan ogi, 3a Apyrimth 1 pasb6peaiich no KeapTiipamt, 
TOIRya oO crépoli BaKaniin. 

O 4éma ont capamusain na aApyréh jeun BL Mauéxb? 

Onn capdamnsain, ansp an emé Obani nopyunKy. 


15. Buerphas. (Tpoxoménie.) 
Words. 
Upessyyaiino, exceedingly. mngniec, -a, the opinion. 
uoBpemith, to do harm. mMononémp, -H, the young people. 
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c.16u0, -a, the word. neyméiag, impossibly, 
Buiepamnili, of yesterday. fosdincTeosatp, to content. 
mpoicmécrnie, -a, the incident. aérrili, light. 

nNpolithk, to pass. nounprreca, to make one's peace. 


yauBaénie, -a, the wonder. 


We had no doubt about the consequences, and 
already considered our new comrade as a dead man. 
The officer withdrew after baving said that he was 
ready to answer for the insult, whenever it would be 
convenient to the gentleman bank-keeper. The game 
was continued for some minutes, but feeling that our 
host did not care for the game, we ceased one after the 
other and weni away to our quarters, discussing the 
coming vacancy. On the following day in the manege 
we were already asking if the poor heulenant was still 
ahve when he appeared himself among us; we put 
the same question to him. He answered that he had not 
received from Silvio any message whatever. 

This astonished us. We went to Silvio and found 
him in the yard, putting ball after bal) into an ace, fixed 
to the doorway. He received us as usually, without saying 
a word about the incident of yesterday. Three days 
passed, the heutenant was still ahve. We asked 
ourselves with wonder: Impossible that Silvio will not 
fight. Silvio did not fight. He contented himself with 
a very light explanation and made his peace. 


Conversation 14. (Continuation.) 

Uro orebiarn nopyinks, aviiomilicn mémxxy Alan, KOTAd ont 
cAfaasn emy TOTS we BONpdCch? 

Ont oTsbyaan, iTo o6t Cureio ne umbin onb emé unKaKdro 
nsBherTis. 

Kiya uomah opnnéps ? 

Oni noma «pb Citapsio n naman eré na gsoph, camamomaro 
DY 10 RA HAYA Bb TY34, UpHKAGeuNAaro KL BOpOTAaMD. 

hakd Ob UpPtHAIL xb? 

O8b MpivaIs WXb no O6HKUOBGHHOMY, WM CidBa He ronopa 0 
piepanners mponcmécraist. 

Utsp gondancrsosaaca Citipsio? 

Onn Josdancreovarca ASPKUMD OOLACHELICEME 1 uOMNnpliaca. 





15, The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.) 
nezoctarokt, -Tka, the want. M3IBUNATE, to excuse. 
embaocts, -it, the boldness. MOJO, young. 
Russian render. 8 
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aioan, -eli, the people. mpnosu3zsHTEcd, to be intimate. 

xpa6poctp, -u, the bravery. uubrs, to have. 

oOuKuoBeénio, Commonly. upupora, -H, the nature, 

BHASTL, to see. pomannieckili, romantic. 

pepxt,-a, the summit, the height. soodpaménic, -a, the imagination. 

qeronsyeckii, buman. cHabunli, strong. 

Rocrénucrso, -a, the valour, the spésxe cerd, formerly. 
perfection, the merit. npnss3anAni, attached. 

nepnueénie, -a, the excuse. 3araika, -H, a riddle, 

BceDOsMOmAH!, every possible. Ra3aTeca, to seem. 

nopors, -a, the vice. TAHHCTBeHHHN, secret, mysterious. 

OHaROAB, Devertheless. noBbcth, -4, the romance. 

Maio no Maay, by and by. am0d6uTb, to Jove, to like. 

3a6utb, to forget. fattain. uo kpahoeti ubpb, at least. 

npiodptcrs, to take, toobtain,to ocTapiatb, to desist from. 

upémuii, former. phskiii, poignant. 

Biianie, -a, the influence. sropbuie, -a, the slandering. 

wows, I can, to be able. ropoputs, to talk. 


OTO 4pesBHaAiino ToBperfiao euy¥ Bo MHbHIH MO.10- 
aéan. Hezocrarors cubaocta ménbe seeré H3sBrHsierTca 
MOAOINMH TOIbMiAi, KOTOpHeE BB xpadpocTu OOHKHOBEHHO 
BUIATS BepXb YaAOBByecKUXh JOCTONHCTE HU NBBIHEeHIe 
BCEBOSMOMHHXD UOPOKOBD. OHakORB MATO NO MAaay BCE 
61.10 sadntTo mu CiabBio cHésa npiodpban npémnee cBoé 
Bildnie. OIAB A we MOTh yRC KB HeEMY UpHOaANsOTLCA. 
lbrba orb Ipnpotn pomanfigeckoe BooOpaméuie, A BCbXS 
cnibnbe mpéare cerd Ons DpuBisaHb Kb We.1OBbKY, 
kOerO #&KH3Hb Ona BardAykKOW, H KOTOpHH Kasaaca MHS 
Tep6eMb TaiHCTBeHHOH KakOfi-To noBberu. Oxnb adi 
eH; 10 Kpaiineli Mbpb co MHOf OHM OND OCTABAAAB 
cpoé pbskoe siopbuie u roBopfhrb 0 pasHHX, mper«MéTaxs 
Cb MpocToyyWiewb HW HeOOWKHOBéHHOW upidTHocTii0. Ho 
nocrb wecwactHaro Béyepa, MIICAb, YTO YecTh erd On7a 
3aMApana H He OMLITA NO erd cO6cTBeHHON B6.1h, STA MEIC.Ab 
MeHA He NOKWIIa WH wbmd1a was OOXOTNTECA Ch HAMD 10 
upémuemy ; MHS On.10 cépberHo wa Herd raaybrp. CiabBio 
OH.1B CIMKOME YMEHB HW ONWTeHS, YTOON STOTO He 3a- 
MBTHTh H He yrajyuvaTb TOMY Mpa. Kasaaocs, sto 
oropydio eré; no xKpdfineli mbpb a 3ambruxb pasa ABa 
Bb HéMb KeTAnie cO MHOW OObACHIITECA; HO A W30brath 
TAKIXE cryqaess, u CiabBio OTB Mens oTcTyOMLAIcA. Cs 
TEXb HOPh BAAAICA H Ch ANN TOALKO Api TORAPNMAXB 
H Upémaie OTKPORéRHANe pa3sroBépu HAMM NpekpatTi1ics 
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pa3nuii, different, various. ranxbts, to look at. 

npeiaméts, -a, the subject. canmkomb, too, too much. 

npoctogyumie, -a, the simplicity. ymunii, wise, sensible. 

npiaTHocTh, -H, the grace. OUuNTHHH, CXperienced. 

secuactuni, unbappy, un- 3anérnts, to perceive, to notice. 
fortunate. yraanBaTh, to guess. 

Beveps, -a, the evening. npnstina, -H, the reason. 

MHCAS, -H, the idea. oropyaTp, to vex. 

wecTb, -B, the honour. oOnacniteca, to come to an 

3anapaHHyli, sullied. understanding. 

oNyTb, to wash off, to clear. w36érats, to avoid. 

co6ctBennni, own. cayuall, -a, the opportunity. 

BOJA, -1, the will. orcTynuTnes, to draw back. 

nokujatTr, to leave. Cb Thxb noyrs, since that time. 

mbwate, to hinder. Bigateca, to mect. 

o6xoaittca, to have intercourse. otTkposéponf, frank. 

no npéxuemy, as formerly. pasros6ps, conversation. 

céstctuo, embarrassing. NpeKpaTutEca, to cease. 


This did him immense harm in the opinion of the 
young people. The want of boldness is less excused 
than every other thing by young people who commonly 
see in the bravery the height of human perfection and 
an excuse for all possible vices. Nevertheless by and by all 
was forgotten and Silvio again attained his former in- 
fluence. I alone could no longer be intimate with him. 
Having naturally a romantic imagination, I had formerly 
been more strongly attached than the others to this man, 
whose life was a riddle to us and who seemed to me 
the hero of some mysterious romance. He liked me; 
at Jeast towards me alone he desisted from his poignant 
slandering and talked about various subjects with 
simplicity and uncommon grace, But after that un- 
happy evening, the idea that his honour had been 
sullied and was not yel cleared by his own will, this 
idea did not leave me and prevented me from having 
intercourse with him as before; it was embarrassing lo 
me to look at him. Silvio was too wise and too ex- 
perienced noi to perceive this and not to guess its cause. 
it seemed to vex him; at least | perceived two or three 
limes the wish in him to give me some explanation ; but 
I avoided sueh opportunities and Silvio drew back from 
me. Since that time I only met him in presenee of the 
brother officers and our lormer [rank conversations 
ceased. 
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Conversation 15. 


Gro ménke scerdé wannnaerca MOTOINMM TOIL? 

Hewocrarorns cubazoctn wénbe Bcerd O3B0HACTCH MOAOJHMM TOAEME. 

Oto out oSuknosénuo BAIATE BB xpadpoctu? 

Ou bb xpddpoctn OOHKHOBéHHO BUIATS BepxE swezophieckuxs 
JOCTOHUCTBER HW W3BHHEHIe RCEDOSMOAHHXE MOPOKOBE. 


16. Buerpt.rs. (Ipozo1énie.) 
Words: 


Pascbaunnit, living in excitement. 

mutTeib, -A, the inhabitant. 

cTojnga, -W, the capital. 

nowarie, a, the understanding, 
the idea. 

pucuaTabuie, a, the impression, 
incident. 

CTOIb, SO. 

n3phcTanii, familiar. 

Nepésua, -, the country, the 
village, 

ropojOKb, -qka, the little town. 

Hanpuxéps, for instance. 

omisauie, -A, the expectation. 

nouTosol xenb, the post-day. 

BTrOpnars, -a, the Tuesday. 

naTonua, -w, the Friday. 


moaKoBoil, regimental. 
Kangejadpia, -u, the office. 
noinni, full, filled, 

math, to wait for, to expect. 
néuprn, 2évHers, the money. 
nAchyd, -&, the letter. 

raséta, -H, the journal. 
nakétp, -a, the parcel. 
pacnewaTHBaTs, to open. 
négoctTh, -H, the news. 
cooomats, to communicate, 
npexcTabaats, to present, to offer, 
KkaptTiina, -n, the sight, aspect, 
ouiuB1éAHAl, lively, 

no1ys4TB, to receive, 
aapeccondtn, to address. 
noikb, -A, the regiment. 


Pascbanune sKNTeIH CTOANON He uwNbOTE NOBHTINI O 


MHOFHXB BUeWATAIBHIAXS, CTO.1b H3RBCTHLIX'S aKiTe1aMB 
WepeBéwb V1 ropoykéss, Halpumbps, 068% omnTanin 
HOWOBOTO JHH: BO BTOPHNKS HW UWATHNMY TorkoBAd Hama 
KaHDeipiat Oba Noma ougépamM; RTO wa TWéHers, 
KTO WicaMa, KTO raséTD. UanéTH OOHRNOBEHHO TYTB se 
PACNeVATHRAAUCL, HOBOCTH coobmAaich, H kaAlle.sipin 
UpeLCcTaBIATA KAPTWHY CaMy O-URTeRHYO. Ci.IEBIO 10- 
TVAA1b UHChM4, alpeccOBaAHHHA BE HAMIh WORD HW OOHK- 
HOBCHHO TYTS Ke HAxOTfaca. OwawIH nd6ta1u euy nanéTs, 
Ch kKOTOpArO OND COpBAID DeyATL ch BAIOMD BeANYAMArO 
Herepnbuia. WWpodtbria mucemé, ria3a erd epepRatn. 
OdmmépH, KiatnH 34naTHi ceoiou mficbMami, nuuerd He 
gaMbruau. «Pocnoyé», cra3saab um CiitbBio, «<obcrosTerb- 
CTBA TpéOyIOTH HeEMETIEHHATO Moeré OTcYTerBIA ; byy ceréHA 
Bh HOU; HAABWCh, YTO BH HEOTKAKETeCh OTOOBLATS Y Mews 
BB NocTh Rw pasp. JI way HW Bach», DpoOs,OTKAAL OU, 
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Conversation 15. (Continuation.) 


Uro .b1a10ce Maio no Mary? 


Maéio mo maay sBcé Onz0 3a6HTo, u Criapsio cHéna upic6phan 


upémnee cBoé Barlalie. 


16, The shot. (Continuation. ) 


WY ovdss. (Continuation.) 


Haxo,ntTLcs#, to be present. 

nolTL, to give. 

coppats, to tear off. 

nevaTb, -11, the seal. 

BHAb, -a, the appearence. 

Belnkli, great. 

Hetepnbuie, -x, the impatience. 

npoOtratp, to hasten through. 

Tlaas, -a, the cye. 

csepxatb, to sparkle. 

shuaTuli, occupied. 

sambruts, to remark, to perceive. 

TOCNOIMNS, -a, a gentleman. 

oOctoatTeibctso, -a, the circum- 
stance, 

Tpé6opath, to require. 

Hexé11cHHHii, immediate. 


oTcyTcTBie, -a, the departure. 
kxath, to depart, 
HOW, -1, the night. 
Haibateca, to hope. 
oTKa3aTLea, to refuse. 
oTo6frzats, to dine, 
nocabanii, the last. 
upoloamaAts, to continue. 
odpatitsca, to address. 
Henpenénuo, without fail. 
nocufmao, hastily. 
COraacHThca, to agree. 
COCANHIHTHCA, to assemble. 
pasoiitiicL, to separate. 
cTopona, -H, the side. 
Bb CBOW cTépory, to his quarter, 
homewards. 


» The inhabitants of the capital living in constant 
excitement have no idea of the manifold incidents, so 
familiar to the inhabitants of villages or small towns, 
for instance in expectation of the post-day. On Tues- 
days and Fridays our regimental office was full of 
officers ; one expecting money, another a Jetter, a third 
the papers. The parcels were generally opened on the 
spot, the news was communicated and the office offered 
the most lhvely aspect. 

Silvio received his letters under the address of our 
regiment and usually was present there. One day they 
gave him a parcel the seal of which he tore off with 
the appearance of the greatest impatience. Hastening 
through the letter his eyes sparkled. The officers, 
every one occupied with his own letters, did not notice 
anything. ‘Gentlemen’, said Silyio to them, ‘cirewm- 
stances require my immediate departure. | leave this 
night; I hope that you will not refuse to dine with me 
for the last time. 1 expect you too’, he continued, ad- 
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o6patipmuch ko uu, <#y HenpembuHo.» Ch cub c16B0Nb 
OWL NOCHbMHO BIUMIeTb; & MBL, COTAcHch coeIHHMTLCAH y 
CiiabBi0, pasoniiich Kamei Bb CBO cTOpoHy. 


Conversation 16. 

O géyp pa3schaagane AUTEM CTOINUH He HMBOTS OORATIA? 

Osh ne AMbiOTR OORATIX O MHOCHXD BuedaTIbAiaxb cToOIb 13- 
BECTHHXS AUTCAAME TepeBens WI roporKdss, Hanpnabps, 06% oan- 
amin nowroséro AHA. 

Bp kakie 480 noakoBAs Kanuerapia 6H14 noind opsuépann? 

Bo BTOpsuuKD WH DATBWNY DorkoBaA KanNedapia Onaa noua OT- 
Hepany, *ITYWOMO Aénerh Haw niicema Win ra3éTs. 

haryo kapThuy upexcTaniista Bb TO BpéMa KaWWerApia? 

Ranweiapia upelcrassisa BL TO BpéMA KapTWAY CauyO OMDB- 
AGHAYH, DOTOMY ITO OOHKHOBEHHO TYTE Ke PacneyaTHBAINCh HAKeTH 
H cooOmasnch wosoctTh. 


1%, Boerpt.rs. (Iporos7Hénic.) 


Words. 

IIpaarn, to arrive. muntts, to hiss, fizz. 
HasHidHth, to appoint. GesnpectaHHo, incessantly. 
Bpéews#, -enn, the time. BCeCROSMOAHHH, every possible, 
noiri, almost. ycépaie, -a, the ardour. 
no6po, -4, the effects. #eaatTs, to wish, 
yioaith, to pack up. oTLb3aKath, the depart. 
ocTaBaTEcH, tO remain. NYTL, -H, the journey. 
roin, naked, bare. 6aaro, -a, the prosperity. 
npocrptjzénanii, pierced by shots,  sctarh, to rise. 

riddled. nd33H0, late. 
BL Ayxb, to be in good spirits. séyepoun, in the evening. 
cKé6po, soon. pas6ops, -a, the selecting. 
Becéjoctb, -H, the cheerfulness. ypamka, -m, the cap. 
OOmii, Common. npomatica, to take leave. 
npddka, -n, the cork. B3ATb, to take. 
x16naTb, to crack. pyra, ft, the hand. 
HOMUNRYTHO, every minute. ocTaHoBits, to keep back. 
ctaxans, the glass, the tumbler. co6nparsca, to be about. 
ninutscs, to foam. uuk “uyauo, I must. 


A npumérs kB Ciitppio Bb HasHaveHHoe BpéeMA 
Hamé1b y Herd nou Bech noans. Becé erd Jodpo s1.10 
yaé ydskeno; ocraniaich obs PO.1HA, opoctph.eHHHA 
eréaon. Mux cba 3a cTodb; XO3HUND ONLIb IpesBN4dfino 
BB JYxb, uw cképo secéaocrh ero crbjastach d6nleW; 
Ipo6ku X1dMaIH NOMMHYTHO, cTakaénn WbanaHNCcs 1 MENbU 
OespecTanHO, HW Mb CO BCCEROSMOAHHME VcépAleMb wKe.1a 1 
OTHh3xkAlOMeMy OOparo nyTH U Bekaro 62adira. Beraan 
H3b-38 cTO1a yxxé 1031HO BEYeEpOMS. 

Iipu pas6ops hypasaexs Cii1,Bio co Beh mpomiaca, 
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dressing himself to me, ‘I expect you without fail’. 
With these words he left us hastily; and we, agrecing 
to assemble at Silvio’s, separated, every one turning 
homewards. 
Conversation 16. (Continnation.) 
arb Ciaszio noayyaab ceo micama? 
ChipBio noayydaL MHCEMa, alpeccdnannya Bb HAM NOjKD, 1 


OOHKHOBENNO TYTL we NAxoAiacs, 
Uto ont caqbaarb ORAM, KOPAA wOAAB ey NAKeTS? 


Ous coppaars cb nerd neydts cb BUIOND BeAWUAiiMaro HeTeprbnia. 


Uto ont, 
opunéepansa? 


NpowwTaBh NwcHno, 


Cka3AIb = pPUCYTCTBY OMNI 


Ou, cKa3aip ump: <Tocuogzaé, oOctoatcasctaa TpcbywTh nenés- 
Jennaro mMoerO oTcytctBia; bry ceréqnsa Bb HOY; HaTbIocH, ITO BH HE 
oTKametech oToOhaaTE y MeHA Bb NOGTHANI pasa». 


’ 


17. The shot. (Continuation.) 


WV ords. (Continuation.) 


norozoputTh, to speak, 

THXO, In a low voice. 

ocTathca, to remain. 

rocTL, -s, the guest. 

yiiti, to go away, to retire. 

BIBoeNL, together. 

NpoTHBy, Opposite. 

uéa4ya, silently. 

3akypurhL, to smoke. 

Tpy6xa, -y, the pipe. 

o3abduenunit, pensive, preoccu- 
pied. 

cibrb, -&, the trace, the sign, 

cyzopoxunh, forced. 

mpaginii, the hilarity. 

6ahagocts, -n, the paleness. 

cBepkats, to sparkle. 

rycToi, dense. 


AuMB, -a, the smoke. 

BHXOMUTb, to come from. 

por, pra, the mouth. 
mIpniasarp, to give. 

HACcTOAMI), veritable, true. 
AbABort, -a, the devil, the demon. 
Dpoiti, to pase. 

npepsats, to break, to interrupt. 
norwwanie, -#, the silence. 
ysHubrnca, to meet. 

pasayKa, -1, the separation. 
ysamat,, to value. 

nocropéunift, foreign, of others. 
TATOcTHHH, painful. 

4YBCTBOBaTS, to feel. 

ocTaBHThb, to leave back, 

yMB, -4, the mind. 
Hecnpaselaisnll, unjust, wrong. 


I arrived at Silvio’s at the appointed time, and 


found with him almost the whole regiment. 


All his 


effects were already packed up; there remained only 
the bare riddled walls. We sat down to dinner; the 
host was in exceedingly good spirits, and soon his cheer- 
fulness became universal; the corks cracked every mi- 
nute, the tumblers foamed and hissed incessantly, and 
with every possible ardour we wished the departing 
fnend a happy journey and every prosperity. We rose 
from table already late in the evening, While we were 
selecting our caps, Silvio took leave from every one, he 
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B3H1b MCHA 34 PYKY W OCTAHOBMAB BL TY CAMYO MUBYTY, 
KAKB coOnpaica A BuiiTu: «Mub AYuHO CB BAMH NOTOBO- 
PiiTD», Cka34Ib OHS Taxo. A ocTatca. 

Téctu yori; sm ocraéanch Bipéemb, chin Apyrs 
HWpoTuBY Apyra 0 Morya sakyplian Tpy6no. Ci1HBi0 OHLTD 
osabduenp; Hé OHIO vVaé u CIBAOBD erd cyAOpdmRuHoli 
necétoctn. Mpdumsaan Oabqnocts, cpepkaimie ria3sa 
TycTOi JHMb, BHXOIJAMI 130 pry, Hpwjaparmm emy BIAS 
HacTOdmaro Jbipoia. I[Ipomaz6 wbckotbkKO MMHYTB, H 
Ci1bBio mpepBaab wor4dnie. «MOskeTS OHTb, MH HUROTTA 
OO3b0Ie He YBUAUMCH», CKa3ar1b OS MH; «népelb pa3.1ykofi 
A XOTB.AIB CB BANE OOBAcRIITECA. Bu mora 3ambrutp, Tro 
A M440 yBawdi DocTopéHHee mBSHIe; HO A BACE 106.10, 
Hi 4YYBCTBYIO: MHS OH.10 OH THTOCTHO OCTABIUTh Bb BAMCMS 
ymb Hecupapeyzyipoe bueyat.rhuie.» 


Conversation 17. 
Corsaciiine, In o*unépy mpnHATE cibrannoe HMB mpuraaménie? 
Outi Corsactioch, H Bb Ha3Ha4CHHOe BPEMH COeINHWLICA y 
CHabBlo DOYTH BeCh NOIKS. 
Yerd opti welian oTbb3mawneny? 
Oni co BceBO3NOHHME ycépliewt mead oTnbsaawmexy 
yoOparo nyTH O BCAKaro 6.1ara. 


18, Bretpsb.ts. (IIpojoaménie.) 


Words. 

Octanosiitsca, to stop. npimuncdtb, to ascribe. 
cTaTb, to betake oneself. yubpesnocts, -, the moderation. 
nadssats, to fill (the pipe). Beinkoaymie, -a, the magnani- 
EHropéts, to burn out. mity. 
Mor14aTh, to be silent. arath, to lie, to tell a falsehood. 
noTyniTb, to cast down. Hakata, to chastise. 
cTpasuni, strange. noigepratb, to expose, to risk. 
JiopleTpopéwie, -a, the satis- sBosce, anyhow. 

faction, 1H 3a 4T0, for nothingin the world. 
nbasn, Jranken. upoctitts, to forgive. 
cymac6péis, the foo). cuoTpéTs, to look. 
npdso, -a, the right. n3ymiénie, -4, the wonder, 
BuOpars, to choose. npusnasie, -a, the confession. 
opyaie, -a, the arms. CMyTIitb, to startle. 


Gesondcuni, in security. TAKB T6900, exactly so. 
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took my hand and kept me back just at the moment 
when I was about fo walk out. ‘] must speak to you’, 
he said in a low voice. 

I remained. 

The guests had retired; we were left together; we 
sat down opposite to cach other and silently lighted 
our pipes. Silvio was pensive; there were not even 
the signs left of his forced hilarity. The gloomy pale- 
ness, the fiery eyes, the dense smoke coming from his 
mouth gave him the appearance of a veritable devil. 
Some minutes passed, and Silvio interrupted the silence. 

‘May be, we never shall meat again’, he said to me; 
‘before our separation I wish to come with you to an 
understanding. You may have perceived that I value 
but little the opimion of others; but I hke you and I 
fee] it would be painful to me to leave on your mind 
a wrong (unjust) impression.’ 


Conversation 17. (Continuation.) 


Korma oni pcTain u36-3a crora? 

Out CcTaIn H3%-3a CTO yREe N63,HO BéYepOMt. 

Uro crbaaap Ciznsio, xorga eré réctn npomaincs ch ADMD? 

OHS BIAS OTHOTO HN3Ib OuUEpoBL 3& PyKy AM OCTAHOBIAR ero 
Bb TY CAMYIO MENYTY, KAkKB OBB coONpPAACA BHITH. 

Houeny ont octanopiin erd? 

Oasb ocTaHoBist eré, NOTOMY ITO mezhiB Ch HNN eMé Noro- 
RopuTL NM OOBACHHTHCA. 


18, The shot, (Continuation.) 
Wordss. (Continuation.) 


cmMepth, -1, the death. 

TOMY HASAIS, AgO. 

noméynua, -h, & box on the ear, 

Bpars, -a, the enemy. 

ao6onntcrso, -a, the curiosity. 

BosbyxAaTL, to excite. 

cupocutTs, to ask. 

o6ctodteabcTBo, -a, the circui- 
stance, 

pasay sith, to separate. 

NAMATHBKB, -a, the token. 

BHHYTb, to take from. 

kaptTons, -a, the box. 

Kpacnnii, red. 


manka, -m, the cap. 

sor0Téii, golden. 

KucrTb, -u, the tassel. 

raayab, -a, the lace. 

nasyBath, to call. 

nahh, to put on. 

nepwoxp, -mKa, the inch. 

no6%, 16a, the forehead. 

napherTHuit, acquainted. 

upubukiyTh, to be accustomed. 

hepeecucTBopath, to govern, to 
be first. 

cménogy, in the youth. 

crpacth, -1, the passion. 
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6yiictBo, -a, the excess. WeaHcTBO, -a, the drunkenness. 
MOaa, -H, the fashion. nepentth, to outdo in drinking. 
Oyant, -a, the quarreller. caagunii, celebrated. 

apmia, -u, the army. nocubts, to sing. 

xBacTaTaea, to boast. AV34b, -H, the duel. 


OUB OCTaHOBMIcH HM CcTarbh HadHBaTe BMTOphELUlyIo 
cBolo TpYOKy; H MoTGaAL, noryna raasd. «Bans 61410 
CTpaHHO», MpOlOIHdrb OUD, «TO H He TPEOBatS 
YAOBICTBOPEHIA OTS STOFO MbéAMAro cymacOpora PY * *, 
Br coraactrech, aro, uma npaso BHOpaTh Opy ale, ABB 
cro OH1A Bb MONXB pykKaxb, a Mod Nouri Gesondcua. A 
MOrL On! NPMOKCATD yubpeHHOcTL MOW OLHOMY BETHROTY LIN, 
HO He xouy AraTh. Kcauéy 4 word yakasath P***, He nos- 
Beprad BOBCe MOCH AKi13HH, TO A OH HU 34 FTO He NPOCTIAb 
er6.» — J cuoTpb1 Ha CiapBio cb u3yMaéniemb. Taronoe 
EpH3vanic copepwméHHO cuyTAzO MCHA. CiIbBiO § Impo- 
Roaxaab: «Takh rouHO: a He uMbiO Mpdsa nosAbeprare 
ceéa cméptn. Ulecrs s«hrn tromy na3saqm® 4 NoOsayUAS 
HOWCYMHY, U Bparb MOH emlé KuBE.» — JiodonnNTcTBO N0é 
ChabHO ONAO Bos6yx7eHo. «BH Ch HUMB HE Apasrch ?» 
enpocian a. «O6cTosutTeaberBa BhPHO Bach pasayyfan?» — 
«A Ch UMMD Apdsrcu», orphbuiab Ciia,bio, «Hm BOTS MmAM- 
ATHUKB Haunero noewinka.» CiaLBio RCTAI® HH BIMHY.1b 
W3b KapTéna kpacuy WAanky Cb 30.10TOIO RIICTHIO Ch 
ratyHOME (TO, YTO panTy3H wa3sHBioTE bonnet de 
police); ontb eé€ nagbhan; ona Oud npocrpbaena ua 
BepwudkKsS oro 16a. — «Br sHdere», npoyorKars ChbBio, 
<uTO A Cayaiiae Bh * * * pycdapekomb WorRy. Aapak- 
Tepb MOM BaMb H3BECTCH: A MPUBLKH NepBeHcTBO- 
Bath, HO cMOJ01y 3To 6.10 BO MAB crpactio. Bs 
Hime BpémMd 6yficrso Ono Bh MOK: «A OHIH UépPBHND 
OyHHOMD 110 ApMint. Mi XBACTAIHCh DbHHCTBOMS; # Mepe- 
Ob clipnaro H* * *, pocnburaro J. Japiijopnme. lyse 
Bh WAWCMD NOARY CAYYAANCH NOMHHYTHO: A 1a BCLXD OBIS 
fan cuuybreaent, tan Wbiicrsyiongin® 36Mb. Tonapimn 
MeHA OOOKAAN, & MOAKOBNE KOMAHTIPH, NOMHHYTHO cwu'ba- 
HemMwe, CNMOTPhAn Ha MeHA, KAR’ Ha HeEOOXOTNMOE 3.10.» 


A. Prose. 43 


cayuateca, to happen. o6oxath, to adore. 
cpnzbreip, -a, the witness. embuatp, to change. 
xbiictBoBats, to act. neooxosguuB, inevitable. 
Anyo, -a, the person. 310, -a, the evil. 


Topapmign, -a, the fellow-officer. 


He stopped and betook himself to fill his burnt out 
pipe; I remained silent, casting down my eyes. 

‘It seemed strange to you’, continued he, ‘that | 
did not ask satisfaction from that drunken fool Rh. 
You will agree that, as I had the right to choose the 
arms, his life was in my hands, but mme was almost 
in securily; I might ascribe my moderation alone to 
generosity, but I will not tell a falsehood. If I could 
have chastised R. without mskmg anyhow my life, 
then J should for nothing in the world have forgiven 
him.’ I looked with wonder at Silvio. Such a con- 
fession completely startled me, Silvio continued: 

‘Indeed, so it is, I have no right to expose myself 
to death. Six years ago I received a box on the ear 
and my enemy 1s still alive.’ My curiosity was vio- 
lently excited. ‘You did not fight him?’, I asked. 
‘Circumstances probably separated you?’ ‘I did fight 
him’, answered Silvio, ‘and here is a foken of our duel,’ 

Silvio rose and took from a (paste board) box a 
red cap with a gold tassel with lace (what the French 
call bonnet de police); he put it on; it was pierced by 
a shot about an mch from the forchead. ‘You know’, 
continued Silvio, ‘that I served in the *** regiment of 
hussars. You are acquainted with my character. I am 
accustomed to be first, but in my youth that was a 
passion with me. 

In our time excesses were in fashion: I was one 
of the first quarrellers in the army. We boasted of our 
feats in drinking; I outdid the wellknown B., celebrated 
in a song by D. Davidoff. At every moment duels occurr- 
ed in our regiment: I was present at each of them, 
either.as a witness or as an actor. 

My brother-officers adored me, but the commanders 
of the regiment, who changed at every instant, looked 
upon me as an inevilable evil.’ 


44 A. Prose. 


Conversation 18. 
Moveny Caansio ue Tpé6onar yr orACTBOpPeHia ors opAycpa sa ONLY? 
Ont ne Tpédoraab yAoBJeTROpcnis, NOTONY ITO OAD lo cBOeNY 
untuiio ue nub411 upisa uoxseprat, ce6a cuépta. 
Tlo naxé6ii npaytus ont ne Mors Woxreprath cRroéit zltanu ? 
Wecth aABTL Tomy Nasdrb ond HoryyiAS noméqsuy, Wo Bpart 


eré OH1b emé RAS. 


[Aparaca au om ch CBOMML NpoTinnaKons ? 
Onp apArcn Cs NEM H Coxpauars emée WAMATHDKD NoeAunKa. 


19, Brrerphas. (Tpogosanésie.) 
Words. 


Cnoxdiinuii, quiet, 

Gesnoxdiinni, not quiet. 

macsjaxLaTEca, to enjoy. 

capa, -n, the fame. 

onperbauteca, to be changed. 

mo120405, young. 

6oratmit, rich. 

snatnni, distinguished. 

OTL-poly, since my birth. 

Betpbuats, to meet, to see. 

cracTaHberh, -Bila, alucky fellow. 

GauctTaTcapunit, splendid. 

Boo6pasnth ce6b, to figure, to 
fancy. 

MésoqoctTh, -H, the youth. 

Kpacota, -H, the beauty. 

Obmennii, exuberant. 

xpa6pocts, -, the gallantry. 

Gesuéunuli, careless. 


rponkili, celebrated. 

lima, -enu, the name. 

qénpru, aévers, the money. 
sHaTb, to know. 

cuéth, the reckoning, the value. 
nepesoluteca, to be scarce. 
upeactasnts, to figure. 
xbictsie, -1, the effect. 
nuponsrects, to produce. 
nepscucrBé, -a, the superiority. 
Kose6ath, to shake, 
o6oabménuii, induced. 

nickatp, to seek. 

apywectro, -a, the friendship. 
UpHHATH, tO receive, 

xdaoguo, coldly, with coldness. 
comaabmie, -a, the regret. 
yAaanteca, to retire. 
Bo3sneHaBEAsTE, to begin, to hate. 


Al cookéfigo (fam OesnoKdfino) HacramriacH MoéI0 


CAABOIOD, KAK ONperbaiace Kb HAMS MO.1010i YeAOBbKB 
Gordroii nu 3ndrHolt dannain (#e xouy HasBaT, erd). OTB- 
pory He Betphuaan a cyactaipya crois O.1ucrateazbnaro! 
Booépasiire ce6é MOa010CcTh, YNb, Kpacory, Becé10cTh 
cinylo Obmlenyio, xpddpocrs camyio Gesnégnyo, PpomKoe 
ima, X6MLTU, KOTOPHMT, He 3Ha1b OHD cuéTa, ue KOTOpPUA 
Hukorga y Heré He Nepenoriiicn, 1 Apeycrasete ceds, 
kakde Tbiictbie OHD JO1KEHS OUAL Hponspecti méax Ay HAMH. 
Hleppencrsé moé xoacdAaocn. Odo.rLménAH Moéi0 ¢.14B010 
OWS CTAID-OHAO HCRATD MOcTO ApyikecTRA;, HO A ApHuAIS 
eré xO10LHO, H OND 6630 Besikaro coxarbuia OTR Mens 
yaaniaer. ff eré sosnenasiibas. Yenbxn ero pb noary 
HBB OOwecTRh KEHUINAD NpIBOAH.A Mew BL CoBepléHHoe 
orudanie. Jl crarah HueKxatTh eb wiMb ceéphl; Ha onurpaMMHy 


A. Prose. 45 


Conversation 18. (Continuation.) 


Bo xéMb cocroars STOTH NAMATHUD? 

Oto Gwai Kpacnaa minka cb 3010760 KHCTBO Cb raayuout, 
npoctpbaraennal Ha BepudKb oTo 16a. 

Bb KaKOMDL noaKy caymHLID CiLibRio? 

Ont ciyxuip pL * * * rycapcKomb woarky. 

Nakt oTnochancs ToRApHMA Kb HEMY? 

Tosdpuuys ofomaan cré, a NoAKOBNe KONANAIpH, NOMBUyTOO 
cubusenne, cuorphin wa nerd, Kakb na nweobxo_imoe 310. 


19. The shot. (Continuation.) 


Words. (Continnation.) 





yov$x, -a, the succese. asia, -at, the Jady. 
d6nectbo, -a, the society. océéeuno, especially. 
méevupua, -H, the woman, xo3diixa, -H, the hostess. 
NpPNBSOAUTL Bh OTYARie, to drive cBa3b, -2, the relation. 

to despair. yxo, -a, the ear. 
ceépa, -u, the quarrel. madcuiii, flat, vulgar. 
gnurpamMa, -h, the epigram. rpydocts, -1, the brutality. — 
HeOmUuTainHi, surprising. BCNWXHYTh, to fly into a passion. 
dctpuf, sharp. voucunna, -H, & box on the ear. 
Konéwno, at any rate. AaTb noméwany, to box one’s ear. 
HerupnMépt, by far. Opécutiea, to rush to. 
Becésuii, amusing, merry. cadaa, -n, the sword. 
wytirh, to joke. nonayats, to fall. 
3160cteoBaTE, to be irritated. 66moporn, -a, the swoon. 
Oaan, -a, the ball. nouataTh Bb OomopoKt, to fall 
nombusKt, -a, the landlord. into a swoon. 
uperméeTB, -a, the object. pactamur,, to separate. 
BuuMaHie, -a, the attention. nobxars, to drive ont. 


‘Quietly (or rather not quietly) I enjoyed my fame, 
when a young man of a rich and distinguished family 
(I will not tell his name) was exchanged into our regi- 
ment. Never in all my life have I seen such a lucky, 
brilliant fellow. Fancy youth, genius, beauty, most 
exuberant gaiety, most carcless bravery, a celebrated 
hame, money, the value of which he did not know and 
which never was scarce with him, and figure yourself 
what effect he must produce among us. My superiority 
was shaken. Induced by my renown, he began to seek 
my friendship; but I received him coolly and without 
any regret he retired from me. 

I began to hate him. Tis success in the regiment 
and in the society of women drove me to complete 
despair. I began to seck a quarrel with him; my epi- 


46 aA. Prose. 


MOM OTBEYAI OH SMMTpAnMamN, KOTOpHA Beer Ia Ka3AIUCh 
mab Heomhjaunbe un octpbe moixt, Ho KoTOpHa KOHEIHO 
HeBnpumbps Oran Bece.be : 08D WvTiTL, a A 3166cTBOBAAS. 
Hakonéns OcHiIN Ha 64x16 y nésabcxaro nowbmura, 
Bia erd Tpe1MéTOMS BEUMAHIA BCSXE Jab, H ocddeHHO 
camMoit xo3Hiinn, OnBmiet cO MHO610 Bb CBA3H, A ChaSAND eMy 


Ha ¥XO KAKYIO-TO Mi6ckyI0 rpydocrs. 


Wo Jalb MAS DOWMGYHHT. 


OHB BCOHXEY.AB 


Mar Opécuaneb KB ca6AaMD; 


JAMEL NOMATA1 BB OOMOPOKS; Hach pacTaviiatu, 4 BL TV 
ke HOT DObxXaAIN MH ApATsca. 


Conversation 19. 
Kro onpeibasiaca xb odpunépama toréd 003Ka, BB koTOpoMsB oa- 


xoziica Ciipeio? 


Mo10164 yesonéas Sorarofi as 3uatuoli dawiain onperbstsca 


KB RAB. 


Kags ons ornocitica 8B Ciiassio ? 
Odoisménant erd CaaBOW, ORB CTaIb-6HIO HCKATE eréd ApYmecTBa. 


Kaxb wpipaas erd Citansio? 


Oud npHHars er6 x6.101HO. 


Uro npaBoriao Chansio 8b Conepuénnoe oTtaanie? 
Yeubxa roré moroiéro opnuépa Bb HOIRy H BE SOmecTBS aén- 
MUNG npHBostn eré BB copepménnoe oTidazie. 


20. Buctrpt.rs. (Mpoyoanésiec.) 
Words. 


PascebTt, -a, the daybreak. 
nasnaqgenani, appointed. 
wero, -a, the place. 
BCH3BACHIMNH, UNaccountable. 
netepnéuie, -a, the impatience. 
OmHIATL, to expect. 
HpoTHRHnES, -a, the adversary. 
Becénuii, of spring. 

céinye, -a, the sun. 

B30MTH, to rise. 

aapb, -a, the heat. 

nasjuTb, to burn. 

yBuibts, to behold. 

131219, from a distance. 
nbmkoup, on foot. 

MYHINpB, -a, the uniform. 
coupeBnoayaTh, to accompany. 
HATH HaBctTpbiy, to go to meet. 
jepmath, to hold. 
nand.ineuwaANi, filled. 

yepemna, -1, the wild cherry. 


oruépats, to measure. 
warn, -a, the step. 
cTpbaath, to shoot. 
Boinénie, -a, the excitement. 
3166a, -m, the rage. 
uoHaxbatica, to hope, to have 
confidence. 
Bipuocts, -H, the steadiness. 
ectHTp, to cool. 
yeryudts, to leave to. 
cordamat3ca, to agree. 
N0.10HUTL, tO propose. 
apeéciit, -6ba, the lot. 
6pécuT, apébiii, to cast lots. 
Aoctrathea, to fall to. 
shannis, eternal, perpetual. 
awdiueub, -mua, the favourite. 
cyactie, -a, the fortune. 
mpsubanrsea, to aim. 
npoctphasits, to pierce. 
duepeis, -u, the turn. 
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grams he answered with epigrams, which always seemed 
to me more surprising and sharper than mine, and 
which at any rate were by far the merrier ones: he was 
joking, and I was irritated. At last one day af a ball 
at a Polish landlord’s, seeing him the object of att- 
ention from all the ladies and especially from our 
hostess herself, with whom I had friendly relations, 1 
whispered some vulgar brutality into his ear. He flew 
into a passion and boxed my ear. We rushed to our 
swords; the ladies were fainting; we were separated, 
and the same night we drove out to fight.’ 


Conversation 19. (Continuation.) 


Uro cayqigocs omsdiman na 6Aaab y soabncraro nombmuxa ? 

CiiapBio, Baa molor16ro opnuépa nperméroms BonMania BChxXB 
fam, wu ocd6enno camo xo3aikW, ckazs41b eMY Ha YXO KARSHO-TO 
nxocryh rpy6octs. 

Kakt odaueps mpunsis 3t0? 


Ob BCHHXAYAb U AaIb emy DOME WHY. 


Uro cabjosaso 3a Thmb? 


Out Gpdcuauch Kb céb1amb U BH TY Ke HOU NObxas ApPATBcs, 


20. The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.) 


ranaérp, to look. 

xaguo, greedily. 

cTapatTica, to endeavour. 
y1oButTh, to catch, to discover. 
Thib, -n, a shade, shadow. 


Gesnordiicrgo, -a, the uneasiness. 


BHOUpATh, to pick out. 
cubauil, ripe. 

BHNI€wNBATH, tO spit out, 
KOcTouKa, -u, the stone. 
AoseTats, to fly up towards. 


paBuoryuie, -a, the equanimity. 


B364ciTb, tO exasperate. 
n6ib3a, -g, the profit, 


YTO NowL3W, What does it avail. 


NoAyMaT,, to think. 

Anunith, to rob. 

hoposnuTh, to value. 

s206nuii, spiteful. 

MHCAb, -ti, the thought, idea. 


MCALKH}TL, to flash up. 

ouycriirh, to lower, 

cMepTb, -H, the death. 

H3R0AnTB, to choose. 

3iptpakatb, to breakfast. 

mat xduerca, [ do like, 

mbuar,, vombmaats, to disturb, 
to hinder. 

un 4yTb ne, in no way. 

KoapaanTs, to answer. 

Bupouemsb, besides. 

Kak BAaMB yroqHo, put as you 
like. 

ocTraTLca, to remain. 

roTénnii, ready. (disposition. 

yeryra, -#, the service, the 

obaBiTs, to declare. 

nnuue, at present. 

uambpenunii, willing. 

ROuwitLes, to de at an end. 


48 A. Prose. 


OTO 6HAO Ha pascBbrh. A cro#ib Ha Ha3HAveHHOMS 
mbcTh cb MOMMU TpeMA CeKVHIAUTaMH. Ch HeH3bACHMEMS 
HeTcpibHiemb ORUAAID A MOcrO UpoTibynka. Becéuuee 
cOaHNe B30mI0, WH wapa yaé nami. A yriirban erd 
1372010. Onb mer, whMKOME, Ch MYHANPOMD Ha cébad, 
CONpOBOALAeMHH OFHING CeRYHTARTOND. Ma Domai Kb 
wey HaBCTP YY. Out NpHO.MIsuaCH, epad pypaaky Ha- 
NOAHEHHY!O Yepéemauuu. CeryH tanta otubpaan naw 1Bb- 
HagnATS Warows. Mab 1oOaKHO 610 cTpbadTb népBoMy: HO 
BOAHCHIe 3100 BO MAH 6n.10 CTOIb CiLIbHO, ITO A He NOHa- 
Ubaace wa BSpHOCTh pyki, WN uTOGH Tats cedb Bpéma OcruiTh, 
JCTYNAIS eMY DEPBELI BRICT) LAD; DPOTHBUUKD MOH He corza- 
mines. NotomirM 6pocuT, xpéOilt: népauit Hyzepm JOcTaICA 
emy, BBGHOMy uoOtimy cydcTid. OB pH, bAw.1cA H po- 
cTphbatas Mah dypaany. Oveperb 60.14 3a MBO. shusHE 
er6 HAKOHENS OBLIA BL MOUXG pykaxb; A ranabah wa Herd 
HATHO, CTAPAMCh JAOBITE XOTA OMHY Tub Oe3noKOfictsa. 
OH CTOAID DOD wcTOAéTOMh, BHOUPAA U3b Pypaaku 
cHbAHA YepeMHH, M BHIAIEBHBaA KOCTOUKH, KOTOPHA J0- 
neTatn 30 MeHH. Eré pasHosyiie B3dheio mMeux. Uro 
1O01b3H MA, TOXYMAIG a, ANMTh erd wisn, KOTTA ONS 
é10 BOBCe He JOpowiTE? BAdGHAH MHC1b M@AIbKHY.1a Bb 
yub mots. fl onycrian mucroaéTs. «Bam, kamerca, 
Tenlépbh we AO cMépTu», Ckazdarb A eMy, «BU W3BdAUTe 34- 
BTpAakAaTh; MH'E He XOueTcA BAMD NOMBWATL.» «Ba HH YTS 
He mbmdere MHS», BOSpasiL.Ib OD, «usBdrbTe ceOb crpbaAtp, 
& BUPOYeML, KAkb BAM yrOHO; BUCTPhIB BAS OcTaéTcaA 
BA BAM; 41 BCerJa LOTOBh Kb BAWHMS yeryraup.» A 
oopariica Kb cekyHAHTANS, OOBABIBE, YTO HEAYe crpt- 
AiTh ve Hawhpenh, U WoeniHOKS rh u KOmGIICA. 


Conversation 20. 


[at croaip Citsio co cBoiMil Tpema cenyu.anTamn? 

Onn crofxm Ha Hazidzennom, MBCTE Mt Ch WeLSBACHIMHMB 1e- 
Teprbuiesh omn.aaAL “cBoeré BpPoTiBuLiKa. 

Rak méat erd uporTuBanks? 

Ont wéat nbmK6nt, cb mynaiipoms ua c&61b, conponomxzdAenuii 
OANUMB CCKYHLABTOMB. 

Yro whanau cexyuaduty? 

Om: ormbpain asbudquats mards. 
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‘It was at daybreak. I was standing at the ap. 
pointed place with my three seconds. 

With unaccountable impatience | expected my ant- 
agonist. The spring-sun had risen and the heat was burn- 
ing already. | beheld him at a distance. He walked 
with his regimentals over his sword, accompanied by 
one second, We went to meet him. 

He approached holding his cap filled with wild- 
cherries. ‘The seconds measured the paces for us, 
iwelve paces. | was to fire first; but the excitement of 
rage in ine was so vehement, that 1 had no confidence 
in the steadiness of my hand and in order to give my- 
self time for cooling, } left the first shot to him. My 
adversary did not consent. It was proposed to casl lots; 
the first number fell to him, the perpetual favourite of 
fortune. Ile took his aim and pierced mv cap. 

It was my turn. At last his hfe was m my hands; 
I looked greedily at him, endeavouring to discover at 
last a shadow of uneasiness. He was standing before 
my pistol, picking from his cap ripe cherries and spitting 
out the stones which flew towards me. His equanimity 
exasperated me, What could it avail to me, | thought, 
to rob him of his life, if he did not in the least 
value it? A spiteful idea flashed through my mind. I 
lowered my pistol. 

‘You do not care, it seems, to die just now’, | said 
to him; ‘you choose to breakfast; I do not like to 
disturb you.’ “You in no way disturb me”, answered he, 
“please to give your shot; besides, just as you like, your 
shot remains for you; | am always at your disposal.” 
I turned to the seconds, declaring that I was not willing 
to shoot at present, and the duel therewith was at 
an end.’ 


Conversation 20. (Continuation.) 


Kony gzoamuéd Ono crphaath néppomy ? 

Ciappio AOamens Guat crpbasarh népswii, no yerynd4an csoemy 
UpOTHBInKy nuépswit Bictp hyp. 

Corszamiica IH upoTheniks na 3To? 

Htrp, one ue coraamdaca; vO, Takb RAKB Oo Kpé6LW socTaaca 
emy népeai HOueps, TO ont npaubanaca Ww upocrptaias y Ciauaio bypAmky. 

Cp kann caozamu o6patiaca Ciipsio, yaya pasuogzyutie csoeré 
UPOTHBUNKA, Kb CeKYHAAUTAML? 

Ous o6nasiis uu, YTO BNYe ctpbaith we HaMbpeut. 


Russian reader, 4 
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21. Buerphap. (Tporzornénic.) 
Words. 


Baiitn Bb otctasxny, to take one’s 
Jeave. 

cb TLXb Hops, since that time. 

politi, to pass. 

weuL, qua, the day. 

aymatb, to think. 

mulénuie, -a, the revenge. 

nyas, now. 

yach, -a, the hour. 

HacTaTh, to be present, to have 
come. 

kapuan, -a, the pocket. 

AoBbpcnayil no $1328, the agent 
of business. 


niebcTHwl, well known. 

océ6a, -H, the person. 

BCTYNUTS Rb 3aKduuNi Spars, to 
enter into the state of matri- 
mony. 

nperpacupil, beautiful. 

mheynina, -i, the girl, (guess. 

JorainpaThcea, to suppose, to 

nocmoTpbrb, to see, to look. 

pasHorymunit, with equanimity. 

HPNHAMaTL, to accept. 

cBain6a, -u, the wedding. 

ubkorya, once, formerly. 

Noab, a, the ground, the floor. 


AL BHINCIL BL OTCTABKY HW AariIca Bb STO MbcT¢éqko. 
Cb ThXb Oph He Npow1d HH O-HOTO AnH, TOO H He 
AYMaIm O mMéHIN. Hh yach moi wacrar,... Ciiabpio 
BUHYAb W3b KapNala YTpOMb NOAyIEAHOe NHChMO, Hi 1a.1h 
mas eré wnrits. Rro-ro (ka3iarocp eréd yovbpennuii no 
abaam) mucias eny usb Mocks, uro w3RbeTHAa 
oc66a cképoO JO1KAA ReTYNATh BE BakOHHH Opakb cb 
MO.1010H 1 Mpexpdcnoti Abpymkof. — «Bu zoraaqnBaerecy>, 
cka3aqIb Cibsi0, «KTO 9Ta NU3BbCTHAA OCO6a. ‘Bray 
BE Mockay. Woemorpumb, Ttakb aN paBHoLynnio upimerp 
OH cNepTL népers coi cBaynoof, Kaxb AbKor]a 
KAI ef 3a yepéemuamn!» — [pn cuxh c10paxs Citapsio 
BCTAI, Opdcu.1b OOF 10.1 CBOIO bypAwky WU CTAB XOMITb 
BAI H BNepéb 10 KOMHATS, kakb TUTph No cBoch 
KAbTES. A crymasd erd nenorRinHo; CrpAHnA, MpoTuBo- 
NOAGKAWA UYBCTBA BOAHOBAAH Mend. — Cayra Bomérh 1 
OObABILID, UTO AdMagH roTésH. Ciwsi0 Kpbuko cAI 
mMHb p¥ky; ma nowbazondancy. Ons chip Bb terbarry, rb 
Temi Ra yweMoliua, OH ch mueTOATaMI, Apyroi cp 
eré nowiTkaun. Mu npoctiaznen emé pasb, nN Waly 
NOCKAKAIN. 


Conversation 21. 


Yto cxbaaa, Cruaunio nécrb nocwingae? 
Ont BHoeIb BL OTCTABKY H yAamiaca nb ubtTéiKo * * *. 
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21. The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.) 


xotirp, to walk. admagb, -t, the hore. 

Bad's A Buepe;s, to and fro. roTosnii, ready. 

KOMHATa, -b, the room. kpborxo, strongly, firmly. 

TIUIps, -a, the tiger. cmatTb, to press, 

KaibtTKa, -1, the cage. nonkaosateca, to embrace. 

c1ymats, to listen. chet, ta ait down, to step into. 

MTeNOABHARA, motionless. Terbeka, -m, the carriage. 

SIPOTHBONOIOKABI, Opposed, aemith, to lie, to be placed. 
contradicting. yemorann, -a, the box. 

uyactBo, -a, the feeling. HOKOTKN, -oBb, the effects. 

BOIHOBATH, to move. npocrnursca, to bid one another 

cryra, -1, the servant. farewell, 

BoiiTH, to enter. nocrarats, to gallop off. 


‘I took my leave and retired to this hamlet. Since 
that time not a single day has passed away, without my 
thinking of revenge. Now my time has come.’ ... 
Silvio took from his pocket the letter which he had 
received in the morning and gave it me to read. Some- 
body (as it seemed his agent of business) wrote to him 
from Moscow that the wellknown person was soon to 
enter into the state of matrimony with a young and 
beautiful girl, ‘You will guess’, said Silvio, ‘who is this 
wellknown person, f go to Moscow. We shall sec 
if he will accept death with equal cyuanimity in the 
face of his wedding as he once awaited it with his 
cherries!’ 

With these words Silvio rose, threw his cap on 
the floor and began to walk to and fro through the room, 
hike a tiger in his cage. [ had listened to him motion- 
less; strange, contradicting feclings moved me. The ser- 
vant entered and announced, that the horses were ready. 
Silvio strongly pressed my hand; we embraced once- 
another, He stepped into the carriage where two boxes 
were placed, one with the pistols, the other with his 
effects. We bade one another farewell once more, and 
the horses gallopped off. 


Conversation 21. (Continuation.) 
Yro meaan emy 135 Mockpa? 
Kiro-ro nnciab emy 2% Moca, ato isnéctnaa océ6a crépo 
ROAMUL NRCTYNNTS BE saKGuuBii Gpakh cb Mojr0adii nm NpeRpacnoi 
aboyunof. 


4° 
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Kro 6nad 37a n3sséctuaa océ6a? 

JTo 6yib erd Gunmili WpoTHBHHKE Ha voesunKs. 

Gro cxbaarp Ciapsio, nor1yiBM 3TO MmHchMd? 

Oan totyach nobxait ab Mocksy, 4166 nocwotphTs, takb 32 
paBuoxs mu ApiMeTs ous CMepth uépers ceoéii CBdabGoll, KAaRB UBKOrIa. 





22. Buerphas. (Ipoxosnénie.) 


Woords. 
upofirh, to pass away, nposoguth, to spend. 
qomamuiff, house-, family-. Becénni, spring. 
oOctoaTeincTBo, the matter. sini, winter. 
npwmyuTb, to oblige. Béyeph, -a, the evening. 
woceauTscx, to settle down. yeluueénie, -a, the solitude. 
Jepesésbka, -11, the little village. Kk6c-Kaxb, somehow. 
vé3ah, -a, the district. JoTarupats spéua, to kill the time. 
3aUBMATLCH, to be occupied. cTrapocta, -, the mayor of the 
xosaiicTBo, -a, the agriculture. village. 
nepectaBaTb, to ceasc. pasttseath,, to drive about. 
THXOHLKO, privately, o6xorut,, to walk round, 
BOILHXATL, to sigh, gapesénie, -a, the culture. 
npéxsiii, former. Kakt CROpO, 28 soon As, 
INYMHHH, noisy, agitated. cmepkatica, to get dark. 
6essab6é6THBHI, careless. He sald KyJa rheatpca, I am at 
Tpyannii, difficult. a losa what to begin. 


npaakwyt,, to get accustomed. uncid, -4, the number. 


TIpou16 atckorapko xbrs, u jomMamHia O6cTosTe-IBCTBA 
IPWHYAWAH Mend Tocerireca BL Ob NOM Tepen¢neRh N* * * 
ybara. GanuMaach xo3iiicrROMb, A He Nepecrapars Tu- 
XOHBKO BO3AHXATh O Wpéaueii MOE WYMHOM H Oe33A60THOT 
wi3shH. Beerd tpyaqnhe 610 MpNBAKAYTL mpoLoUiTh 
BecéHuie H 3iiMHie Beyepa BB CoBepméHHOMB VeJNHEHin. 
No o6b2a née-Kakb eué JOTATIBATS A BpéMa, TOAKYA CO 
erapocToh, paspb3nia mo paddTrawb fn o6xo1A HOBHA 
3aBeIéHIA; HO KAKb CKOpO HAYNHAIO CMepkaTSCA, A COBep- 
WMéHHO He 3HaIb, kyla whatica. Maaoe gwicid KEnrs, 
HaiJEHHHX MAOW NOS WkKApAM MW Bb KAALOBOL, ONIN BHI 
TBCDIKCHH MHOW HAN3ycTH. Bebckasku, KOTOPWA TO.ILKO MOTTA 
3ANOMHNTL KAOIRHNA Kupiaopua, 6111 muh mepeckasaHy ; 
nécun 6a6b wapoyian Ha Mena rocky. lIpiiasaca -611.10 
3% HeNOACIAMEHHYW HAUIUIBKY, HO OTB Het 6orb3a y Mena 


A. Prose. 53 


Uto semaao sh terburh? 


Bp, tertanh semian apa yxemozdna, OUI cb wacrojéTasn, 


Apyroii cb nomDTRAND. 





22. The shot. (Continuation.) 
Words. (Contipuation.) 


vaiiTy, to find. 

mkads, -a, the cupboard, 

KAajoBaa, -Ofi, the lumber-room. 

BHTBEPANTh HAaNsycTb, to learn 
by heart. 

cxa3ka, -n, the tale. 

3aDOMNNTE, to remember. 

KIOVATHA, -B, the house-keeper. 

nepecka3aTL, to tell over and 
over again. 

nbcus, -4, the song. 

646a, -H, the old woman. 

Tocka, -li, the sadness, 

HABOANTL TOCKY Ha Ord I., to 
sadden one’s heart. 


HenoIcCAaMéoowH, unsweetened. 
Hamisbra, -H, the liquor. 

Goibth, to ache. 

rozopa, -H, the head. 

ha, and. 

npusnatecs, to confess. 
no6oatpea, to fear. 

cibaatsca, to become. 

Mpanhua, -B, the drunkard. 
rope, -a, the sorrow, thc soreness. 
ropbkili, bitter, sore. 

T. €&, = TO ecTh = |, e. id est. 
ropLRifi nbaunga, a sore drunkard. 
upustpt, -a, the example. 
MHOmeCTBO, -a, the multitude. 


IpuxnMaTsca 3a uTo, to take to. 


Some years passed away, and family matters obli- 
ged me to settle down in a poor village of the district 
of N. Being occupied with agriculture, ] never ceased 
to sigh privately after my former noisy and careless 
life. Altogether the most difficult thing was for me 
to get accustomed to spend the spring- and wimter-even- 
ings in absolute solitude. 

Until dinner I somehow killed my time, gossipping 
with the mavor, driving about among the labourng 
people, or walking round the newly laid out grounds. 
But as soon as it began to get dark, I was completely 
at a loss what to begin. The small number of books, 
which | had found under cupboards and in a lumber- 
room, had been learned by me by heart. All the tales, 
which the housekeeper Kinlovna could remember had 
been told to me over and over again; the songs of the 
women saddened my heart. | began to take to drinking ‘un- 
sweetened liquor’, bul my head ached afterwards 


54 A. Prose. 


TOi0BA; Ja, UpusHaloch, Dodosaca A C\braTEcA NbAHU- 
hel Ch Pops, T. C. CAMMNE TOPLE UML DLAHUWEW, YeMY 
HIPHNEpPOBL NMHOKECTBO BUBB 24 BE HAMeNS yb3Ib. 


Conversation 22. 


Vat somdaauia o6ctosteaLctea WpPUHY ALIN pascKamuna noceantecs ? 
‘lomamudia OOcTOATeABCTBA NPHHYARID erd uoceIatech we 64anoin 


aepesénsxt N* * * ybsaa. 


Utup on, 30u0MaICa TAND? 


Oud TAMb 3aHUMAICA XO3AICTBOML. 

Uro 6hao emy tpyaube scerdé? 

Beeré tpyyebe 6HAo ey RApOBHRHYTh NpoBorlit, sBecéunie # 
asic BeYepa BL coBepuléuiom, yerDnenin. 


23. Buerphapn. (Tporxornénie.) 
Words. 


Lanstiit, near. 

cochin, -a, the neighbour. 

Gecbaa, -n, the conversation. 

cocTouTh, to consist. 

G6anmew yacrin, chiefly. 

kota, -B, the hiccough. 

so3quxaHie, -a, the sighing. 

cadcanii, tolerable. 

pbmitica, to resolve. 

AOREUTECA CHaTbL, to go to hed. 

RaRB MOmUO panbe, as early as 
possible. 

Kakb MOaHO nO3me, as late as 
possible. 

ykpatits, to shorten. 

upH6asuTh xoaroTH, to add _ to 
the length, to lengthen. 


Bepcta, -M, the verst. 

Haxogltnea, to be found. 

nomberbe, -a, the country-seat. 

Hpunaxiemate, to belong. 

rpadiina, -n, the countess. 

“NTL, to live. 

yHpaburean, -4, the steward. 

noctrutp, to visit. 

gamyaectRo, -a, the marriage. 

npoauth, to live, to spend. 

mécamh, -a, the mouth. 

olHaxo ae, however. 

Becua, -h, the spring. 

gaTeOpunyecrgo, -a, the solitary 
life. 

pasnectiich, to be spread. 

C1YXB, -a, the news. 


Baiskuxb cochjAOBh OKO.10 Men He ONO, KpdMb 
ABYXD fH TPEXB TOpHKUXSD, KOuxe Geebya cocroija 


O6.1bMe YACTIO Bb UROTB HH BOS XAHIAXD. 
Haronént pbwiiaca A A0mITECA CHATS 


6u10 cHOcHte. 


YVernnénie 


kakb MORHO paube, a odblaTD Kakb MORHO NO3KeE; 


TAKOME OO6pasomB vepaTiab a BéTepB 1 


JOATOTH Heil. 


ApnoaBuas 


Bn yerHpéxh Bepctaxb OTH MeHA HAXxoAaoch Gora- 


Toe nombctbe, mpinartaexdmee rpadiab B***; no Be 
HEME HAR TOIBKO yupaBiiTreaL, a rpadiua nocbriia 
cpoé nombeTbe TO1bKO OJHAKIW BE népBHii Toys cBoerd 
SAMVIKECTBA, 1 TO WpowliAa ramp uc 6d0.1be mbcana. Orndro 
He BO KTOPYO BecHY Moerd 3aTBOPINTECTBA PAZHECCA CIVXB, 


A. Prose. oO 


and, I conless, I feared lest I should become a drunkard 
from soreness, i. e. a sore drunkard, of whom I saw a 
great many examples in our district. 


Conversation 22. (Continuation.) 


Uro ont haan zo 06643? 

Ons paspb3skath no pabdtam. fit OOXOTNIb HOBLA saperénia. 

Kakb OH’ UpPoBOMETb Bpéna nOcIb obb1a? 

Hécab oSbsa onb coscpméano ue 3uaat, KYA ahearees. 

Yero outs 6oa1ca? 

Ou, Godica crbraThca WLARHNCH Cb ropa, T. eC. CANEIND POPRUNL 
NAH Lew, 





23. The shot. (Continuation.) 
W oxds. (Continuation.) 


abro, -a, the summer. cochaxa, -u, the female neigh- 
BE camMoMd 2b.15, indeed. bour. 
npu6uTh, to arrive. noybiicrBovatL, to have an effect. 
naydio, -a, the beginning. ropér,, to burn. 
npif3q3, -a, the arrival. uetepuénie, -x, the impatience. 
Ban, Important. noromy, therefore. 
enoxa, -1, the epoch. BpockpecéuLe, -a, the Sunday. 
Aeperéncrili, country-. orupasytiea, to repair. 
wlireab, -4, the inhabitant. nécrb, after. 
nombuyin'b, -2, the landlord. o6$1n, the dinner. 
Asopésue anau, the people of ced, -a, the village. 

the farm. pekomengoraties, to introduce 
cuycra, after. oneself. 
uTo RacacTCA 10 Mena, as for me. ciareancrso,-a, His Lordship. 
uspbcrie, -a, the news, Gaunaimiii, the nearest. 
npnéutie, -a, the arrival. Bcenondputiimii, most obedient. 


Neighbours in the vicinage round me there were 
none, except two or three carousers, whose conver- 
sation consisted chiefly in hiccoughing and sighing. 
Solitude was more tolerable. At last I resolved to go 
to bed as early as possible and to dine as late as pos- 
sible. In this manner J shortened the evening and add- 
ed to the length of the days. 

Four versts distant from me there was a rich 
country seat belonging to a countess B.; but there 
lived only a steward, and the countess had visited her 
estate only once, in the first year of her marriage, and 
then she had spent there no more than one month. 
However in the second spring of ny solitary life news 
was spread, that the countess with her husband was 


56 A. Prose. 


YTO rpapiw#aA Cb MYkexb HA ThTO npiblerb Bb CROW je- 
pépnw. Bs camomp Abb, onl upidnan Bb Hadar ina 
MBCA. . 

Tpib3i% Oorataro cochja ecTb BasHan ondxa 14 
Repepenckuxb <sKfitetefi. Tlowbunima u xb ABopdsnHe 
AIM TOAKYOTS © TOM wMbcaya WBa Upéwmse, u roja Tp 
CHYCTH. Yro xackerca Jo Meus, TO, UpusHawcb, A3BbeTie 
0 UpuoWTiN MO.10A0H U npexpicuoi cocbakH ciIbHO Ha 
MeHH M0j'biiCTBOBAIO; 4 ropb.s uetepnbuiens e& yours, 
H NOTOMY Bb népBoe BOCKpeceHbe 10 eA uprbsxb oTupa- 
Buca nocrb o6b4a BR ced *** pekomeH,OBAThCA MXb 
CiATeCALCTBANS, KakB OrKAiMI cochyp u BcenoKdpHbii- 
mii c.1yra. 

Conversation 23. 


Hé 6ux0 an éxo10 werd cocbioss? 

Ban3snuxt cocbrjoss 65010 nerd né 6uao, kpomh upyxb Wan THexs 
rOpbRAXh, KONXB Gechza cocrodia Od1pmewm wAcTin BL HAKOTE U 
BOSANXANIAXS. 

YTO WaXOMILIOCh BL TETHPEXS hepCTaxL oTb werd? 

Bs YETHPEXS BEPCTAXS OTS Herd naxomizoch Goraroe nowberTse, 
hipnnagqiemamee rpadiab J}. 


24. Buerpth.rs. ((Mpoyosxénie.) 


Words. 

Jaxeéii, -a, the footman. o6uTh, to line. 
BBe3sTii, to conduct, to show. 3e1énuii, green. 
Trpadcriii, of the count. cykné, -a, the cloth. 
Ka6unéTs, -a, the cabinet. F$cTazaunHl, covered. 
AOIORNTL, to announce. KOBEeps, -Bpa, the carpet. 
o6mupanit, spacious. oTBHRUYT, to be disused. 
yopauuni, fitted. Frost, yraa, the corner, the den. 
pockoms, -n, the luxury. BHIAaTb, to see. 
map, -a, the cupboard, the uyxdéii, foreign, of others. 

shelf. Goratetso, the riches, opulence. 
Rusira, -H, the book. opo6étn, to fee] uneasy. 
Sponsosnl, bronze-. Tpéneth, -a, the fluttering. 
GwctTh, -a, the bust. mpociiteis, -a, the supplicant. 
Mpaxoppni, marble. npornagis, -n, the province. 
kaMHAB, -a, the chimney. BHXOJB, -a, the forthcoming, 
maporifi, broad. the entrance. 
3épka.to, -a, the looking-glass, MAAKCTpB, -a, the minister. 


lakéii BBéIB MCHA BB rpadcrili KabwaéTh, a camh 
nomérs 660 unk jojAoKiTh. Odmipanit Kaduwérs O41 
YOpanh cO BCeBO3MOMHOW pdckoMIbW: d6k0m0 crbus 


A. Prose. 57 


to come for the summer to her country seat. Indeed, 
they arrived m the beginning of June. 

The arrival of a rich neighbour 1s an important 
epoch for the inhabitants of the country. The land- 
lords and their people are talking about it some two 
months before and some three years after. As for me, 
I confess, the news of the arrival ofa young and beauti- 
ful female neighbour had a slrong clfect upon me, 1 
burnt from impatience to meet her and therefore on 
the first Sunday after her arnmval | repaired in the 
afternoon to the village ***, in order fo present myself 
to My Lord and Lady as their nearest neighbour and 
most obedient servant. 


Conversation 23. (Continuation.) 


shisa 3 rpadpina sp cpoésp noubctsh ? 

Hbrt, pp nés1b KLIS TOIBKO yupaBiter, a rpadnna nochriva 
cBoé nombcThe TOABKO OANAAN, Rb Hepsnil royh croerd 3amMywecrTBa, 
H TO NpomnAd tanh He Gb1be whemia. 

Uto cocranjdeTh RARNYW BNOXY TIA LepeRsucKAXh mHTeAeN? 

IIpiksan Gorataro cochaa cocrapaaeTs Raswuylo ondxy ala 
Aepeseuckuxh xiTe1e!. 

hakb o6napyansactca Sto ? 

NonutmHKi H AXD {nopodswe AAU ToAKYIOTL oO ToML srbcana Aba 
upémle, 1 r6qa Tu cnycTa. 


24, The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.) 


asépu, -éli, the door. BCKOpPB, soon. 

oTZOpiTEca, to open. pascbats, to disperse. 

BOTH, to enter. om4aanii, misanthropical, shy. 

MyRuliDa, -H, the man, the  sacrbn4uneocrs, -n, the shyness. 
eentieman. BXOLUTH wh (OGNKHORENHOR) CBDE 

upnéairsnreca, to approach. woloménic, to return to the 

BHIL, -a, the micn. ordinary frame of mind. 

OTRPHTHII, Open. Bapyrb, suddenly. 

apyxeao6unii, friendly. cmyméuie, -a, the embarrassment, 

crapatsca, to try. onaarbrb, to seize. 

o6o,piitea, to pluck up. uyme, more, stronger. 

npeayopequr,, to prevent. nuyme npéxuaro, stronger than 

pasrosopt, -a, the conversation. before. 

cBo6équni, easy. Kpacaruia, -H, the beauty, the 

an6é3nnii, amiable. beautiful woman. 


The footman showed me into the cabinet of the 
count, and went himself to announce me. The spacious 
cabinet was fitted with every possible luxury. Round 


os A. Prose. 


CTOAAN WKAQ Ch KHATANH, H uA’ Kass opow30Bnii 
O10CTH; HALE MpiMoPHUMS kaMHHOND 6.10 MNPOKoe BEPRAAO; ; 
T0as OOfTS OWI 3eTCHHMS CYKHOMB H yCTIAHS KOBpaMH. 
OTBLIKHYBL OTB pockomit Bh O6ANOMB yray MoéMB. I 
yaué Jasnd He Bulass ayxKoro GoratcTBa, a opooban F 
HIBIb Tpatba Ch KAKNMB-TO TpeDeTOM, KAKS MPOciTew 
H35 UPOBMBWIN sRIETE BUXOJAa MuBcTpa. [Bépu oTBopii- 
IHCh, H BOWEAB MYaUHA ALTE TPHAWATH ABYNB, NMpe- 
Kpacuhii cobdiu. Tpads opyéai3znaca Ko Mab Cb BOMB 
OTEPHTUME H Upyzelv6HHMb; A crapaaca OvOApITECA H 
Hayatb-0n.A0 ces pekoMeHLORaTE, HO Ob nperynpe was 
wea. Ma cba. PasroBops erd, cBodOJHHH WH IMdésBuE, 
BCKOpS pascBats MOO OJHUAIVIO sacTBHINBOCTL; A vac 
HaGAIS BXOJUTL Bb OOHKHUBEHHOe MO€ NO.10WEHIC, KAaKb 
BAPYTb BOW rpapings, Wo cuyménie oOB.1alb10 MAO} 
nye upéxusro. Bs cauomp Yb.1b ond Oud Kpacdenya. 


Conversation 24. 

Raxiiun é6pazoma rpadcriit Ka6unétt 6y1p yopan? 

O6mupuni naénnétt Gur yOpans co sceBso3ydaxHOW poOCkKOMLD; 
OkOAO CTSHB CTOAID WKAGH Cb KUUaMH, 0 Halt KAS IEMD OponI0BNh 
60cTB; HaIb MpaMOpHHMS KaMivoME OHao mupdKoe 3épkatJo; 10.1b 
o6tTL O1b se1énut cyRu6ME BH YCT1aNB KOBpAaMD. 

Rio soméip Bb KaOnHETH, Kora ABepH OTBOPIANCE? 

Bomé1p MymuNa ISTE TPAIWATH IRTXb, Npenpacuwi cobon, 
caus rpads. 


29. Buerph.ap. (Ipojo1aénte.) 


Words. 

Ipezcrasorh, to introduce. obxojlitsca, to treat. 
pa3Ba3Hbii, unconstrained. nepemdnia, -u, the formality. 
B3ATL Ha cebd, to assume. mégiv Tht, in the meantime. 
HERPHHYRIEMHOCTL, -H, the un- ocMaTpoBaTb, to look at. 

affectedness. kaptina, -u, the picture. 
HelOskili, uneasy. 3HATORB, -2, the connoisseur. 
onpaisntEea, to recover, npuBié4p, to attract. 
APUBHRAYTb, to get accustomed. sBunMdnie, -4, the attention. 
nosnii, new. n3so0pamath, to represent. 


3HAKOMCTBO, -4, the acquaintance. nopaahts, to strike. 

[padi mpexcTasutb Meni; # XOTBAB KasaTHea pa3- 
BASHHMB, NO ThMB GOwMe cTapdracd B3ATh HA ceOA BUS 
HenprmnyaléauoctHy. Thy dd1be 4¥BcTBOBAIB cebsi He16B- 
KUMB. Ont, YOOb JATL MHL BpeMA ONPABUTbed 1 IPMBNRAVTS 


A. Prose. 59 


the walls there were book-cases and upon each of 
them a bronze bust; over the marble chimney-piece 
was a large looking-glass; the floor was hned with green 
cloth and covered with carpets. Being disused to 
sumpiuousness in my miserable den and not having 
seen now for a long time other people’s opulence, | 
felt uneasy and was awaiting the count with a certain 
fluttering feeling such as a supplicant from the province 
is waiting for the entrance of the minister. The door 
opened and a gentleman entered of about thirty-two 
years of age and of beautiful figure. The count ap- 
proached me with an open and friendly mien, [| tried 
to pluck up my courage, and was just about to mtro- 
duce myself, but he stopped me. We were seated. 
His conversation, easy and amiable, soon dispersed 
my misanthropic shyness; [| began already to return 
to my ordinary frame of mind, when suddenly the count- 
ess entered and confusion seized me more strongly 
than before. Indeed, she was a beauty. 
Conversation 24. (Continuation.) 


Rakp rpap npudsisnszca kb cBoemy récrio? 

Ous npudslisnaca KL NeMY CL BAAONDL OTEPHTHML 0 ApyReU0OINN. 

Kanode xzbiictsie unbin pazropépt erd ua récta? 

Pasrosop? erd, cpo6djunii a a06é3uni, BcROpb pascbaat 3actbu- 
YABOCTH FocTs. 

hro nocab rpaiba Boméap Bp KOnnaty ? 

Ppaipina vouaa uo cidea upusesa récra Bb cuymeénie. 


25. The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.) 


HUBONNCh, -M, the painting. KocuyTLca, to touch. 

BC2MITE, to put. mart, -a, the step. {missed shot. 
odpamAtics, to address. upomaxs, -a, the miss, the 
sanbyareabanii, remarkable. pasymbrb, to understand. 
H3pA2Ho, tolerable, well. pasymberca, of course. 
obpajospatbea, to be glad. 3HakONN, acquainted. 


pasrozéps, -a, the conversation. npaso indeed. 
upeanérb, -a, the subject, the sanudTeanocts,-H, the attention. 
object, topic. nonacts, to hit. 


The count introduced me to her; I tried to appear 
unconstrained, but the more { endeavoured to assume 
an air of unaffectedness, the more I felt uneasy. In 
order to afford me the time to recover and to accustom 


60 A. Prose. 


KB HOBOMY 3HaKOMCTBY, CTAIN TOBOpiITh MéamAyY codon, 
OOXOTHCh CO MHOW KAKB CB JOOpHME cocbzjoms u 6e3b 
nepenonin. Méaiy Thut 4 cTarb XOJfTh B3alb HW BUeEpEeIs, 
OCMATPUBAH KHL U kapTiwy. Bah kaptTiwaxt A He 3Ha- 
TOK, HO OJHA upHBreK.1a Moe BAUMAHIe. Oud 1306pamata 
RakOHW-TO BHXS 3b Tpelimapii; wo nopasiigza went Bb 
Heii He ‘KIIBONHCh, A TO, YTO kapThHa Oma Mpoctpb.tena 
ABYMA DYIaAMH, BCAHKeCHHHMH Oe Ha JApYTy. «Bors 
XOPOMIH BHCTPhAB», CkA3ATb A, OOPAMTAACD KB rpidy. — 
«la», OTBBYIAIG OHS, «BHCTPbis O1eHb 3abuaTebAHi. 
A xopow6 BH cTphasiete?» mpoxoinkdaarb on. «Ilapaauo», 
OTBhYATh A, OOPATOBABNINCh, YTO pa3roBoph KOCHY.ACA 
HAKOHERS MpeiMeta, MAB 6an3skaro. «Bs TpmANaTi maraxb 
DpoMaxy Bb kaApTy He Jab, pasywbetca 3b 3HakOMEIXD 
DWCTOIETOBD.>» — «paso?» ckasiaa rpapiAaA ct BION. 
OO1bUWIOH BHUMATCILHOCTH; <& TH, MOR Apyrb, nonayews 
IM Bb KAPTY BL TpHAMATH wWaraxh?» 


Conversation 25. 


Uro gbrasn rpads nu rpadisa gaa Tord, y60n jJaTh roctw 
BPEMA ONPABNTLCA H APHBHKAYTL Kb HOBOMY 3HAKOMCTBY ? 

Outi craéan ronopiith néxiy cé6on, cbxolach cb récTexst Fart 
cL 266pnub cochjomt 1 6e3b nependuin. 

UtbM, 30nnwaICcA MORIN ThMD rocth? 

Ont cTAIb XOJNTS B3AIS 0 BNeEpelt, OCMATPNBAA RHNTH WH BApTHAH. 

Uto nzo6pamaaa olna H3b RaApTHNS? 

O1nd B3b RapTine ws0bpamiaza Buz, u3b TlBeligapin. 


26. Buerpt.zn. (IIpojoznénie.) 


Words. 

Korié-wnd6yap, some day. CTpbi0Kt, -3Ra, the shot. 
nonpo6osath, to try. nowiaka, -0, the repair. 
xyao, bad. cpaiy, successively. 
sambrath, to observe. G6ytHaRa, -a, the bottle. 
GiitEca 06% 3aK1a35, to bet. poTunctps, -a, the captain of 
TpéHosath, to require. cavalry. 
enequésanii, daily. ocTpakh, -a, the sharp tongue. 
yupamrénie, -a, the exercise, 3a6asunnt, -a, the witty fellow. 

the practice. {pass for. 3HaTb, so, then. 
cantdtscs, to be considered, to noxenmaT, pyry ua Koro, to lift 
6nnTb, -2, the experience. one’s hand against. 


«Roriai-sudyap>, orpbuias rpapp, «Me monpo- 
6yemp. Bs cBoé Bpéna 4 crpbwirh He X¥0; HO BOTD yaie 


A. Prose. 6] 


me to the new acquaintance, they began to talk together 
trealing me as a good neighbour and without formality. 
In the meantime | began to walk about, Jooking at the 
books and pictures, As for pictures, | am no connoiss- 
eur, but one of these attracted my attention. It repre- 
sented some view from Switzerland; but not its paini- 
ing struck me, but (the fact) that the picture was pierc- 
ed by two ballets one upon the other. 

‘That is a good shot’, | said, addressing the count. 

‘Yes’, he answered, ‘a most remarkable shot. Are 
you a good shot?’ he continued. ‘A tolerable one’, | 
answered, glad, that the conversation touched at last 
upon a topic famihar to me. “At thirty paces I shall 
not miss one shot at a card, of course from pistols 
I am acquainted with.’ — ‘Indeed?’ said the countess 
with an air of great attentiveness; ‘but vou, my friend, 
shall you also hit a card at thirty paces ?’ 


Conversation 25. (Continuation.) 


Uto Bb nei océbenno nopasiao récra? 

Er6é nopasiza Bb neil uc mhRomich, & TO, YTO KapThina Opa 
upoctphiewa AByMA NYIAWN, BCAReHUNNA OANA HA Apyryw. 

YUto orBh 4.15 rocth WA BONPOCL rpada, xopomé 1n on's crpbasers ? 

Tocth, o6pajopaBmich, YTO PA3ZTOBOph KocnyacA naKOHeLS pes 
méTa eny GinsKaro, oTBbYa15: «IIspagquo, BB TpazwaTH waraxh npdmaxy 
Bb KAPTY HE AaNb, PASYMHETCA, HIE 3VAKOMNXB NNCTOICTOBE». 


26. The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.) 


npeneOperats, to neglect. O6usaazo, it might happen. 

KARL past, in a moment. myxa, -0, the fly. 

yaatbcs, to happen, to chance. embiatpea, to Jaugh. 

BcTpbyat,, to meet. upasia, -H, the truth, it is 

3aBect fi,to establish,tointroduce. trne. 

piouKa, -, the brandy-glass. Kpnyats, to exclaim, to call. 

Boara, -it, the brandy. HecTH, to bring. 

part, pleased, glad. sapamennalt, loaded. 

pasroBoplitnea, to become talka- xidnnyts, to fire away, to let off. 
tive. Blinnt,, to knock mto. 

cupocnti, to ask. eThua, -w, the wall. 


‘Some day’, answered the count, ‘we may (ry. In my 
lime l was not a bad shot, but il is now four years, since 
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yeTHpe 6a, HARB A He Opatb BL pyk ImHCTO.1ETA.» 
«QO», 3aMbrndh A, «Bb Takomh C.1yYah Gpocn 065 Bak.TATS, 
YTO BAMC CIATEILCTBLO He LonaléTe Bb kAPTY f Bb Bad- 
Wari warax'b; AUCTOACTS TPcSyeTB ewmelHéBwaro yupax- 
HéeuiA. OTO a 3H Ha OnuTs. Y nach Bb WoaKy «A 
CUNTAICA OTHUMB 3b AVYMNXS cTphanopp.  Onsnawmi 
cayuiLtoch MHB whawi wbcxu, Hue OpaTb muctoazéra: oft 
OM BL WoyUKE; YTO we BH Ob AYMAAN. Balle cisTe.1b- 
cTn0? Ba népailii pasb, KAKG cTAI HOTOMB cTpbaAats, 
H JAA’ epsAy veTHpe MpoMaxa no 6yTHAKb BR TBaWMaATH 
HATH maraxt. Y Hach OWA POTMHCTPh, OCTPARB, 3adaB- 
HUKD; OHS TYTH CLYTLICH H CKAZAIG MU: 3HATD, Y Tedd, 
OpaTb, pyka He NoXHuMACTCH Wa OyTHAKy. Hbrs, Bame 
CHATE.ILCTBO, HE JOIKHO Upeneéperath STHMS PHpaRHCniems, 
He TO, OTBUKUCIND KAN, pass. .lyumifi crpbadKsb, KoTOparo 
yAA.10cb MHS BeTphuaTs, cTphairb Kaw Tew, wo KpaitHeft 
mbph tTpu pasa néperp obfxomb. Oro y Herd 6410 3a- 
BeeHd, KAR ploMKa BOgKH.> pada nu rpadiina pain 
OAH, UTO A pasroBpopiiica. «<A KaKkovd crpbas.rh On?» 
cnpoci.is Meni rpadb. «ja, BOTL kaKD, BAMle CiATeIBCTBO 
6pBAto yBignTS onb, chaa ua crbay myxa: BH cwhéTecs, 
rpapina? Ki Bory, uparqa. bpeato yBayHTh MYXy 
Kpuyfirs: ‘Wiysska, nactosérs! KyY3pra HM HecérD ent 
SUpuKCHHH uwacroréTS. Ob X.10Nb, OT BUABITE MYXY BB 
cTéuy!» 


Conversation 26. 


Créanno abrs upom16 ch TEXb nop, KAkB rpadh He Spats 
NHCTOAGTA BL pykKi? 

Ipomid yxé yeTHpe royja ch THXb HOPb, KARSB OND ne Cpars 
Bb PYKH DUCTOIETA. 

Uero tpédyets nuctosérh? 

Iactoaéts TpéGyeTs exeanconaro yopawanéuia. 


27, Brerphan. (Iporto1sénie.) 


Words. 
Yansiterzsunli, prodigious. cTiio GuTb, so, then. 
3BaTb, to call. pasckasnpath, to tell. 
BCKpuyATb, to exclaim. uponcmeécrsic, -1, the accident. 
BCKOYWNTE, tO spring up. NoLe yuna, -H, the box on the ear. 
upiatearb, -#, the friend, 1oBéca, -H, & scape-erace. 


nsphetie, -4, the news. Jorianpathca, to guess. 
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I have touched a pislol.’ ‘Oh’, I observed, ‘under these 
circumstances | bet that your Lordship will not hit 
a card at twenty paces; the pistol requires daily pract- 
ice, that I know from experience. In our regiment I 
passed for one of the best shots. Once I had by chance, 
during a whole month not touched a pistol; mine were 
repairing; and what do you think, your Lordship? 
The first time, when I began to shoot again, 1 
missed four times successively a bottle at twenty five 
paces. We had a captain, a sharp tongue and a witty 
fellow; he was also present and said to me: ‘There, 
brother, you cannot hit your hand against a hottle.”’ No, 
your Lordship, one must not neglect that practice, 
otherwise one gets disused to it in no time. The best 
shot whom | chanced to meet, gave at least three shots 
every day before dimer. That was with him an est- 
ablhished rule, just as a glass of brandy.’ 

The count and the countess were pleased that 
I had become talkative. ‘And what sort of a shot 
was he?’ the count asked me. ‘Well then, my Lord; it 
might happen in such a way, that he saw a fly sitting 
on the wall: you laugh, countess? By God, it is true; 
it did happen: he sees the fly, he calls: “Kuska, the 
pistol!”” Kuska brings him a loaded pistol; he lets fly 
and knocks the fly into the wall.’ 


Conversation 26. (Continuation.) 


Rakin crpbaxdua cunraaca rocrh rpapa Bp cnoéms noany? 
OnB CUNTAICA OLHHME H3L AYYMAXE ctphandsn Be noay. 
Yro cayaitocs, Kora ons ogndagn whanit mbcaus ue Spars ep 
pykn muctoréra ? 
Oun Wanb cpAaly yeTHpe npdomaxa no G6yTHaKb ph ABA WNATH 
NATH maraxs. 


2¢. The shot. (Continuation.) 
Words, (Continuation.) 


hetana, -u, the truth. BcTphua, -, the meeting. 
H3BABUTL, tO excuse. Mitanit, dear. 
4pe3sshqaiiuo, extremely. pagn Béra, for God's sake. 


pasctpoennunii, grave. 
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crpamanii, fearful, horrible. Apyrs, -a, the friend. 

mut ctpamso, I shall get sick. ysauatTs, to know, to hear. 
Bospasiirh, to reply. OTOMCTUTB, to avenge. 
oourtT,, to injure. NHOIBHAYTB, to push towards. 


«OTO VAUBITeIbHO!> Ckasaab rpadb; «a kakb ero 
Baan?» «Ciisio, BAme cidresascrso.» «CiabBio!» BcKpH- 
YaIb rpadb, BckOUBR co cBoerd Mbera, «BH 30a4H 
CriapBio?» «<hakb Ne 3HATh, BAMe CIATCALCTBO? MH OnAH 
Cb HMB apuite-n; OHL BL HaleMb m0.1ky IpHaATS OHLAL 
Kak'b CBOIi opaTS TOBAPHOLS; Ja BOTB yaxe FETS UATE, 
KAR, OOD HémD He uwbio HUKaKGro HBBbcTia. TaKs u 
BAule CiHTeILCTBO, cTA.10 ONT, 3HAIN crd?» — «<OHatD, 
OUeCHb 3HaID. He pascka3nRalb JM OHB BaMb OHO 
OueHh CTPanHAro MponcméctTBia?> «He noméwiHa 1H, Bame 
CIHT@ILCTBO, HO1VYeHHAA UMb Ha 6876 OTE kakOro-To 
nopbcH?> <¢A Cka3HBa.1b OHb BAM MA STOTO DOBSCH?» 


«Http, Bame cifTCILCTBO, He CKa3HBaIb ... Axb! Bae 
CIHTEILCTBO?, UPOLOTKATE A, XOrayyBarch oon ficrngs, 
«H3BHHiire . .. A HC 30acJb... SHB He BH WW?» ... 


eH camb>, OTBbuaab rpaih, «ch pious upesBHIaHHO pas- 
CTPOeNHHMh, & npocrpbaenHax Kkaptima eCTb NaMATHHRS, 
nocibsaneii Hameit setpbun ...» «Axb, MilInii voti», 
cka3ita rpadina, «pain Bora, He pascka3npai: ub 
eTpamno by Jers carymaTh.» «HBr», Bo3spasi.ts rpaibh, «A 
Bcé pasckawky; OHB 3HaeTL, KANB. H OONTEIB erd Jpyra: 
LVCTh Ke yoHaeTL, KAKB CianBio wAB oTucTiAb.» Cpads 
DOIBULY.1h “Mah Kpécia, HA Ch RUNBSAMUME TOGOMLTCBOMD 
yeaAnMats erbrywomili pasckass. 


Conversation 27. (Continuation.) 


Cx61nko IbTB upomid ch ThXL NOopt, kAKB He GHIO HUKAKOFO 
usBberia o CriabBio? 

Ipomié yxé wath ABTS cb TEXB NOpd, Kab HE Ow.10 BRRARGTO 
uspkcria 06% és. 

He pascra3uzais an Citinsio Korja-nnoy 1s oxHOTO OIeBD CTpAB- 
Haro NpoucmectTBis ? 

rla, ORB pa3cRasNBait 0 noméawnnh, noryqéunoi muz wa oasr6 
OTB FakOro-TO noBkcw. 

CEA3HBAIE IN OND lisa STOTO noBbcH? 

Hrs, onb we CKaSHBatb. 


A. Prose. 65 


NOABUIYTL, to approach. ycsHmaTbL, to hear. 
Kpécsa, -ceas, the arm-chair. cabiypuiit, following. 
wnBoi, living, vivid. pascKnass, the story. 


anGonuitcTBo, -a, the curiosity. 

‘That is prodigious’, said the count; ‘and what was 
his name?’ ‘Silvio, My Lord.’ ‘Silvio!’ exclaimed the 
count, starting up from his scat, ‘you have known Sil- 
vio?” ‘How should I not, your Lordship? We were 
friends; he was received in our regiment as a brother 
officer; but it is five years now, since | had any news 
of him. Then your Lordship have known him too?’ 
‘I knew him, [ knew him very well. Did he not tell 
you one very strange accident?’ ‘Not a box on his ear, 
My Lord? which he had received at a ball from some 
scape-grace?’ ‘And did he tell you the name of that 
scape-grace?’ ‘No, yvour Lordship, he did not... Ah! 
My Lord’, [ continued, guessing the truth, ‘excuse me 

. I did not know ... it is not you? ..... ‘Yes, 
it is me’, answered the count with an extremely grave 
countenance, ‘and that pierced picture is a memorial of 
our last meeting.’ 

‘Ah, my dear’, said the countess, ‘for God’s sake, 
do not tell it, | shall get sick to hear it.’ ‘Yes’, answered 
the count; ‘I shall tell every thing; he knows, how I 
injured his friend; let him know, how Silvio avenged 
himself on me.’ The count pushed an arm-chair to me, 
and with the most vivid curiosity 1 hstened to the 
following account. 


Conversation 27. (Continuation.) 


Uro orstaian rpadp cpoemy roctw na eré soupdc, ne o#b AN 
TOTL, KOTOpH] AagB MomeinUy CiLibKio? 

Ypagds cp Bijou, TpesBHy yaiino pascTpocHHHNs OoTBbyaIL: «A 
cab, a Npocrpbiennaa kaprina ecrs ndvaTnuks nocasqneit nAmeti 
BCTPhUY»., 

Yro crasdsa rpaditian? 

«AXB MUIWH Moli>, ckazdqa rpadina, «payn Bora ne pas- 
cha3upait; mab crpamuo 6yacrs caymate.» 

Ure sospa3i.is rpads ua sro? 

Vpapp sospaaiya: «Hbrp, a rcé pascxaxy: namh rocTh snaert, 
KARL 4 OOHKIbIL ero Apyra: uycTh «we y3nacTh, Kake Ciiibsio mak 
OTOMCTHAD». 


ts —_— -——— —_ 


Russiun reader. 6 
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28. Brerph.rs. (poro1meénie.) 


Words. 
Tony wari, ago. A0M0H, home. 
mposectTu, to spend. Aopouinaa Texbra, -n, a travelling 
a o6azant, I owe. carriage. 
Taxéinii, painful. cnabrh, to be sitting. 


RocuomHUanie, -a, the recollection. xorér., I will, I want. 
$3n1b bepxéup, to go out on  o6txetir, croé na, to tell one’s 


horseback. name, 
sutcrh, together. upocro, simply. 
3aYNpsANUTLCA, to become restive. mah jo xord ects. 7610, to have 
oTLaTL, to give. a business with. 
nOBO', -a, the rein. TemHoTa, -H, the dusk. 
HATH mbmkOMb, to walk, to go sauHacnumit, dusty, covered with 
on foot. dust. 


Watt xhTb Tomy Hasyn A Keniaca. Wépauii wbeaut, 
the honey-moon, mpopérn 2 3ybep, Bp stoi jepésat. 
OTOMY AOMy OO083AHB A AYUMNMA MHAYTAMN wKIBHN 
OLHINL B35 CAMHNXD THUKEINXD BOCHOMHHARIN. — Oana 
Béqepomb ‘63min Mb Babcers BepxomMb; aA6mayh y weHH 
BAYNPIMHAACh; OHA HCWYTAIach, OTAAAA MBB NOBOALA UM 
How TLWKOME WOMOH. Ha ABoph yBAbas #« Lopoanyto 
Terbry; MHS cka3zian, uTO y meni BL KaduHéTh cuairs 
yerOBbkS, He XOTSBMIi OObABITD cRoOeré fMeHH, HO ckKa- 
3ABIiil Upocto, YTO emy JO MeHA ecTh Abao. HA Bomérp 
BL STY KOMHATY, H YsibIAb BH TemHOTs 4“exoBbka 3anli- 
ACHHALO H O6pdcmaro GopoAOi; OH CTOAAD 3abeb y Kamina. 
Al noqouléan wb HeMy, cTapadch MpHNOMHHTS ero WepTH. 
«TH He y3Hiah Men, rpapph?» ckazarh Ob APOMAMNUMS 
ré10comb. «<Citappio!> 3akpimairbh 4, W, NpH3sHawcs, A 
TOUS BCTROBAAS, KAKS BOAOCA CTAAN BAPYh Ha MHS DHOOM. 
«Takb TOWHO>, WpotowKirb Ons, «BicTphIb 30 wMHOW: 
A mpibxars paspatirs Mol mucToréTh; ToTORb AH TH?» 
Tucrorérs vy werd Tropyarp usb GoKoBdro KapMana. Jl 
OoTMbpHAD ABbUAWATD WardBh, HW CTAIb TAMB BB JTIY, 
Hpoest eré sricrpbauTh cxopbe, nord semi He BopoTMaacn. 
Ons méqIHIG — on, cupociap orni. Wogaat exbun. — 


Conversation 28. 
Créabno abrh tomy Hasaq, rpadep wmentaca? 
Vpad. nentiaca nate akry tomy nasaas. 
V'xt ou, nposéip uépruit sakeayn? 
lépsatt wbeant nposést ont st xepésat. 
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28. The shot. (Continuation.) 
WV ordss. (Continuation.) 


o6pécuiii, overgrown. roTésuit, ready. 
Oopora, -n, the beard. topyith, to look out. 
noxoTH, to approach. Gonoso KApMAHD, -a, the breast- 
npan6uniwirn, to remember, to pocket. 

recall. oTufpuTL, to measure. 
yepTa, -H, the feature. yroan, yraa, the corner. 
yauath, to recognize. BHCTpbsntTb, to shoot. 
Apoxith, to tremble. roporuthca, to return. 
sakpnaars, to exclain. MéqintTa, to hesitate. 
cTaTb AH6o0nt, to stand on eud.  cupoctitsh, to ask. 
TAKb TONN0, exactly so. ordub, orna, the fire, the light. 
paspamtp, to discharge. ephui, -1, the candle. 


‘T'ive years ago I got married. The first month, 
the honey moon, I spent here, at this village. To this 
house | owe the sweetest moments of my life and one 
of its most painful recollections. One day, in the even- 
ing, we went out together on horseback. The horse 
of my wife became restive; she was afraid, gave me 
the reins and went home on foot. In the yard | noticed 
a travelling carriage; they told me, that a man was m 
my cabinet, who refused to give his name, but who had 
simply said, that he had some business with ine. | 
entered this room, and [ saw in the dusk a man covered 
with dust and with an overgrown beard. He was stand- 
ing here at the cmmney-piece. I approached him endea- 
vouring to recal] his features to my memory. “You 
do nol recognize me, count?” said he with trembling 
voice, “Silvio!” T exclaimed, and, | confess, | fell as 
if suddenly my hair stood on end. 

“Exactly so”, he continued, “it is my {urn to give 
a shot, | have come fo discharge my pistol, are you 
ready?” His pistol looked out of his breast-pocket. 

I measured {welve paces and stood there in the 
comer asking him to shoot directly, before my wife 
would have returned. He hesitated, he asked for light. 
Candles were brought.’ 


Conversation 28. (Continuation.) 


UbMn rpade ofssant cpoemy anatiny Bp Acpéowh? 
Onn o6ssabh croemy xXAAMy RD acpésuh aysmmmn sunytamit 
RMS A OUUIMG Ob CAMNXDL TARGAIRXE BOCIONHNAIIIT. 


fh * 
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Uro yBtrhrs olwamyw rpads, b31namn subcté ch eadw Bep- 
x6mb, HA soph? 

Ons yaurbIb Ha Awoph Jopoauyw Te.rkry. 

Yro crasaiu rpapy? 

Exy crasaau, iTo y Herd BB RadMHETE Craith yer0RbEB, me 
xoThemifi odbanitt. ceoerd timers, Ho cKasdemitt apécto, «to ey 30 
rpaga ecth xb.10. 


29. Buerpth.zs. (Iipojorsénie.) 


Words. 

eanepérp, to shut, to close. maibrs, to regret. 
Berhstb, to order. yoifictBo, -a, the murder. 
cnoBa, again. NpusBHKAVTb, to be accustomed. 
upumbagibea, to ask. ubiuts, to aim. 
BHHYTL, to take out. desopyaanis, defenceless. 
npoubiutsca, to take aim. HaqaTb, to begin. 
cqnTaTs, to count. RaYTD méepebeli, to draw lots. 
cexvuia, -, the second. Totosa. -H, the head. 
yeAcuuH, terrible. BATH Rpyréus, to go round. 
onyceTHtTh, to lower. TOJOBa HIETB Kpyrout, I grow 
yepémRenas ROcTO¥Ra, -n, the dizzy. 

cherry-stone, coriamatsca, to consent. 


Al 3aneps yRépli, He BeIh1b HAKOMY BXOANTS, U CHOBA 
upoci.ib erd BacTphints. O8b BHEYIB INCTO1eCTR 
upuubagica... Al cantayh cenvHIn ... 1 JYNAaIB o 


Heli. . . yuracHad Upomaa munyta! CilBio onycrilip 
pyky. «sNarbhio», cka3saTb OB, «ITO MUCTOIETE sapiens 
He WepéMineBHM KOCTOUKAMH . . . NYA Tamera. Mab 


Bcé KAmeTCA, ITO y Hach Be Tyo1b, a yollicTBO: A He 
IPHBURG WhUITh Bb GesopymHaTo. Hagaéwa cadBa; 
kineyt aépedeli, romy crpbaits népsowy.» To10pa mon 
W.1akpyromp... haxetes, Awe corzamaitca.... Hakowéns 
MH 3apAtiian emé mucro1érb; CBepHY.1N 1Ba OuTéTA: OHB 
NOJOAKMIG WX BB by pay, HBKOrIa MHOIO upoctpé. J@HHV10 ; 
A BHBY.1 OWiTh HépBHil AyMeps. «TH, Tpapb. JEABOICKH 
CYACT.INBB>, CKAZATb OHS Ch sewbmKow. KOTOpoii HUKOT TA He 
3a0vIy. He nonmio, 370 co MHO 611.10, If KaKGWS 60 paz0MB 
MOTE OHS MeHH KB TOMY OPWAVIUTh . . . HO — 4 BN- 
CTphawJb,  WonAIb BOTh Bb STV kaptThuy. (pads 
JRABEBAIG DAIbleMb Ba UpoctphjaewHny!W kapTyigy; 1116 
eré ropb.10 KakKB ordub; rpadina dud babjybe croeré 
IL1aTki: A He MOTE BoslepikATECH OTH BOCK.NMAHIM.) 
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Koro ysuibss rpage, soméim wb RoOmuaty? 

Ous yelrb1s Bb TennoTs vesosbKa sautIennaro 1 O6pdcmaro 
6upordit. 

ito 6815 3sToTh ies0KbKB? 

OTo 6aHxrp Ciappio, aa KoTOpHMS On1b emé Biictpbat, 

Yro crbaaap rpaibh? 

Oap oTwbpnap asbnaqnarh waross M CTAIL BL yray, npoca Cria‘gio 
BHCTPEANTL cKophe, word skena He BopoThaacs. 


29, The shot. (Continuation.) 
WY’ ovds:. (Continuation.) 


sapaiith, to charge. upuuyinth, to bring to. 
eBepnyte, to roll up. VRa3HRaTh, to point. 

Onié1t, -a, a scrap of paper. najewb, -anwa, the finger. 
HOTORMNTH, to pnt. anwd, -a, the face. 

whkorga, formerly, once. ropbrn, to burn. 

ababo.incen, devilish (-ly). Orbruwi, pale. 

eyactansyi, lucky. HzaToKL, -TRA, the nandkerchief. 
yesborka, -1, the smile. boszepmatiea, to refrain from. 
3a6uTh, to forget. Bockinganie, -a, the exlamation. 


HOuUMATH, to understand. 


‘I closed the door and gave the order that nobody 
was to come in, and again I asked him to fire away. 
He took out the pistol and took aim ... I counted the 
seconds .. | thought of her... a termble minute pass- 
ed! Silvio lowered his hand. “l regret’, said he, “that 
the pisto] is not loaded with cherry-stones .... the 
bullet is too heavy. However it seems to me, as if this 
is not a duel but murder: | am not accustomed to aim 
at one defenceless. Let us begin afresh; let us draw 
lots, (to see) whose will be the first shot.” 

I grew dizzy; I believe, I was unwilling to con- 
sent ..... Finally we loaded a second pistol, we 
rolled up two scraps of paper, he put them into the 
cap which had once been pierced by me, again I drew 
out the first number, “You are devilishly lucky, count’, 
said he with a smile that 1 shall never forget. I do 
not understand, what was the matter with me, and how 
he was able to bring me to that: ...... but — [ 
fired and hit thal picture there.’ The count pointed 
with his finger to the pierced picture, his face was 
burning as fire; the countess was paler than her pocket- 
handkerchief; | was unable to refrain from an ex- 
clamation, 


70 A. Prose. 


Conversation 29. 


Uto cxazais CiiiBi0? 

Ont crasaiz, io RasheTE, ITO NUCTOIETE BapaweBD ne yepém- 
HCBHMH KOCTOUKANH. 

dro ey wametca? 

Esy rametea, YTO Y HNXb He Jvo1b, a YOilicTBO. 

Uto on, cosbtyerh? 

Ont cosbryeth nayat, cBGBa 1 EUAYTD aépe6ei, Boy crpbiats 
népsouy. 


30. Bucrpbh.rs. (Upoyo1#énie.) 


Words. 
Caaza Bory, God be thanked. 661pocth, -u, the courage. 
AaTb upouaxt, to miss. pass6? perbaps? 
upaso, indeed, truely. WYTHTb, to jest. 
yxRacuuE, terrible. uepenyrateca, to frighten. 
BOtratb, to rush In. nojg (= von), go. 
Buarh, -a, the loud weeping. BHUMTL, to drink. 
EnDAaTECa, to fall about, upon. cTakant, -a, the glass. 
wéa, -n, the neck. upHaith, to come back. 
mpucytcTeie, -x, the presence. npejyctasuts, to introduce. 
BO3BpaTuth, to give back. cTtaplaunn, old. 


«1 BHCTPBbAUIb>, UpoloKArb rpads, <u crisza bory 
JaIE DpomMaxt; Torya CiapBio .. . (Bb STY MUHYTY OND 
OL.1b, uUpdaBo, ymaiceHb), CiBio cTaIb BB MeHA Mpu- 
ubaubatecs. Bipyrt jBépu oTsopizuce. Mama nébraers, 
H Cb Bi3TOMB KkuJdeTcH wad wa méw. Ex mpucytersie 
BO3BpaTiio MHS BCH 6OJpocTh. Miitaa, exa3aab a efi, 
pa3Bh TH He BiIWMb, YO MH WYTHMB? hakb ike Tu 
Depenyratach! noji, Bue cTakAHb BOI MN pHi KB 
HaMb; A Mpelcrasio Tte6b crapfignaro pyra WU TOBApHDTA. 
Maméb scé emé ne Bbpotocs. ,Crkamate, upapiy MYaAD 
roBopiTs?* ckasaia ond, Odpamaach KB rpdsHOMy Cit-1bBi0. 
UpaBla AN, 4YTO BH 66a WYTHTe?’ ,OuB BCerqa WIVTNTS, 
Tpadiaa’, oTpbuaste efi CiiabBid; ,oqHawIH Jalb Ob 
MHS DyTH NOMSYNHY, MYTA MpocTphis1b MAB BOTA STV 
ypawkv, WTA Jatb ceiiyach 00 MAS WpdMax; Tenéps 
MBS Dpumida oxdta nomviiTh’ ... Cb sTHMB CIOBOMS 
OHL XOTbIb BL MeRA BpuMbanteca . . . opH Heit! Mama 
6pdci.1ach Kb ero HOTA.» 


Conversation 30. 
Uro rh1aan Cissrio, nécrb Toré Kans rpads jaib apdwax? 
Ont craap opunbarsaThes Bb rparpa. 
Uto BIpyrb cay yws0c, ? 
Bapyrb apépu oTBopiiinch, mena rpapa s6bmata no Riuyiacs 
CBOeMy MYRY Ha Mew. 


A. Prose. il 


Conversation 29. (Continuation. ; 
Kyaa onp noxomits ceépiytne xBa OuréTa? 
Ous D0s0KiL1b HXb BB by paiacy, ubxorza npocrpbacnuye rpadomt. 
Kro sHuyin népruit vywepp? 
[pags onary pauyszn népanit uyMept. 
Yto cxasiap Cisppio ch yembiixow? 
Out crasaan: «Tu, rpahb, AbAHROABCKM CYaCTINBD». 
Bo tro nonaaz rpabp, rucTtphaname ? 
Ou, nondszb BL KApTHHY. 


30. The shot. (Continuation.) 
Words. (Continuation.) 
xpyrt, -a, the friend. myTa, jesting, jestingly. 
ToBapnuMs, -a, the brother officcr. npocrpbairs, to pierce. 
uob ne pbpurea, I cannot be-  ceiiudcn, this moment. 


heve it. oxoTa, -8, the fancy. 
upaBia, -H, the truth. lomyTuth, to jest a little. 
Myxb, -28, the husband. c16no, -a, the word. 
obpamatses, to address. upn, c. dat. in presence of. 
rposuni, terrible, cruel. 6pocntbcs, to throw oneself. 
66a, both. nora, -1i, the foot. 


Beerga, alwaya. 

‘l fired’, continued the count, ‘and, God be thanked, 
Imissed; then Silvio .... (at this moment he was 
indeed Lerrible) began to aim at me. Suddenly the door 
was opened, Masha rushed in, and weeping loud fell 
upon my neck. Her presence gave me all iny courage 
back. “My dear’, I] said to her, “do you not see, that 
we are jestmg? Why are you so fmghtened? Go, 
drink a glass of waler and conie back to us. | shall 
introduce to yon an old friend and brother officer 
(of mine).” Masha would still not believe it. “Tell 
me, does my husband speak the truth?” said she, ad- 
dressing herself to the ternble Silvio, “is it true that 
you both are jesting?” “He is always jesting, countess”, 
Silvio answered her, “once jestingly he boxed my ear, 
jestingly he pierced this cap with a shot, jestingly he, 
this moment, missed ine; now [| too have taken a fancy 
to jest a hittle .. 2... * With these words he was 
about to aim at ne .... in her presence. Masha 
threw herself at his feet.’ 

Conversation 30. (Continuation.) 

Uro sosspatiso rpaipy upucyrcrsie cré #aeun? 

Upucyrersie eré wen pospparitio emy uci G6dxpocth. 

Ch nace Borpdcom, oOpamierca Keni rpida xp Crapsio? 


Oud cupamusaer, erd, upasly AW ronoplirh MyRb CH, LTO Olt 
WY TATS. 


a] 
co 


A. Prose. 


Uto orahyaas cit Ciapaio? 

CiipBio cKazaip rpagunt, yTo Mymb eA BCeraad WYTHTb, ITO 
ORHAKIM OFF qa.h esty WyTHA noMéenIny, myTa HpocTpbarws, eny hbypamny 
H MYTH Jat cenyace no néMb Nnpomaxd, a YTO Tenépb A CMY upNNIa 
UXOTA NOWYTHTL. 


31. Brerpb.rp. (Konénus.) 


Words. 
Berar), to get up. SACTABHTL, to oblige, 
cTHINHH, shameful. NOMHETE, to remember, 


CTHIHO, for shame, he ashamed.  mnpegatt, to leave, to abandon. 
Obmencrso, -a, the rage, the fury. césbcts, -a, the conscience, 


Cyjapb, Air. OCTAHOBHTHCA, to stop. 

nepecrarp, to leave off. orannyTnca, to look at. 

us bgathea, to ridicule. ckpuTEca, to disappear. 

JosoabAni, eatisfied. Jeuarh, to lay. 

cmaténie, -n, the consternation. dé6mnopors, the swoon. 

pobocts, -H, the fear. cMBbTb, to dare. 

Cb ena xopdannO, I am satisfied, Yaacs, -a, the fright, the horror. 
that is enough for me. raaaétb, to look. 


«Beraup, Mama, crnjHo! sakpugaapn a Bb ObmtencTeS; 
a BH, C¥Iapb, Depecranete au N3abBaThea Had, ObAHON 
aéCHmMAON? Bynzete am BH cTpbaith fam wbrs?  ,He 
6yay’, orpbudab Ciipsio, ,1 OBOIeHB; a Biabab reo 
cuaTéHie, TBOW poGocTb; # 3acTaBuIh Te6s BUCTpbanrp 
no muh, cb ment gonéapyo. bLYyzemp mena DOMHITH. 
Hpexaw re6s tBoéi copbetu.. Tyr ons-6na10 BLMe.Th, 
HO OCTAHOBIIICA BE TBepaNb, oOrawHy3zca ua opoctp b.eu- 
Hy NHOW KAPTHAY, BHCTpPh.UuLAb BL Heé MOUTH He WhaAch, u 
ckpn.ica. ghend aexina pp 66n0porhb; wogn we cuban 
er6 OCTAHOBATL HW Ch YwacoML wa Herd TaATbau; ons 
BHUWCTH HA KPHABIO, KAVKAYTS AMMA, H VSxatb, opesKie 
YhMb yeubab  ONOMHHTECH.» 

Ppadpp 3amomarp. Tartine o6pa3s0mbe y3Haan a 
KouéeuS nosheru, Koei Hawdi10 ABKOrAA Takb nwopasi.t0 
meus. Cr repdemb Onolt yaxé a He BeTpbudaca. Crasn- 
BalOTh, YTO ChabBiO, BO BpéMA BosuyMeniaA ATekcanApa 
Hncn7aHTu, DpeIBOANTeAbCTBOBAAL OTPAAOMS ITCpicTOBL 
W OAL yOUTD BL cpaxénin nor, Cryaanasn. 

yununy. 


Conversation 31. 
Uro 3axpnyaap rpadp? 
Ont 3arpnmuaszt: «Berans, Mama, criqno! a Ba, cyzaprh. neps- 
cTinere an naabpateca nag, Obanoli aéuumnnoi? Bygere au Ba ctpt- 
AATH VAN whrh?» 
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YUro ch AtnMb crdpons or, xorhan cexbiats? 
Ons xorbat opmrbautsea Bp rpaipa. 

Uro crbiasa rpadiius? 

Ond 6pécnsacn KB erd wordme. 


31. The shot, (Conclusion.) 


Words. (Continuation.) 


Kpubyé, -a, the stairs. nayqaao, -a, the beginning. 
KMIBKYTB, to call for. Hopasith, to surprise. 

AMULMKB, -&, the post-boy. repoii, -a, the hero. 

ybxarts, to drive off. uetpbairs, to meet again. 
upeéage ibm, before. Bo Bpéma, doring. 

ycnbre, to have time. BOSMYULEHIC, -#, the insurrection, 
ondmHATECH, to recover. IPCTROANTeAbCTBOBaTL, to com- 
samorsatb, to be silent. mand. 

y3HaTb, to learn, to hear. oTpaab, -a, the band, troop. 
KoHeyL, -uma, finally, at Jast. y6urb, to kill. 

n6Bbcth, -H, the story. cpaménie, -a, the battle. 


“Get up, Masha, for shame!” [ exclaimed tn a fury; 
“and you, sir, will you leave off ridiculing a poor 
woman? Will you shoot at last or not?” “TI shall not’, 
answered Silvio, “I am satisfied; [ have seen your 
consternation, your fear. [ have obliged yon lo shoot 
at me; that is enough for me. You will remember me. 
I leave vou to your conscience.” There he was about 
to go out, but he stopped at the door, looked back at 
the picture which had been pierced by my shot, fired 
almost without aiming, and disappeared. My wile lay 
in a swoon, my people dared not to stop him and looked 
at him with horror. He went oul on the stairs, called 
for the post-boy and drove off, before | had time to 
recover.’ 

The count was silent. In this way, I learned the 
end of a story the beginning of which had once sur- 
prised me so much. As for its hero, I never met him 
again. During the insurrection of Alexander Ypsilanti, 
Silvio is said to have commanded a band of Heterists, 
and to have been killed in the battle of Skulleni. 

Pushkine. 
Conversation 31. (Continuation.) 
Uro orsbudn. Chapsio? 


Ons oTebadat, wre ue 6yzerh erphatrs, nurony yto on Avvd7ent 
Thm, aro Biba. caténie m pd6ocrs rpéipa. 
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Uro cabiaip Ciipsio, upéaize 55 O8D BHOeIB? | 
Out OCTAHOBLICA Bb JRCPAXb, OVIAHY.ACA Ha upocTpt.1exHym Kap- 
THHY, BHCTPhIWIG Bb ueé, noITH He WUbIACL, H CEDHICS. 


bh. Hooasia. 


32. Océa, 1 Coaopéi. 





Words. 
Océan, -cid, the ass. ocla6$sats, to grow faint. 
cosoRnéii, -BbA, the nightingale. TOMHR, languishing. 
yBubTE, to see. platens, far. 
Mactepnme, -a, the great master. cenpbas, -n, the shalm. 
nocvjuirh, to judge. oTJaRatsca, to resound. 
yeanmats, to hear. métniit, fine. 
nbune, -a, the singing. pods, -1, the small shot. 
HOJ.108HO, in reality. Bipyrt, all at once. 
yubure, -a, the ability. pouta, -H, the grove. 
agiatn, to exhibit. paachuateca, to pour oneself 
ickyccTBo, -a, the art, skill. out in trills. 
cTatb, to begin. BunMaTL, to listen. 
game.ikatb, to warble. andéimens, -uua, the darling. 
SACRNCTATL, to sing. ubséns, -Bua, the singer, the 
aah, -a, the way, the manner. musician. 
TaHyTb, to hold on. SATUXNYTE, to grow still. 
nepeiuBatscx, to overflow. BbTepokh,-pra, the breeze. 
TO ..TO, now... DOW. JAMOIKHYTS, to become silent. 
haan, tencler. xopB, -a, the choir. 


Océap yeiybab Co7r0ned, 
I{ ropopfitn euy: «Mlocaymaii-xa, Ipyxiie! 
TH, ckA3hualoTh, WbTb Beak Macreprme: 
Norb.1b Om 6uenb #1 | 
CaMb NocyANTb, TEOE VCAWMABE Whale, 
Beanko 1b 163.1n8HO TROE YubHRE?> 
Ty7s Co.1opée ABAITh CBOE UCKYCCTBO CTaTB: 
SJAMCTRATS, BACBHCTATE 
Ha tHcayy 3aOBb, THHYAb, MepiqtuBiacs; 
To nhaHo ont ocr bears, 
Wis romHofi Blatekb& caupb.abw oTyapi.cs, 
To Mé1KOM Ipd6hi0 Bipyrs no pouch pascenaes. 
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Tro cka3nsabtTt o CiiabBio? 

Crasnsabrs, 3to Ciiibsio Bo Bpéxa BosMyménia AxeRCcAnIpa 
HucniduTn npequoyuresecrsonalb oTpaAzoMa JTepiicross. 

[xt ont Ont yOitn? 

Tosopart, aro ont GNIS yOUTE Bb cpaménin roy Cryrimayn. 


= 


B. Poetry. 


o2. The ass and the nightingale. 
Words. (Continuation.) 
nTuuka, -u, the little bird, the  cryxa, -u, the impatience, the 





birdie. aversion. 
upnaéy, to lay down. xaib, the regret, pity. 
ctajo, -a, the flock. 3Hakomuil, known, acquainted. 
4VTE-4YTE, hard)y. ntryxt, -4, the cock. 
Anmats, to breath. 6616 = 661be, more. 
wactyxh, -d, the shepherd. HaBocTputcz,to attain perfection. 
rn6opateca, to enjoy. nemaonKo, a httle. 
HHorza, now and then. noysuitsca, to learn. 
nacT¥mka, -0, the shepherdess. cyjn, -a, the judgment. 
yan6at3ea, to smile. Obaunit, the poor. 
ckon4aTh, to end. gcnopxuytb, to utter up. 
ycrasntbca, to lean. uoieTé&th, to fly. 
3@MI4, -li, the ground. ndi1e, -a, the field. 
1061, 16a, the forehead. ns6Asnt,, to preserve. 


nspagqno, pretty well, tolerably. — 3rakiii, such. 
ne1léxno, without falsehood, cyjba, -i, the judge. 
open, true (-ly). 


An ass saw a nightingale 

And says to her: ‘Hark thee, dear friend, 

They say, thou art a great master of singing. 

1 should like very much 

To judge by myself, after having heard thy song, 

If thy ability is mdeed so great.’ 

There the nightingale began to exhibit its skill, 

It began to warble, to sing; 

In a thousand ways it held on, it overflowed ; 

Now it grew faint and tender 

And resounded far away. as a languishing shaln, 

Now, hike small shot, all at once over the grove it pour- 
ed itselfs oul in trills, 

Every one was listening then 
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BunMa.1o Beé TOT 
‘fo6imuy uo mbBuy ABpopy; 
QATHXIN BHTepkKI, 3aMG1K.IN NTNICKb XOpH, 
II npnaeran eraya, 
YvTb-aVTh WHA, WacTyXb HME .160Ba-1c4, 
II TOaAbKO HHOPA, 
Banmaa Coaopblv, nacty mE yadda. 
Cronyiap nbaéus. Ockrb, yerausich BL 364.110 100MB, 
cH]3piaHO», TOBOPMTB: «cKazaTh HeAOMHO, 
Te6i 6¢3b CKYKN CAYWATD MORO; 
A dadb, YTO He3HAKOMh 
TH cb RAMMMh WHTYXOMA: 
Emé 6% tH 6675 HaBocrpYiica, 
horyai 6H v Heré HeENHOREO NOVUIL1ca. » 
Yeanma cyib takoii, Moi Gbyunii Cotonét 
BenopxuHyas Wo — noserhab 3a TpwénaTh moéh. 
If36anu, Bors, n nach OTb STARNXE cyAeH.  Aporroce. 


do. Opéap uw Wyead, 


Words. 
Opéis, -p1a, the eagle. npaso, really, jn truth. 
nyela, -H, the bee. noimatb, to understand. 
xaon0TaTb, to be buay. oxoTa, -h, the fancy. 
Bkpyrb = BoKpyrt, about. Tpyalirbes, to exert oneself. 
usbrosp, -rKa, the flower. Bhi, -a, the life. 
upespbuse, -s, the disdain. unbTb BL Bray, to have in view. 
6binamna, -n, the poor one. é6essbcTHB, unknown. 
wainili, pitiable. yuepéts, to die. 
pabora, -y, the labour. pais, -a, the turn. 
ynbnne, -a, the ability. Wa psy ch, in turn. 
yaeh, -aba, the bee-hive. pasunina, -w, the difference. 
arhro, -a, the summer. Menp = Méaay, between. 
atonts, to paste together. pacunipntica, to spread. 
corn, -a, the honey-comb. WYMAWI, to rush. 
nocab, afterwards. Kpbo, -a, the wing. 
pasoopats, to discern. nociithea, to hover. 
OTINGNTH, to sort. d62ak0, -a, the cloud. 


Yara, uto Weer xaonoyern pxpyrp uphrra, 

Crasar, owaain ef Opéra, ch npesphunev: 
charh TH, Ob wiEwA, wah skaaK 

Co Beefi TRoéii paddroit m ywbubews! 
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To the darling and the musician of Aurora. 
Sill grew the winds, silent became the choirs of the 
birds, 
And the flocks lay down. 
Hardly breathing, the shepherd enjoyed it 
And only now and then, 
Listening to the nightingale, he looked smiling at the 
shepherdess. 
The singer ended. The ass leaning its forehead on the 
ground, 
‘Tolerably’, it says, ‘to tell the truth; 
Without mnpatience one may listen. 
But it is a pity, that thou dost not know 
Our cock. 
Thou wouldst attain to still greater perfection, 
When thou wouldst learn a little from him. 
Hearing such a sentence, my poor nightingale 
Fluttered up and flew over thrice nine fields. 
Preserve us, O God, too from such judges. Kryloff. 


33. The cagle and the bee. 


Words. (Continuation.) 


Bewly, everywhere. orsbrcTsonaTL, to answer. 
pascbaath, to spread. xpaaa, -H, the glory. 
cTpaxt, -a, the terror. yecTh, -n, the honour. 
cmbrp, to dare. seréch, Zeus, Jupiter. 
hepuataii, winged. npowith, to continue. 
vwepnatua, the birds. merpota, -n, the liberality. 
NoANATbCA, to rise. pogbrnces, to be burne. 
apemats, to slumber. Tpyab, -&, the Jabour. 
URCTYXb, -4, the shepherd. HCCThD = ect, to carry on. 
TyuBfi, well fed. ucndtb, to seek, 
cTajto, -a, the flock. oTanyatp, to render conspicuous. 
aanb, -n, the buck. yrbuatier, to console oneself. 
6uictpyii, quick. cmotpét,, to look at. 
W01e, -a, the field. XOTh = xoTa, at least. 
aaBlibtTb, to see, to perceive, Kinazs, -n, the drop. 

to behold. ménp, -a, the honey. 


wokasaThcsx, to show oneself. 

Secing that a bee was busying about a flower 
The eagle said to her with disdain: 

‘As thou, poor one, art piliable lo me, 

With all thy labour and thy ability 
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Bach BB Yibb tacaun Bcé AbTO AbnATS core: 
Ja kTO se n6c16 pasdepéts 
Hl oTauaits Tao padori? 
A, mpaBo, He nofimy oxdTH 
Tpyaithea ubanii BhEb, 1 4TO Ke UMBTE BH BHAY? ... 
Beanberuol yuepéts co Bebun na pary! 
Hakag pasHHa MexB Hawn! 
horda, pacniipaca MYMAMN KphaMn. 
Houyca « noip o6.1aKnamn, 
To BelwoAy paschrai cTpaxt: 
He cuborb oTh sei WepHaTHA MoOAHATECA, 
He aApémoTh nactyxii pH TYYHHXS UXb cTATaXs, 
Hu ann Oictpiia we cMBOTE HA DO1AXS, 
Mena 3apita, woKasaTeea!» 
Ilge14 otpbrcrsyets: «Te6é xpaaza  yecto. 
Ja HpOLMTE wars rood Berécb cBol mepori, 
A 4, podsich Tpvin asa 6dmei 16153 HecTh, 
He oT.1nyaTh amy cBoi paddétH. 
Ho yrhmdwcs thab, 4a HANIA CMOTpPA COTH, 
YT0 Bb HEX HW Moeré XOTB RANAA MEY ects.» 


Aipoi.106. 
d4. hendii napb. 
W o1ds. 
tenon, of the wood. auta, -aTa, the child. 
wapb, -a, the king. poorii, timid. 
crakats, to gallop. Apiinuyts, to nestle. 
nuateca, to hurry along. pozimpi, the father. 
x1aianh == xoidganii, cold. ria3b, -a, the eve. 
Mraa, -u, the mist. cBepkHyTb, to flash. 
$30Kb, -a, the rider. TéMenii, dark. 
3ano3lainit, belated. Kopona, -s, the crown. 
CHH, -a, the son. rycToi, thick. 
MO.1010l, young. dopora, -s, the beard. 
oTéuL, oTu4, the father. 6tbabts, to be white, to shine. 
n3ipéruyth, to tremble. TrYMauL, -2, the fog. 
MaloTra, -n, the Jittle boy. Bowa, -H, the water. 
HpoulikoyTb, to cline. oraauytsca, to look round. 
obmaTt, to clasp. Maajéneut, -m1a, the boy. 
Aepamats, to hold. necé1ni, lovely. 
rptts, to fondle. cTopos’, -H, the lanl. 


cTapigs, -4, the old man. ipbTp, -a, the flower. 
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Thousands of you in the hive all the summer long are 
pasting together the combs, 

And who will afterwards disceru 

And sorl thy labours?’ 

I really do not understand the fancy, 

To exert thyself a life long and to have in view whal? 

Unknown to die with them all in thy turn! 

What a difference between us. 

When 1, spreading my rushing wings, 

Am hovermg under the clouds, 

Then every where 1 spread terror, 

The birds dare nol raise themselves from the ground, 

The shepherds do not slumber by their well fed flocks, 

Nor dare the quick bucks show themselves on the 


When they behold me.’ 


fields, 


The bee answers: ‘Glory and honour to thee, 
May Zeus on thee continue his liberality. 
Bult I, being born to carry on the labours 


For the general benefit, 


I do not seek to render conspicious my works. 
But I cousole myself (with it) when looking on our 


combs, 


That in them also of my honey there is at least a drop.’ 


Krvyloff. 


34. The wood-king. 
Words, (Continuation.) 


Oupwsdanii, azure. 


memaymanit, of pearls, pearly. 


cTpya, -H, the stream. 
301070, -a, the gold. 
canth, to monld, to build. 
weptTorn, -a, the room, 
ueprors, -osb, the palace. 
nepat, -a, the pearl. 
piaoctz, -n, the joy. 
cynith, to promise. 
ocanmatica, to mishear. 
ahrepb, -rpa, the wind. 
npocuyTpca, to awake, 
KOAWXNYTL, tO IneEve. 
Anct1, -a, the leaf, 
AyOpana, -w, the forest. 
yauaith, to know. 


now, -epn, the daughter. 

mbcaus, -a, the moon. 

urpith, to play. 

aerats, acrhrs, to fly, to hover 
abont. 

yenniatL, to lull asleep. 

cospatL, to call together. 

BUTE, to see, 

kuBATD, to wink. 

BbrBp, -1, the branch. 

cCnoKoHun, quiet. 

Hound, nightly. 

ray6una, -, the depth. 

ReTAA, -M, the willow. 

cbadii, grey. 

crositL, to stand. 
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nagunrsca, to be enchanted. 1ymuo mus, I am oppressed. 
Rpacora, -H, the heauty. TAsKIH, difficult, hard. 
HesO.1eli, unwilling. aAnmatb, to breathe. 

Bolen, willing. opods.ini, anxious. 

Aorgatb, to catch, to overtake. kpuvath, tO scream. 


Niro ckayeTh, KTO MUTITCH TOJB X1a1nOW wMrJoii? 
H3ijOkb 3a003Taanii, ch UUMb CHEB MO10701. 

Kb OTMY, Bech H3]POrAHVRB, MaskOTKA NPHHMK: 
O6HABB, erd JéEpRUTE UW TpbeTh cTapiiKs. 

— «utd, 9To ko MAB Takp pddno OPWIbHYTS 2» 
«Posie, 1bcHOfi Waph BB rasa Mab cBepkHYan: 
Oxb Bb TésHo KopéHb, cb rycrdit G6opordfi!» 

— -O nubs, to ObrbeTh TyMdnE HarS Boi!» — 
« luirs, OrdaBlicd, M1alénelb, Ko MHB, 

Becé1aro MHO6ro BB MOEf cropoHt: 

Iebra 61pw30BH, wkewogyaKnM cTpyi, 

113% 3610Ta CNITH YepTOTH MOT.» 

— «Polini, rheHoii maps co MHOM ToROphTs: 
On®B 36.10TO, DépAH H paxocTh cyafTs.» 

— «QO wWhTb, MO mMaaiéHens, OCINMatcaA TH: 

To Bbrept, DpOCHYBUINCh, KOABXHYAB ANCTH.»> — 
«ho muh, Moi wmaaréwenh; BB Ay6paBb woéii 
VsHaeltbh APeKpacHHXB MONXE RoTepel: 

pu wéeaub é¥ryrs urpaTh u aerats, 

Urpas. aeTas, Teéd yeHUIATh.» 

— «Polini, rbeHot Lapb co3Rath Joyepel: 
Murb, Biiaiy, RUBATE 435 TéEMHEIXS BBTBEH.> 
— «QO Abr, Bcé cnoKndéiino BE HOUHOH rayounb: 
To nétan china cToiTb Bb cropoHb.» — 

« [irs, a urbufica Taoéti KpacoTon: 

Hesotefi tian Boaeli, a O¥yemb TH Moll.» — 
«Pox, shendil wapb Hach x61eTB Ornate. 
Vb BOT OHH: MAS LYWHO, MHS TARKO JHMATH.» 
b310Kb oposb.inii we cxduerh, 1eTirs; 
Maagéueub TOCKyeTh, MAATéHeLS kKpWUeiTt ; 
Hh3j6kb poronsers, b3OKb JoecnaKars . 

Bh pykaxb cro MéprBuii maalénelb Aeadiarp. sAryxoecxiie. 
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TockoBaTs, to be restless, to be pyka, -1, the arm. 

anxious. méprenii, dead. 
norouath, to hurry along. Aenxith, to lic. 
gockaratL, to arrive gallopping. 


Who is gallopping, who is hurrying along in the cold 
mist? 
A belated rider and with him his young son. 
Yo the father alt trembling clings the little one; 
Clasping him, the old man holds and fondles him. 
— ‘Child, why doest thou nestle to me so timidly?’ 
‘Dear father, the wood-king has flashed into my eyes: 
He is in a dark crown with a thick beard! 
— ‘Oh no, that is the fog shining on the water.’ 
‘Child, look round; boy, come to me! 
Many lovely things are in my land: 
Azure flowers, pearly streams, 
From gold is moulded my palace.’ 
— ‘Dear father, the wood-king speaks to me, 
He promiscs gold, pearls and joy.’ 
— ‘Oh no, my boy, thou hast misheard: 
That is the wind, who awaking, moved the leaves!’ 
‘Come to me, my child; in my [forest 
Thou shalt know my fair daughters: 
In the moonlight they will play, and hover about, 
Playing and hovering they will Jull thee into sleep.’ 
— ‘Dear father, the wood-king has called together his 
daughters. 
They are winking at me, I sec it, from the dark 
branches,’ 
— ‘Oh no, all is quiet in the (nightly) depth of night: 
lt is the grey willows standing along side.’ 
‘Child, I am enchanted by thy beauty: 
Unwilling or willing, but mine thou shalt be.’ 
‘Dear father, the wood-king will catch us; 
There he is already: I feel oppressed, 1 can hardly 
breathe.’ 
The anxious rider does not gallop, he is [lying along; 
The boy is moaning; the boy screams; 
The rider hurries along, the rider gallopping arrived — 
In his arms the boy lay dead. Shukoyvsky. 


—  ——__ - 
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30. Raprasth, 


Words. 

Raprasn, -a, the Caucasus. Ty¥a, -H, the cloud. 
Buumnua, -H, the height. cuupénno, peacibly. 
cToxTL, to stand. unseeprataca, to rush down. 
cur, -a, the snow. mynuére, to thunder. 
Kpaii, -a, the verge. BoJonayb, -a, the waterfall, the 
cTpempina, -H, the precipice. ytéch, -a, the rock. [cataract. 
opé1n, -p7a, the eagle. ward, naked, bare. 
oTAatéoABl, distant. rpowaja, -n, the mags. 
NOANATECA, tO soar. nume, further below. 
Bpepmuna, -h, the peak. MOXA, -a, the moss. 
napntp, to poise. Tout, Spare. 
HenoIBiaHHf, immoveable. KycTapyons, -a, the brushwood. 
HapaBus, on a level. cyxdii, dry. 
otcé1$, hence, from there. poma, -n, the grove. 
NOTORS, -a, the torrent. seréunit, green. 
pomiénbe, -a, the birth. chan, -éfi, the pastures. 
rposunij, terrible. uThua. -w, the bird. 
odBais. -a, the avalanche. medetath, to warble. 
Innménbe, the movement, the cxandtb, to caper about. 

moving. o1é6Hb, -A, the deer. 


hapras 1630 wHén. OHS BB BHUIHS 
Crow HATS CHETAMH y Kpan cTpemAiHaH: 
Opé1b, ch OTAATERHON NOTHABLINCE BepmIAH. 
Hapiits senoreimkHO co MHOM HapaBHB. 
Orcérb A Biimy DOTOKORS powéube 

Il néppoe rpé3sHHXb oO6BATOBE ARICA. 


Sibeb TYUR CMNPEHHO WINTER nOJO moi: 
CkBO3b HIXS HIBBePradcCh MYMATH BOTOMATH; 
llolb wfiuu yrécop’b HaTia TpomMAaiH; 

Tawp Hike MOXB TOMili, KYCTAPHUKSG cyxoii; 
A Tawb yué pom, 3e1énba cbHn, 

lab ning medésyts, rxb créuyth 0.1é8H. 

A TAMh VAD IW AWIH THB3ATCH BB ropaxs. 
If no13AWTS OBEN TO 3.1a4HHMh CTpemMalinaNh 
Il wAcTHph AUCXOANTS KH BecéIHMS JO.1HAMS, 
Yah muires Apérsa BB TBHMCTHXS 6peraxs. 
Hl nimifi nabslagks Tareas BE Verb, 

Pik Tépers nrpaerb Bb canphnowb Becézi. 


[Irpaers n BOeTh RARB 3BEpb NO.1010i, 
OABLISBIMGA MiMyY 135 KIbTKn werhsHoll: 
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39. The Caucasus. 
Words. Continuation.) 


Awau, -éi, the people. 

rnubayutscs, to nestle, to settle 
down. 

ropa, -H, the mountain. 

noiwsath, to creep, to rove about, 

opna, -H, the sheep. 

SIadHB, graasy. 

cTpemuiina, the slope. 

nactuipb, -a, the shepherd, 

HAcxoguTh, to descend. 

Becéinii, lovely. 

foaunia, -, the valley. 

muaitecH, to glide along. 

Thnictuii, shady. 

Opert (6épers), -a, the bank. 

BuWiii, poor. 

nab3zqniks, -a, the fugitive, the 
tramp. 

Talitnca, to hide oneself. 

yuéine, -a, the clough. 


necpats, to play. 

erupbonii, wild. 

becéise, -1, the delight. 
wTh, to roar. 

asbps, -a, the wild animal. 
moaos6i, young. 

saBHIbTh, to desery. 

unma, -0, the food. 
kabrka, -u, the cage. 
kelb3Hnil, iron-. 

6uTb (cx), to rush against. 
Bpamia, -H, the fury. 
Sesnoiésanii, vain, useless. 
auszath, to lick, 

ro1éjuni, hungry. 

KO.1Ha, -H, the wave. 
BoTme, in vain. 

oTpaia, -H, the relief, 
Thcmire, to straighten. 
whyoil, mute. 


The Caucasus is below me. Alone on the height 
Iam standing above the snows on the verge of the 


precipice, 


The eagle, soaring from the distant peak, 

Poises, immoveable, on a level with me. 

From here [I see the birth-place of the torrents, 
And the first movement of the terrible avalanche. 


Here the clouds are peacibly floating below me, 


Rushing 


down across them, 


are thundering the 


cataracts ; 


Beneath them, the bare masses of rocks; 
There, further below, spare moss, dry brushwood; 
But there already groves, green pastures, 


Where the birds are warbling, 


where the deer are 
capering about. 


And there also men have settled down in the mountains, 
And sheep are roving aboul on the grassy slopes, 
And the shepherd descends to the lovely valleys, 
Where the Aragwa glides along between shady banks, 
And the poor tramp hides in the clough; 

Where the Terek is playing in wild delight. 


He plays and roars as a young wild animal, 
Which has deseried its food from the iron cage; 


6° 
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HI 6nétea o Oéperb BE Bpawyh Ge3u0s1é3n0it 
Il afimers yrécn roadqnoli BOAO .... 
Bormé! whtt AW MMH emMy, HH OTpaaH: 
Thewith er6 rpd3Ho HBuiA rpomalAH. 


TTyrtnune. 


36. UépHaa ma.ib. 
Words. 


Yépanii, black. 
maib, -H, the shawl. 
raagitts, to look. 
HesymanHn, frantic. 
Xaajan (xo1dgunii), cold. 
aywa, -u, the soul. 
Tep3aTL, to rend. 
neqa1p, -n, the grief. 
aerkonbpauii, credulous. 
MIAO == MoOTOLO, young. 
l'peyauka, -1, the Greek, Grecian 
girl. 
cTpacrHo, passionately. 
i0o0uth, to Jove. 
nperzécrupi, charming. 
Absa, -w, the gir). 
AacKkaTh, to caress. 
cKOpo, soon. 
AoxuTL Ao, to live to see. 
news, wea, the day. 
co3BaTb, to call together. 
BecéJHH, Merry. 
TocTb, -a, the guest. 
nocryyatica, to knock. 


npe3sphunnit, despised. 
Bepéi, the Jew. 
unpogatp, to feast. 
wennyTh, to whisper. 
Apytt, -a, plur. Apyaba, the friend. 
ab (me), already. 

R3wbATE, to become false. 
314T0 (301070), -a, the gold. 
IPOKRIACTB, to curse. 

Bbpanit, faithful. 

HO3BAaTh, to cal). 

pain, -a, the servant. 

BHITH, to go off. 

mqaTbcea, to hurry along. 
Ouctpyi, fast. 

Koub, -4, the horse, the steed. 
KpOoTKH, soft. 

BAl0cTb, -B, the pity. 

MoryaTb, to be silent. 

eipa, scarcely. 

saBhzbrh, to descry. 

noporn, -a, the soil. 

ria3b, -a, the eye. 

noremubrTs, to grow dim. 


Paaxy Kanb 6e3yMHHfi Ha aépaylo Maa, 
I] xaaquyw 3yuly Tep3aeTb ueqtp. 


Koryé aernopbpent 4 M610. A OnLTB, 
Maaiyio [peuanrky s crpactao .100iLT5. 


Mpetéctuaa abba aackiaa Mens; 
Ho ckOpo 4 A6sKn.15B AO YepHaro WH. 


OAHAKTN A CO3BAIB BeCEIHXE rocréit: 
Ko up& nocryydaca npesphunanit Eppéii. 


Ch T0610 nupywors (WenHy.1h OHS) Apy3ba; 
Te6B xb u3mMbuaiaa [peuwinra Tso. 


dS] arb emy 314Ta u updkaaas eréd, 
II sbpnaro wosBarb pabd moerd. 
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And he rushes against his banks in vain fury, 
And he licks the rocks with hungry wave ... 
In vain! No, neither food for him, nor relief. 
The mute masses roughly straighten hm. Pushkin. 


36. The black shawl. 


Words. (Continuation.) 


usnemous, to feel giddy. Kpors, -n, the blood. 

voKOi, -a, the room, normoaytb, to be lost, to perish. 
oTAazénnHit, remote, further, anGdésp, -6bH, the love. 
BXOJTb, to enter. raaba, (ro10Ba) -p, the head. 
Hestpuna, faithless. méptrsii, dead. 

10634Tb, to kiss. cuaTh, to take from. 
Apsamnat, the Armenian. oTepétp, to wipe off. 
B3BEbTH, tO Bee. 6esméaBHo, silently. 

caith, -a, the light. Kpopasu, bloody. 

6yaaTy, -a, the steel. cTa.ib, -H, the steel. 
garpembtb, to clasb. pacTaTh, to he come. 
npepsats, to interrupt. Beyépnill, evening-. 

nowbayii, -a, the kiss, mraa, -w, the fog. 

3a0n6i, -4, the villain. ilynaéii, the Danube; adj. /[yua- 
ycukrs, to have time. neni, of the Danube. 
Oesradpun, headless. BO.1Ha, -H, the wave. 

thio, -a, the body. 6pdcutTs, to throw. 

TontTats, to trample. nopa, -, the time. 
61banét1, to pale. WalozirTh, to kiss. 

B3HpaTh, to look at. oun, -éii, the eyes. 

HOmHETL, to remember. 3HaTB, to know. 

MOJEéHLEe, -a, the prayer. HOYB -—, the night. 


Teyb, to run, to flow. 


I am looking as frantic upon the black shawl, 
And grief rends my (the) cold soul. 


When I was credulous and young 

] loved passionately a young Grecian girl. 
The charining girl caressed mc; 

But soon { lhved to see the black day. 


Once I had called together merry guests: 
A despised Jew knocked at my door. 


With thee thy friends, whispered he, are feasting; 
Bul already thy Grecian girl has become false to thee. 


I gave him gold, and 1 cursed him, 
And | called for my faithful servant. 
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Mat BoWwAM: & MUAACH Ha OpicTpOMS KOHB, 
Il kpOTkad ATOCTD MOT4AAA BO Mb. 


Exea a 3apitbap [peiuru nopdérts, 

Cras noremu'biu, 4 Bech H38HeMOrb.... 
By oko oTqanéHAnil BXYOKY A OAD... 
Hesbpuywo absy 1063415 Apmaninn. 

He napiybrs a cobra: 6yzirs sarpemban... . 
TIpeppars nombaya ss0orhit ue yerb.as. 
Besradpoe Thao a aéaro TouTAns, 

MW omoaga wa abey, Orbauha, B3upats. 

S{ 60H MOAGHBA, TEKYOLYIO KPOBb.... 
Vorfiéaa [peaanna, nori61a m066Bb. 

Ce raann ef MEpTnoii CHABL YepHyIO 11a.1h, 
Orépp a de3ud1RnHO KpORaKylo CTA. 


Mofi pads, kakb HacTaaa BeYépHAS MP7, 
Be Jlysaiickia BOA HXb OpécurD Thr. 


Ch Thxb DOph He Waly nperécTHHXS o4cH, 
Cb TXB Toph A He 3HAI0 BecéAWXD woyeli. 


Yaamy kakb Oe3s\Mani Ha YépHylo Wath, 
HM xsagquyio aAYuly Tepsiers meya.tb. TTyianuns. 


37. Ueprécenan whena. 


Words. 

Ilfena, -n, the song. Kowié, -a, the lance. 
pbra, -1, the stream. cTaibuo, steel-. 
Otmaait,, to run. cnath, to sleep. 
rpemyaili, roaring. ThMa, -H, the dark. 
RaIB, -2, the wave. ucuénent, -Hua, the Tchetchentz. 
ropa, -s, the mountain. sa, beyond. 
6eaméasie, -a, the silence. nants, to drive, to drift. 
BHOTHOH, nightly. qeanbKp, -a, the boat. 
yeTasanh, tired. Biawuith, to drag. 
3aapemats, to slumber, to fall ano, -a, the ground. 

into slumber, phuudi, of the river. 
criontEca, to lean. chro, -1, the net. 


Bs phrb Obxira rpemyuifi pats; 
Bb ropixh de3méanie nounde; 
Nasixa yeraauii 3atpemaan, 
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We went away, I hurried along on my fast steed, 

And the soft pity was silenced within me, 

scarcely I descricd the soil of the Greek, 

When my eyes grew dim, and I felt all giddy ... 

Into the further room [ enter alone ... 

An Armenian is kissing the faithless girl. 

I did not see the ght; the steel flashed, 

The villain could not even interrupt his kiss. 

The headless body I trampled a long time under my 
feet, 

And I looked at the girl in silence, and paling. 

I remember the prayers, the running blood — 

The Grecian girl was gone, love was gone. 


Having taken from her, from the dead girl’s head, the 
black shawl, 


I wiped with it silently the bloody steel. 


My servant, when the evening fog had come, 
Threw their bodies into the waves of the Danube. 


Since that time I kiss no charming cyes, 
Since that time I know no joyful mghts. 


I am looking, as frantic upon the black shawl, 
And grief rends my (the) cold soul. Pushkin. 


o¢. Tsherkessian song. 
Words. (Continuation.) 


ytonyts, to be drowned. cranina, the village. 
masenbKils, little. necéinii, gay. 

Auta, -aTn, plur. gbrp, the child. waacars, to dance. 
Kyuatees, to bathe. xoposdsn, -a, the band. 
RApxili, hot. Obmatp, to run away. 
nopa, -H, the season. pryeckili, Russian. 

Gépers, -a, the bank. nha, -w, the singing girl. 
sanbruni, hallowed. cntiuniirs, to hurry away. 
nora, -W, the water. Kpacuni, beautiful, fair. 
uBbcTH, to blossom, to flourish. jomn, -a, the house. 
GoraTnit, rich, xomdi, homewards, home. 


In the river runs the roaring wave; 
In the mountains is nightly silence; 
The tired Cossack has fallen into slumber; 


838 B. Poetry. 


CreAOHACh HA KONE crarnHoe. 
He chu, ka3akb: BO Tuh HOUROIt 
Ucuéneyp xOQuTL 3a pbroit. 


Kazakh WaABReTS Ha YenIOKh, 
Baays m0 any pbusomy cbtu. 
Kasikb yroHenb TH BB pbeb, 
Kakh TOHYTL MiJeHbKin AbTH, 
Rynisach *xAapkow wopol: 
Yeuénenb xOAHTb 3a pbKOI. 
Ha Oepery 3aBbTHHX BOI 
I[ebry1Tb Ooraraa cranny; 
Becéanii UAAWETE KOpoBdr. 
bériire., pyccnia WBBM; 
Cnbumite, kpaicuna, 7omoii: 
Yeuépenb x6juTh 3a pbroii. 
yunxiuns. 


35, Rastupa roawidé1pnad whens. 


Words. : 
Rasauiii, of the Cossack. ctpyursca, to float. 
Ko1ndéanuui, of the cradle. naieckath, to eplash. 
nhc, -, the song, Mytunl, troubled. 
Koan6éabaaa nbcun, the lullaby.  3aoii, wicked. 
cuatb, to sleep. yeuénb, -a, the Tshetchentz. 
Mlanéuent, -11a, the little one. woAsTH, to creep. 
Oawimnn-Gaw, bye-bye. 6épern, -a, the bank. 
Toxo, silently, quietly. routs, to sharpen. 
cuoTpbtb, to look down. KiNKAIb, -a, the dagger, 
mécanb, -a, the moon. BOunL, -a, the warrior. 
fcuuit, clear, bright. saKaaéouni, hardened, 
KoIWOérb, -u, the cradle. Ooli, -a, the fight. 
cKa3HBatb, to tell, maanTKa, -m, the little child. 
cka3ka, -n, the tale, cuokdélinnt, tranquil. 
nbcensKa, -u, the little song, youats, to know. 
cubts, to sing. 6pannali, of a warrior. 
apenats, to slumber. RTL, -A, the life. 
3aKPHTL, to close, to shut. embanit, boldly. 
ria3z6xnb, -3kd, the little eye. RUbrb, to put. 
KaNeNL, -31H1, the stone. Hora, -ll. the foot. 


Cuu, maazéacus moi mperpacauii, 
Batowki-6a10. 

Tixo emétputTs wheawp sicHhii 
Bb KOTHOEID TKOL. 
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Leaning on his steel lance. 

Do not sleep, Cossack, in the dark of the night. 
The Tshetshentz is walking beyond the river. 
The Cossack is drifting along in his boat, 
Dragging along the ground of the river his nets. 
Cossack, thou wilt be drowned in the stream, 
As little children are drowned, 

When they are bathing in the hot season: 

The Tshetshentz 1s walking beyond the river. 


On the banks of the hallowed waters 

Are flourishing rich villages. 

The gay band is dancing. 

Run off, you Russian singing girls, 

Hurry away, fair ones, homewards. 

The Tshetshentz is walking beyond the river. Pushkin. 


38. Cossack-Lullaby. 
Words. (Continuation.) 


cTpéna, -eun, the stirrup. TOCKa, -i1, the longing. 

B3aTb, to take. ToMuTH, to torinent. 

pyapé, -4, the riffe. GesyTéuno, in despair. 
cbaéabue, -a, the saddle. waar,, to wait. 

Goesoii, of war. whan, whole. 

méaxt, -a, the silk. MOANThCA, to pray. 

paamuts, to embroider. razatb, to suspect, to apprehend. 
porndii, own born, own. cxyyatTh, to grieve, to long. 
Goratups, -4, the hero. yO, foreign. 

BRAD, -a, the look, mien. Kpait, -a, the country. 

Cb BUY, in appearance. noka, as long as, 

ayma, -1, the mind. sa06Ta, -, the care. 
npoporats, to accompany. o6pasdnn, -3x4, the little image 
maxnytb, to beckon. of saints. 

roppnilt, bitter. cpaiToi, boly. 

c1e34, -H, the tear. cTabnit,, to put. 

ykpaaxoii, stealthily. roToRuTbca, to prepare. 
npoauth, to shed. ouacini, dangerous, 

anurean, -a, the angel. nwomMuuTL, to think of. 


CAALKI, sweet. 
Sleep, my fine little boy, 
Bye-bye. 
Silently is looking down the bright moon 
Into thy cradle. 
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Crany cKASHBaTb A CRASKH, 
Ilbeenpry coon; 

TH-#h TPeMAN, 3AkKPHBMOT PIA3kq, 
Bawke-6aw. 


Ilo kAMHAMD eTpyiter Tépers, 
Thrémeth MYTHHIT Ba.dB; 
O40 YEH 10.1367 ua 6épers, 
TOWNTS CBO KNARANTD ; 

Ho oréut TBoit — cTapnii Bound, 
OAKAICHD Bb 60; 

Cin, MadwTKA, OVAL cHOKGeHS, 
Bantku-davo. 


Camb y3uiemb — dYjerh Bpéua — 
Bpaunoe aANTBé; 

Cubio pibremp udry BB crpéma. 
Hi Bo3bMénin pysibé. 

A cLaéapne Soesde 
WérKomp pasoni5w.... 

Cun, yuT#H w0é porHe, 
DHawuiku-daw0. 


Boratupb TH OY 7ellh cb BAY 

Hi nasa Jy moi. 
[TposoxAt, Te6s 1 BHATY — 

TH MAXHéWIL pyro... 
CkOAbKO TOPBKHXD €.183h yRpATKOR 


Cnn, moit Anretb, THxo, c141Ko, 
Baromxu-daro. 


Criay a Tockéfi ToMMTLca, 
Besytbmno #1aTh; 
Crany wbin JeHb Mo.1iTBCA, 
To woadAMD rayath; 
Crany JYMaTh, 4TO ckyydenih 
TH BB 4yKOMB Kpalw.... 
CHH-#b, MOKA 3a00TB He 3HAeIIB, 
Barommy-6ap. 


laut te6b a fa opéry 
Odpa36KB cBaTon; 

TH ero, MO.LicH Bory, 
Crash népers codoi; 
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I shall tell thee tales, 
I shall sing a little song. 

But thou. sleep, shut thy little eyes. 
Bye-bye. 


Over the stones floats the Terek, 
The troubled wave splashes. 
The wicked Tshetshentz crawls on the shore; 
He sharpens his dagger; 
But thy father is an old warrior, 
Hardened in the fight; 
Sleep, litle child, be quict; 
Bye-bye. 


Thou wilt, — the time is coming — 
Know the life of a warrior. 

Boldly thou wilt put thy fect into the stirrup 
And take the rifle. 

I shall the war-saddle 
Embroider with silk... 

Sleep, my own child, 
Bye-bye. 

A hero thou shalt be m appearance, 
And a Cossack in mind. 

To accompany thee, I shall come forth —- 
Thou wilt beckon with the hand ... 

How many bitter tears I shall stealthily 
Shed in that night! .. 

Sleep, ny angel .. sweetly, tranquilly! 
Bye-bye. 

I shall be tormented by longing, 
1 shall in despair wait; 

I shall the whole day pray, 
In the nights ] shall apprehend ; 

I shall think, that thou grievest 
In the foreign country ... 

Sleep, as long as thou dost not know cares! 
Bye-bye. 


I shall give thee on thy way 
A holy image; 

And thou, praying to God, 
Put it befere thee. 
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Jia, roroBaAcL BH Oofi onacHHii 
TIOMAN MaTh CROI.... 
Cou, MiayéHel’b MOl UpekpacHHii, 


banwwmku-6ay. 


Tepnonmoss. 


39. Tpopors. 
Words. 


Ipopons, -a, the prophet. 

ch ThXh vVoph Kans, sce. 

rhauuil, everlasting. 

cyaia (cyipa), -0, the judge. 


peesbibuie, -a, the omniscience. 


oun, -éii, the eyes. 


yban, -éli, the people, mankind. 


YuTATh, to read. 

cTpanhua, -w, the page. 
31062, -H, the wickedness. 
HOpoKE, -a, the vice. 
npovosraamatph, to preach. 
cTaTL, to begin to. 
10668b, -6pu, the love. 
upaBra, -H, the truth, 
wictui, clean, pure. 
yiéuLe, -a, the doctrine. 


Oanxniii, the next, the brethren. 

Gpocath, to throw. 

6bueno, infuriated. 

kamen, -nna, the stone. 

nocHnath, to strew. 

nénerb, -m7a, the ashes. 

raapi (romond), -h, the head, 

répors, -a, the town. 

Obxdt, (6bry), to run, to fly. 

mimi, the beggar. 

uycTHua, -i, the desert. 

Ruth, to live. 

mtHua, -H, the bird. 

aap, -a, the gift. 

6doxit, godly, of God. 

saBbTS, -2, the testament, the 
command. 


Cp rbxs nops, rake Bhannii Cyaisi 
Muth yaah peepbybuie npopoka, 


Bp oyvaxb woe wiTdio # 


Crpannnn 3166 1 nopéra. 


Hpoposraamats & cTarb W0Bi 


H wpasam ulietaa yaéHbs: 
Bp wenn rch 6.fanie mor 
Bpocian obmeno naménpa. 


[lociimarb néniomb «A raaBy, 
H35 ropoa6sn Obedap a aimifi —- 
H porsh BL nycrunh 4 aKnBy, 
Kakb uti, YApomb, OdsKveli um. 


SaBbrs mperpbanaro xpans, 

Mab TBaph NOKOpHa TaN Zens, 
II 3nbayn c.ypiaiorh mei, 
Ayaami payocrno urpas. 
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And preparing for the dangerous fight, 
Think of thy mothcr. 
Sleep, my fine little boy! 


Bye-bye. 


Lermontoff, 


39. The Prophet. 


RV orcas. 


wima, -0, the food. 
upersbunwi, everlasting. 
Xpasuth, to observe, 

TBapr, -, the creature. 
noKopHy, subject. 

semudii, earthly. 

apbaqa, -H, the star, 

caymatr, to listen. 

yun, -a, the beam. 

pagocruo, joyfully. 

Hrpats, to play. 

MYMAR, Noisy. 

rpayb = rdpogs, -a, the city. 
npoOnpatsca, to press through. 
TopoutiBo, speedily. 

cTapeus, -pua, the old one. 
AuTA, -ATH, the child. 


(Continuation.) 


yaHOxa, -, the smile. 

canoo6isai, selfeomplacent. 

enoTphth, to look. 

upusrbps, -a, the example. 

ropagii, proud. 

ysurbea, to live peacibly with. 

rayuénb, 1a, the fool. 

yrhputb, to make believe, to 
persuade, 

raaclith, to speak. 

ycra, ycrh, the mouth. 

YIplHOun, morose. 

xyAon, lean. 

6rbanwii, pale. 

Haro, naked. 

6tauH, miserable. 

upesnpath, to despise, 


since the everlasting judge 

Has given me a PDrophet’s omniscicnce, 
I am reading in the eyes of mankind 
The pages of wickedness and vice. 


I began to preach of love 

And of truth the pure doctrimes. 

All my nearest ones (my brethren) at me 
Infuriated threw stones. 


I strew ashes on my head, 

From the towns I fled as a beggar — 

And here I am living in the desert, 

Like the birds, on the food of God’s gifts. 


Observing the command of the Everlasting, 
The earthly creature there is subject to me, 
And the stars listen to me, 

With the beams joyfully playing. 
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Rorqé xe uépesb myMunii pays 

A mpodupawc, Toponaiso, 

Tamb crapuy rbtawb ropopsTS 

Cp yandxow cano.u0bisoi: 

«Cmotplite: BOTh NpHMbpb 114 Rach! 
OND TOPAL OH.75, He YRIICA Ch HAM: 
Vaynéun xorhat yahputTb Hace, 

Uro bors raacirs, eré ycramu! 
Cuotpfite-«b, br, Ha meré, 

hakb OHL yrpwoMb, HW xy, u 6absenD; 
Cuorplite, KaKb OHS HarL M ObAeHS, 
Rak, upesnpawrs sBeb erd!» Tepmonneogs. 


40, Hap Lére. 


WY ovds. 
Tépuni, of the mountains. noundi, nightly. 
Bepulina, -H, the sumunit. TOXiH, silent, stil). 
cnarb, to sleep. Joana, -b, the valley. 
TbMa, -H, the dark, né3HHi, full. 


6pana BepmiaH 

Curb bo thumb HOUnd:; 

TYxist TOANHH 

Il6ann cpbxeii Mra0#; 

He nears xopora, 

He jpomars anern. .. 

Tlojox# 1 HemMHO6rO, 

OTJOXHéWE UM TH. Tepmonmoer. 


41. Woerhanne upbril. 


Words. 
Hocabanii, the last. népreneub, -uua, the prime. 
ubbrs, -a, the flower. noae, -a, the field. 
Miah, dear, lovely. yuinii, melancholy, sad. 
pockomunii, splendid. nmeirause, -#, the revery. 


Usbra vocrbanie muabii 

PockOmnuxb néppeniweBs mo.1éfi 

Onl YHWANA MeYTANLI 

ikupbe mpobyxiorh Bb Hac: 

Takb WHOFAA pasIykM wach 

dkupbe camaro canyauey. Tywexun. 
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But when through the noisy city 

l am pressing speedily, 

Then the old ones say fo the children, 
With selfcomplacent mien: 


‘Look, this one here is an example for you! 

He was proud, he did not live peacibly with us. 
The fool would persuade us, 

That God was speaking with his mouth. 

J.ook, children, at him 

How morose he is, how lean and pale; 

Look, how naked he is and poor, 

How all despise him.’ Lermontoff. 


40, From Goethe. 


Words. (Continuation.) 


caf$xiii, fresh. xpoxatb, to tremble. 
ura, -H, the mist. anctsh, -a, the leaf. 
RHANTb, to raise «lust. woromith, to wait. 


nopéra, -u, the way, the street. otsoxnytb, to rest, to repose. 
The mountain sumunils 
Are sleeping in the nightly dark; 
The silent valleys 
Are full of fresh mist; 
The way does not raise dust, 
The leaves do not move. 
Wait a litle; 
Thou shalt rest Loo. Lermontofi. 


41. The last flowers. 
Words. (Continnation.) 
aneoii, vivid. pasayra, -u, the parting. 
Bpobyinaars, to awake. criyanie, -1, the meeting again. 
vor, sometimes. 
The last flowers are more lovely 
Than the splendid primes of the fields. 
They awaken melancholy reveries 
More vividly within us: 
So sometimes the hour of parting 
Is more vivid than even the meeting again. 
Pushkin. 


B. Poetry. 


42, Caé3n matepu. 


Words. 
C.e3a, -w, the tear. mend, -w, the wife. 
MATb, -epn, the mother. repo, -4, the hero. 
BHUMATb, to perceive, to behold. ysH! alas! 
yRaCb, -a, the terror. yrtmutbeca, to console oneself. 
Bolina -H, the war. ayumi, the best. 
Kaku, every. 3a0HTb, to forget. 
HOBHI, new. Trib-To, somewhere. 
méprsa, -H, the victim. ayma, -H, the soul. 
Goi, -A, the battle. OANHS, ofHa, OA, ONE. 
MuD maib, I mourn. rpo6t, -a, the tomb. 
Apyrn, -a, the friend. m6MHHTB, to remember. 


Bauman Yaacams Botan, 

Up raasioi u6noh «xéprab 664, 
MiarB aaitb He Jpyra, He w&WeHH, 
Mus wath He camord repoa.... 
Yan! YVrbmurea mena, 

Ii apyra 1vamiti Ipyrs 3a6yrzers; 
Ho rizb-To ecTh yma oFHa — 
Oua 30 rpdda noMHNTE OyJerTs! 
Cpeab dniembpanxt BimUuxt Tb1b 
Hf sestkoli néuiocru u mpd3hl 
Orab a Bb uipb nojcuoTph.7s 
CBATHA, lickpeHHif calé3n — 

To caé3H ObIHHXE MaTépel! 
lius Re 3a0NTE CBONXh YbTCH, 
Hloriémuxt wa kpoBaBoli HiBh, 
Rhakb He NOIJBATE maakyyeli feb 
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Croix NOHWKHYBIINXS BHTBEIL. Hexpacoés. 
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2, The mother’s tears. 
Words. (Continuation.) 


cpeai, amidst. 
asunenbpauli, eye-serving. 
Abaco, -a, the action. 
Bcdkiit, every kind. 
nomazocth, -n, the absurdity. 
nposa, -y, the prose. 
Mipp, -a, the world. 
nojeuotphrh, to observe. 
cBsToi, boly. 

Hckpeuuiil, sincere. 
6b1un, poor. 


ants, -aTn, the child. 

noriiGnyth, to perish. 

xpondsuit, bloody. 

Husa, -H, the field. 

NOAATL, to raise. 

ina, -n, the willow. 

Waakyyax wea, the weeping 
willow. 

nownlikayts, to bend. 

BéTBb, -H, the branch. 


When I behold the terrors of war, 

With every fresh victim of the battle, 

I do not mourn for the friend, not for the wife, 
I do not even mourn for the hero. 

Alas! The wife will be consoled; 

And the best friend will forget his friend; 
But somewhere there is one soul — 

That will remember until death! 

Amidst our eye-serving actions 

And every kind of absurdity and prose, 
Alone in the world I observed 


Holy, sincere tears: — 


These are the tears of the poor mothers! 

For them it 1s impossible to forget their children 
Having perished on the bloody field, 

As for the weeping willow it is impossible 


To raise its bent branches. 


Russian reader, 


Nekrasoff. 
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Table of Pronunciation. 


as in father. 
- » sad. 
- « lét. 
~ on fit 
- » Ddle. 
~ » ndt, 
» 7 ndr. 


OO te & & 


& as in fall. 

ya . . yarn. 

yai , , yearn. 

ye . , yellow. 

ay . , the French émail, 
caille. 

éy , , the French soleil. 


y represents the Russian letter nu, something between | and 3. 
]) has the sound of the French j in jour. 
kh, guttural, as the Scotch ch in loch, scraich, or the German 


& in od. 


™ this sign marks the ,son mouwillé* of the French language 
as f.i. in fille, Charlemagne. 


A, as 
apaurapab favangard], the van. 
Aspopa favréra], Aurora. 
Asctpienp {[avstree-etz], the 
Austrian. 
agctpiiicnili [avstreeski], Austrian. 
aipeccosits [adressavat]), to 
address. 
annéa [allaiva], the walk, alley. 
anpatreatptfamfitéatr], theamphi- 
theatre. 
apres [ann-gel]_the angel. 
apméjickifi [armaiyski}, of the ar- 
my. 
Apmia [armiya], the army. 


b, 6. 
646a [hAbA}, the old woman. 
Garb [ball], the ball. 
6ankométs (bankamett], the bank- 
keeper. 

Sapuns [barin], sir, the gentle- 
man. | ; 
6anpmKu-6aH [bAyushki-bayd], 

bye-bye (lullaby). 


6espbctuni{bezvaistny), unknown. 

6esrzapanl (bezglavny}. headless. 

Ges3a66TAWH [bezzabotny], care- 
less, 

6e3ud1nie (bezmolvyel, the silence. 

OesméiBHo {bezmolvno], silent, 
silently. 

6esonacunii (bezapdssny], wilhout 
danger. 

SesnoKouuNi [hezpakotny], not 
quiet, uneasy. 

OesnordiictBo [bezpakovstvo], the 
uneasiness. 

desnorzésunii (bezpalezny], useless. 

Gesopyaunit [bezaroojny], un- 
armed. defenceless. 

G6esnéunwit [bezpaitchny]. careless. 

Gesnpectauso (bezprestanno], in- 
eessanitly, constantly. 

Gescuuicaenunit [bezinysslenny], 
thoughtless, without expression. 

Ge3yuunit [bezoomny], frantic. 

Gesytbmao [bezootyaishno}), in- 
consolable. (shore. 

6épers {béreg], the bank, the 

Gecbra(besaida], the conversation. 


Russian-English Vocabulary. 99 


6u.zérs [bilet], the ticket, scrap of 
paper. 

GupwosdnnH [hiryousovy], azure- 
coloured. 

6urza [beetva], the battle. 

Outs, Gitsca {beet, beetcya], to 
heat. 

6utEcx 06% 3an1411 [beetcyh ob 
zaclad}, to bet, to parry. 

Gairo [blago], the welfare, pro- 
spertty. 

Gaaroxapute 
thank. = 

6aarozbrean [blagadyattel), the 
benefactor, 

6avcnanit [bleejny}, the next. 

6ussKift (bleezkij, near, familiar. 

Oanwmaiimia[blijayshi}.next,nearest, 

OaucTaTerbaHii (blistatelny}, 
brillant. 

6rbaunoctp {blaidnost], paleness. 

6ahannii [hlaidny], pale. 

6rbanérp [blaidnait], to 
pale. 

610.0 [blyoudo}, the dish. 

6oratctsa (bagatstvo], the riches, 
the opulence. 

6oratuit [bagaty}, rich. 

SoratHph (hagatyf}, the hero. 

Bors [hokh], God. 

6oapocts [hédrost], the valour, 
courage. 

6oexdii [bayévay}, of battle, of 
war, 

6é6mii [bdji], divine. 

Goii [boy], the battle. 

Goxondit Kapman [(bAckAvoy kar- 
inan), the hreast-pocket. 

6é:nme (bdlshe}, more. 

Sorbmdii (bAlshov), large, beg. 

66abe [boleye)], more. 

Goatrs [halait), to ache. 

Gopoga [barad’), the beard. 

Gocéit [bassdy], barefooted. 

6panugit [branny], of a warrior, 
of war. 

Sparens {[bratyetz), the 
brother, my good friend. 

Gpat, [brAt], 1o take. 

Gpat. ab pyky (brat frookoo], to 
touch. 

Gpern [brég] = Gépers. 

6ponsonyft [brenzovy], brouze-. 


(bligidAreet], to 


STOW 


little 


Gpocats [brassat], to throw, to 
cast. 

Opocitsea {brassatcya], to throw 
oneself, to rush, 

6pécuts [hrossit] = Spocats. 

6yiictsa [booistvo], the excesses. 

6ysatt [bilat}, the steel. 

6ymara [bimagaé], the paper. 

6ypaat [booran], the snow storm. 

6ypa (hoarya}, the storm. 

OyTHKa (butylka], the bottle. 

6yant (hooyAn}, the quarreller. 

Gupte (byvalo}, it might happen. 

OncTpora (bystrata], the rapidity, 
alacrity. 

6uctpuii (bystry], rapid, quick. 

6b14 [hbaida], the misfortune, 
had luck. 

6banghi (baidny], poor, miserable. 

6b nama {batdnyashka}, poor one. 

6bxAt» [baijat], to run. 

6tanii [baily], white. 

Obabts (bailait), to shine white. 

6hmencrso[baishenstvo}, the rage, 


fury. 
6émenn ([haishény], enraged, 
exuberant. 


éwcrs [byoust], the bust. 


B, B. 

BAmunit [vajny), chief, important. 
BakAnnia[vakantziya), the vacancy. 
Badh [val], the wave. 
B6brath (fhyaigat], to rush im. 
pBectit (fvestee}], to lead, to con- 

duct mto. 
pzaacks [fdalyaikai), far. 
Brsdems [fdvdyem)], both together. 
Baasuts [fiavit], to knock into. 
rapyrt (fdroog}, suddenly, at once. 
nabs {fdyait), to put. 

Beauxiiy [velceki}, great, large. 
Reankogayoue (velicadvoshye], the 
cenerosity, 
peankorbannit 

magnificent. 
Bemikoct, [velikost], the greatness. 
Beammimuad (véliteheena], the size. 
BeapMoxxa [velmdjA], the pereat, 
the dignitary. 
neabr, [velai{], to order. 
bepeta {versta], the verst. 
Bepxp [verkh], tlhe lretght. 
7* 


velicals’aipny, 
[ yay 
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pepmusd [vershind], the peak. 
Repm6nt [vershock], the inch. 


Becézocth {[vessyollost], mirth, 
hilarity. 
Becéanii [vessyolly], agreeable, 


gay, merry, jolly, delightful. 

Becétie [vessailye], the pleasure. 

BecénHii [vessenni}, of the 
spring. 

necHaé [vessna], the spring. 

BecLMa [vessma], totally. 

BéycpHifi [vaitcherni], 
evening. 

Béyept [vaitcher}, the evening. 

Béyepoms [vaitcherom], in the 
evening. 

B3ayb HW Bnepégs [vzad | fpervod]. 
to and fro. 

B30bceuTL [vzbyaisseet]. to ex- 
asperate. 

B3BuIsTE (vzveedait}, to see, to 
perceive. 

B3po.1Ho0BaTE [vzvalnavat], to cx- 
cite. 

B3upats [vzirat], to look at. 

Bath3ts [vzlyaist], to climb. 

Baht {vzhytee], to rise. 

naaTb [vzyat]. to take, to seize. 

Buadtb [vidat], to see. 

Bnaatiea [vidatcya], to meet. 

Bignuii [veedny], visible, plain. 

Buys {vid], the sight, the appea- 
rence; cs  srgy [ssvidool, 
from appearance; umbrs Rb 
BHAY [imait fvidoo], to have tn 
view. 

Busxhrs [Veedait] = Baath. 

nush [vizg], the loud weeping. 

susp [vizir], the vizier. 

BrHO [veeno], the wine. 

BKpyrs, BoKpyrt [fkroog, vakroog], 
around. 

Biauits [vlatcheet}, to trail along, 
to extend. 

paianie [vliyAnye], the influence. 

gaubeTo [vmaisto}. instead of. 

sMbeTb (vmaistye], together, at 
the same time. 

pufmapatiea [vmaishivatcya], to 
enter upon. 

Bnna3sy [yneezoo], below, down. 

BHaManie [vnimanye], the atten- 
tion. 


of the 


BHAMATeIbHOCTE [vnimatelnost], 
the attention. 

BHaxAtL [vnimat], to listen, to 
attend to, to pay attention. 

RoBce [vofcé], any how. 

poia [vida], the water. 

Boiitsca [vadeetcya], to be, to 
be found. 

Boika [vodka]. the brandy. 

BoJOHAIB [vadapad], the water- 
fall. 


Boéooni [vayennuy], military. 

posdyaaxaTp [vazboojdat], to ex- 
cite. 

BosapatTirs [vazvrateet], return. 

nosRpamat, [vazvrashtshat], to 
turn, to address. ; 

nosBpamdtEca [vazvrashtshatcyal, 
to return. 

Bo3lepmarsca [vazderjateyal, to 
refrain from. 

B63qvxb {vozdookh], the air. 

Bosquxagie [vazdykhanye]|, the 
sighing. 

rozauxats [vazdykhat], to sigh. 

ro3sMymésie {vazmooshtshainye], 
the insurrection. , 

posnenapightt [vaznenaveedait) 
to begin to hate. 

Bo3pasiiTh [vazrazeet], to answer, 
to reply. 

Rohn’ [vain], the war. 

RouHnt [voin], the warrior. 

BOlicko [vdvsko], the warrior. 

Roth [vavlee] = Bxoqits. 

BokpYrs [vakroog], round, around. 

poinbuie [valnainye], the excite- 
ment. 

BoimoBat, [valnavat], to move. 

n610ch [vdloss], the hair. 

Boaa [vdlya], the will. 

Bomb [vonn], off, away. 

pooopaménice [vadbrajainye], the 
imagination. . 

nootpasiitsca [vadbrazeetcyal], to 
figure, to fancy. 

Bonpocs [vapross], the question. 

gopora [raréta], the doorway. 

popoTiitsca [varateetcyi}, to re- 
turn, to turn hack. 

nockanmanie [vasklitzanye], the 
exclamation. [the Sunday. 

rockpecénie (-Hb¢) [vascressainye]. 
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socnomnuduie [vaspaminanye}, the 
recollection. _ 
Bocn$11 [vaspait}, to celebrate by 
a solg. 
nocToKs [vastock], the east. 
nocToprs {yastorg]. the delight. 
Bocxnménie[vasghishtshainye], the 
rapture, 
Bott [vott}, there! well. 
poTué [vatshtshé], m vain. 
pucuatabrie [{petchatlainye], the 
impression, incident, 
Bnpoyems [fprotchem], besides. 
Bhar, [vrag], the enemy. 
gpamaa [vrajdd], the animosity, 
the hatred. 
rpéwa [vraimya}, the time; sospéna 
[vavraimya], durng. 
beams [fsadeet}, to put, to set. 
Bcé [fso}, all, always. 
Bceero3sMOmHNI[fsevazmojny],every 
possible. 
seenbabnie [fsevaidainye}, the 
omniiscience. 
Beergaé [fsegda], always. 
Beenokopabimifi [fsepakarmmevshi], 
most oberlient. 
aexops [fskorrai], soon. 
BerouliT, [{skatchect], to spring 
from. {claim. 
BeKPUTATL [fskritchat}, to ex- 
BeOMNUTE[ fspomnit],toremember. 
nenopxnyTp = [fsparkhnoof], to 
flutter up. 
wenuixnyts {{spykhnoot], 
into a passion. 
scrars [fstat}, to rise, to arise. 
uctpb4a [fstraitcha), the meeting. 
getpbuan, [istraitchat}, to meet, 
to see, 
uetphuirses [fstraitchateya], to 
incet. 
BCTYNLTL [fstipeet). to enter. 
BCTYINITL BL 3axdnNB Gpaxs [fth- 
pect tzakonny brack], to enter 
Into the state of matrimony. 
Beway [fsyoudoo}, every where. 
pesnib {{syAki}, every, all kind of. 
brépunk? [ftorniek}, Tuesday. 
Bxoait [fkladeet], to enter, to 
steep mto; DXOAITD BB NOdO- 
aéme [fkhadeet  fpalajrinye], 
t» enter into the situation. 


to fly 


Buepa [ftchérd], yesterday. 

i ae (ttcherashni], of yester- 
day. 

BNOupatn {vybirat], to choose, 
to pick out. 

bi6pats [vybrat) = su6upars. 

Biropbts [vygarait], to burn out. 

BH ATU [vydtee] = Baxogirn. 

BH3BaTh [vyzvat], to call forth, 
to call up. 

BH3BaTHCH (Vyzvatcya], to offer. 

Buiitu [vyittec], to be off, to go, 
come out, 

BAIN BL OTCTADKY [vyittee vat- 
stalkoo), to take one’s leave. 

BHHYTh [yynoot], to take from. 

BHULTh [V¥peet}. to drink out. 

BHUAéBHBATE [vyplyévyvat}, to 
spit oul. 

BupamATL [vyrajat], to express, 
to state. 

Bucénill [vyssdcki], high, elevated. 

BHcTp ants [vystraileet j, to shoot, 
to shoot away. 

BHCTp bab {[vystrail], the shot. 

bucunatTL [vyssypat], to strew, 
to throw, 

BHTBEpANTS vaDsyeTb ([vytverdeet- 
na-1zoost}, to learn by heart. 
BuiTTy [vyttee], to go out, to 

step out; rab sybcps Barrie? 
[gdye zdaiss vyttee], where is 
the toilet-room, — dressing- 
room? 
path [vyt], to howl, 10 roar. 
BHXOJNUTL [vykhadeet }, to come 
out. 
BHxog'b [vykhod], the forthcoming, 
the entrance. 
buymmga [vyehina], the hight. 
wbx [vaik], the eternity, the life. 
Bhputs [vaircet], to believe; mb 
ne Bbpnrpca [mnye nye vairit- 
eyaj, | eannot believe it. 
ukpuo {vairno], certainly. 
bhpuoct, [vairnosi], steadiness. 
Bépowi [vairny}, true, sure. 
vibra, [vail], the brinch. 
Rérept [vaiter), the wind. 
Rbrepixp [vaiterock], the wind, 
breeze. 
bbino [vnitchno}, 
stantly, 


always, con- 
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Bhinuii [vaitchny], eternal, ever- 
lasting. 


r, vr. 

ragatp {gadai), to divine. 

raséra{gazaita], the paper, journal, 

raya [galoon], the lace. 

rab [gdye], where. 

rab-to [gdye-t6], somewhere, 

repofi (erdy)}, the hero. 

raapa {glava}, the head, 

TAaBHOKOMaRAyIOMIA © [glavnoca- 
mandooyoushtsli], the com- 
mander in chief. 

rageanii (glayny], chief, principal. 

raa3sén3 [glAzock], the little eye. 

raazombpt [ylasomair}, the eye- 
sight. 

raa3p [glazz], the eye. 

raastits (glazeet], the look. 

rayOnad [glibina], the depth. 

rayOoniii [glabdki], deep. 

raynéut (gloopetz), Ue fool. 

raagbhts (glyadait], the look. 

rirbsyiitbea §=(enyezdeetcya}, to 
nestle, to settle down. 

rosopiiT [gavareet], to speak, to 
say, to tell. 

rojb (godd), the year. 

roaosa (gdlAva], the head. 

rorquuii (gAlédny), hungry. 

réaocs (g4léss}, the voice. 

roan (goly], bare, naked. 

ropa [gara], the mountain. 

ropinit (gordy}, proud. 

rope [géré), the sore. 

ropu36HnTt (garizont), the horizon. 

ropauit {gérny), of the mountain. 

ropogoxp [giirddock}, the little 
town. 

ropoas [gérdd], the town. 

ropprit (gorkil, bitter. | 

ropLkit mbAmima {gorki pydnitza), 


a ,sad drunkard‘, the = ca- 
rouser, | 
ropéts (yarait), burn. [man. 


rocnoxunt [gaspAdeen]. the gentle- 

rocts [gést], the guest. 

rocyaipetso {gassidarstvo], the 
empire. 

rocyaaps [gassuda7], sir; xizo- 
cTusHit rocyxapp {milosteevy 
gassudaf), dear sir. 
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rorésntbea [gatévitcya], to get 
reacly. 

roTonyii [gatévy], ready. 

rpaoau [grabli], the rake. 

rpaxs [gradd) = répogs. 

rpadmina [grafeenya}, the countess. 

rpadeniit [grafski), of the count. 

rpad [graf], the count. 

rpemy tii (grémootchi), thundering. 

I'peyanra [grétchanka}, the Greek 
(female). 

rpoét [grobb], small chot. 

rpoaa [grAz4], a thunderstorm. 

rpo3sanii [grézny), terrible, 

rpomaga(gramaAda], thelarge mass. 

rpomnili [gromki), resounding, 
celebrated. 

rpomoaaiirsca (gramazdeetcya}, to 
tower. 

rpyéocrs {groobost], the brutality. 

Tpyma [groosha], the pear. 

rpbrp [grait}, to chafe. 

ry6a {gooba], the lip. 

rycap» (gissarr], the husgar. 

ryctoit [~istoy], thick, dense. 


A, o 

gapao (davno}, since, for a long 
lime. 

name [daje], even. 

yjaanme [dalshé], farther on. 

jama [damal], the lady. 

gaps [darr), the gift. 

Apeps (dvair]}, the door. 

Asnaénic (-Hbe) [dvijainye], the 
moving, movement. 

aBunytica [dveenootcyi), to move. 

ABHUYTLCA BER NOXOAA [dveenoot- 
eya f pakhodd], to set out on 
the tnarel. 

aBoposHe .uogan (dvaravye lyoodl], 
the people of the farm. 

Axopt [dvorr], the yard. 

aeyrsisnii = [{dvooglavy], 
headed. 

aeub [d¥fini}, the day. 

aéuirn [dveiigl], the money. 

aepeséncrift. [dyérévenski]. of the 
country, of the village. 

Repesénpra  [dyérévenka]. the 
litile village. 

nepésua [dyéraivnya}, the village, 
the country. 


tiwo- 
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aépeso {dyairévo}, the tree. 

ai oly [dyerjat], to hold, to 
ceep. 

auta [ditya). the child. 

ano [dno], the ground. 

joGpatsea [dabratcya], to get to, 
to reach. 

xoopé [{dabrd], the effects. 

a00pHii (débry), good. 

Aonoapno [davdlno], enongh, suffi- 
ciently. - 

Jonoabnnit (davdlny], contented, 
satisfied. 7 

qoséaneTBopatsea [davdlstvovat- 
cya), to content oneself. 

AoBkpensyii noxb7zams [davairenny 
padyailam], the business-agent. 

qoray;pRatsea [dagddyvatcya}, to 
guess. 

joruat, [dagnat}, to reach, to 
catch. . 

xomtatpcs (dajdatcya], to wait for. 

tomuts ([dajeet], to live Jong 
enongh to see. 

Aoiith (daytee], to come to. 

qoaro [ddlgd), for a long time, 
long. 

AoarotTa {dalgdta], the length of 
time, 

joaet&t [dAletat], to fly as far as; 
a jorxent [yA doljen), I must. 

Joauna [daleena], the valley. 

aoronntr (dalajeet], to announce. 

nomamnit [damashnij], home, 
family-. 

aomoit (damodv], home. 

xout [domm}], the house, 

jonsagnsats (daplatchivat], to pay 
down. 

gopéra [daréga], the way, the 
journey. 

qopomurs [darajeet], to value. 

Aopomunii{darojny], ofthe journey, 
travelling. 

yocxakaTs [daskakat), to arrive 
gallopping. =| 

xoctaannée [dastalnoyé), the de- 
ficit, 

nocratica [dastatcya], to fall to. 

goctiruyts [dastignovt), to reach, 
to atlain. 

gocTénuctro § [dastéinsivo], the 
perfection, the imeril. 
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novirneaTs spéna [datydgivat 
vrémya}, to kill the time. 

nqoxdgn [daghddy}, the revenues. 

nous [dotch], the daughter. 

Apatsca [dratcya], to fight. 

apemats (dremat], to slumber. 

apo6, [drob}, the small shot. 

Apowdrs [drojat], to tremble. 

Apyréit (droogoy], another, the 
other. 

apyrp {droog}, the friend. 

apyr'b ~pyra (droog drooga], one 
another. 

apyxeso6nni = — [droojelyoubny], 
friendly, amiable, 

apymectso [droojestvo}], the friend- 
ship. 

apyauue (droojishtshé], my dear 
friend. 

apyxuo [droojnd}, briskly. 

ayOpara [dabrava}, the forest. 

nymats (doomat], to think, to 
believe. 

Aypaxp [doorack}, the fool. 

nyxt [doukh], the soul, the mind. 

nym (doosha}, the soul. 
ONTS BB AyMs [byt { dooshé}, to 
be in good spirits. 

AyYmno mub fdooshno mnyel, I 
ean hardly breathe. 

aysan [diiail), the duel. 

au6omsp [dybom), straight up- 
wards. 

aump [dym], the smoke. 

anmats (dyshat), to breathe. 

abstBoas [dydvoll], the devil. 

abipoabcKiit [dyAvolski], devilish 
(-ly). 

nboa [dyniva}, the maiden. 

rbsatica (dyaivatcya), to turn, to 
repair; ne 3ni0 Ky1a wheatscs 
[nyeznayou kudd’ dytivatey’l, 
I am at a Joss what to 
begin. 

xbaymna [dyaiviishea), the girl. 

rblicrnie (dyaiystvyé], the effect. 

xbiicTsozaty [dyaiystvovat], to act. 

Ibaatn §=[dyailai], {to do, to 
inake, 

abso [dynilo], the deed, the 
malier, the business: ps 
cimomn ahah [fstmiom dyaild), 
in deed, 
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E, e. 
enpa [yedva], scarcely. 
eUECTBEHEBE [yedinstvenny], 
single, only. 
emequésumii (éjédnévny], daily. 
emé [yeshtshé], still, yet. 


SEiy wie 
waaano [jadno], greedily. 
aan [jalky}, pitiable. 
maako [jAlko}, it is a pity. 
matocTp [jalost}, the compassion, 
the pity. 
madp [jal], it is a pity. 
maap mas [jal mnyé}, I regret. 
xaabtp (jalait], to regret. to pity. 
wapriit [jarki], hot. 
sapt {jarr), the heat, 
Blatb [jdat], to wait for, to await. 
mexanie [jélanye], the wish. 
meaty [jélat}, to wish. 
xerb3puit [jelaizny]. iron. 
Kewiyaxana [jemtchoojny], of 
pearls. 
nena [jaina), the wife. 
meuTeea § [jeneetcyal. 
married. 
HCHMBARS 
woman. 
méptsa [jertva]. the victim. 
mecToro [jestOké], gravely, deeply. 
mecTorocts [jestokist], the cruelty. 
«xuBOH [jeevoy], living, lively. 
amiiBpounch [jeevopeess], the paint- 
ing. 
musocty [jeevost]. the vivacity. 
mujosckili [jidofski], jewish. 
xu3Hb [jeezn), the Jife. 
aiiia [jeela), the vein. 
muter [jeetel], the inhabitant. 
wuTs {jeet}, to live. 
antbé {jeetyd], the life. 
a#péoiit [jraibi], the lot. 
6pécurs xpéoitt [brossit jraibil, 
to cast lots. 
ap [j] = xé. 


3, 3. 
sadasnuRn [zdbavnick}], a wiity 
fellow, 
3aOaaroppémenHo = [zAblAgovrai- 
menno], in (good) time. 


10 get 


[jainshtshina}, — the 
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3aotbca (zdbeetcya], to begin, 
to palpitate. 

3a6aucratp (zableestat], to sparkle. 

3a00Ta (zibéta], the care. 

3a0uTs [zAbyt], to forget. 

3aBejénie[zavédainyé]. the culture, 

gaBpecth (zavestee], to establish. 

3aBejeHo [zavaideno], an esta- 
blished thing, a regular custom. 

3aBlibtL [ziveedait}, to behold. 

34BTpakatp [zAftracat], to break- 
fast, 

3aBHTL [zAvyt], to begin to howl. 

3aBbTana [zavaitny}, hallowed. 

saBbrs [zAvaitt}], the command, 

sapasathca [zAvyAzdtcyal, to hegin. 

sardaka [zagddkA], the enigma, 
the riddle. _ 

3arHYTE [zagnoot], to bend, to turn 
up. 

sarpemaTp ([zAgrémat], to fall 
into slumber. 

sampembrp (zidremait], to clash, 

sa3BenbTE (zdzvennait], to ring. 

gakaiéHHnl (zAcalyonny}. 
hardened. 

sakpuya7s [zAkritchat), 10 exclaim. 

gakpHBaTb [zAikryvat], to cover, 
to hide. 

saxpuTL [zdkryt) = saKxpusat. 

sakypurs (zakooreet}, to light (a 


pipe). 

3aaa (zala}, the hall. 

gamapaHuni (zamaranny), sullied. 

3aNd01KHyTE [zAindlknoot], to be 
silent. 

sanoiyaTs {[zimoltchat) = saméa- 
KHYTb. 

sanymecTBo ([zimoojestvo], the 
marriage. 

sambrnts {zAmaiteet}, to perceive, 
to observe, to notice. | 

gambuianie (zdmaitchanyé], the 
remark, the observation. | 

gambudreappnit (zamaitchatelny}, 
remarkable. 

ganecTi {zinestee}, to bury, 

3anuMAtp [zAnimat], to lend, to 
borrow. oe 

gannuareca ([zAnimatcya], — to 
occupy oneself. 

sanaTHi (zAnyAaty], occupied, lent, 
borrowed. 
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gauat, [zanyat]) = 3anaMatp. 

sauags (zApadd], the west. 

3inax, [zipAkhj, the odour, frag- 
rancy. 

sanepét, [zipérait]}, to close, to 
shut. ; 

3aNlicnBaTs [zApeecyvat), to mark. 
salosgaani [zipazdily}, belated. 

ganomnntTe ([zapdmnit}, to re- 
member, 

3allbAcHH(zApylyonny]. covered 
with dust. | 

gapamit, [zaryadeet}, to charge. 

sacsnicTréTs (zAsvistait], to whistle, 
to sing. 

sacTaBnTh [zAstavit], 
to invite. 

SACTSIMNBOCTL 
the shyness, 

saTBOpunuectso [zAtvarneetchest- 
vo}, the solitary life. 

gaTaxnyTs [zAteekhnoot}, to grow 
still. 

saynpasmnmrea [z4-oopryAmitcyal, 
to hecome unruly. 

sameakatTe [zAshtshelkaf], to 
warble. 

saaun-Obaane (zayatz-bailyic)., the 
white hare, rabbit. 

3BATL [zvAt], to call, to name. 

3BOHNTS [zvanneet], ‘10 ring, 

sBb3q4 (zvaizdd]. the star. 

sBbpp [zvair], the wild beast. 

sibep (zdyvaiz}, here. 

dexecn [zévéss], Zeus, Jupiter. 

se1éuHH [zelyonny], green, 

semas [zemlya], the earth. 

3emBoi (zemnov], earthly. 

sépkano {zerkélo], the 
looking glass. 

sumnii [zeermni), of winter. 

gaaro [zlAto) = séaoro. 

sAaunnii (zlatchny], grassy. 

ga0 (216), the evil. 

3166a [zliba}, the wickedness, 
the rage. 

3166nnii (zlébny}, malicious, spite- 
ful. 

s106ernonats [zlébstydvat], to be 
irritated. | 

snonbii (zlAdaiy], the villain. 

sno [z]uv], malicious, —[dering. 

stopbuie [zlAraitshyé}, the slan- 


to engage, 


[zistaintchivost], 


mirror, 


~ 


saocTs {zlést], the indignation. 


sHakomeTBO = (znakdmstvd], ac- 
quaintance. 
3HakomMn = (znakémy], known, 


well known, acquainted. 
sHatAuit (zndiny), distinguished. 
3HaToR,(znitock], the connoisseur. 


sath (znat), to know; _, HeaHaw 
Kya = aBBATLCA Lee ou 
kid& dyhivateyé], I am at a 


loss what to begin. 
3HaT» [zndi], so, then. 
snauntp [znatcheet}, then, so. 
sdaoro (261616), the gold. 
soaorod [zAlAtov], of gold. 
spaait (zryAtchi], the seeing one. 


Ii, un. 
ndo [eebo], for. 
figa [ecva]. the willow. 
urpa [igra], the game. 
nrpath [igrat]. to play. 
ATH fidtee], to go, to come. 
nati xpyréup [idtee kroogomm), 
to grow dizzy. 
n304BuT» [izbavit], to preserve. 
H360bratp [izbyaigat], lo avoid. 
u3pnHéwie [izvinainye], the ex- 
cuse, 
uspunite [izvineet], to excuse. 
nasonaTb [izvinyat] = nasoniite. 
HSBOANTE [izvollit], 1o please; n3- 
Boante [izvollite}, have the good- 
ness, please. 
nagéetie [izvaistyé], the 
the information. 
n3sBbcTunii (izvaistny], well known. 
H3rOTOBUTS [izgAtdvit], to prepare, 
Waa [izdali], at a distance. 


news, 


usApornyth —[izdrdégnoot}, —_ to 
tremble. 
naibeateca [izdyaivAicya], to 
ridicule. 


usmbrut, (izmainect], to betray, 


to becotne false. 


nanemomn = [iznyemoich]}, lo be 
feeble, exhausted. 
nstdmenuai [iznéshenny), worn 


out. 


w306pamat, {isibrajat], to re- 
present. : 

H3paAWO [izryAdno}), pretty 
tolerably. 
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n3yunTb (izoomeet), to astonish. 

usyuiénie [izoomlainyé], —_ the 
astonishment, wonder. 

USbACHHTS (izyfissneet], to explain. 

ukéra eROtas, the hiccougbing. 

tim {fli}, or. 

wan-sau (1]l- -i}i), either — or. 

nmérh [imait], to have. 

TM [eemyA ], the name. 

nuorga [eendgda], sometimes. 

WHocTpanowi [eenostrannj}, 
foreign. 

nexats [iskAt]}, to seek. 

uckpewnia [eeskrenny], sincere. 

uckycaui [iskoossny}, able, skil- 
ful. 


weryctso [iskoostvo}, the art, 
the skill. 

nenyratsea [isphigatcya}], to be 
afraid. 


lictnua [eestinna), the truth. 

ucréyenuii (istétcheny]j, riddled, 
pierced. 

ucaésnyTE [istchdznoot), to dis- 
appear. 


kh, k. 
Ka6uHérs [cabinett}, the cabinet. 
Kasrast (cAvedzl, the Caucasus. 
kawrnit [kAjdy], each, every. 
kasatbca [kAzitcyA}. to seem, to 
appear. 
xazauiit (kAzdich!), of the Cossack. 
kakoit-To [kakov-td], a certain. 
Kakh (kAck}, how. 
kakB pa3sh [{kack razz], at once, 
in a moment. [as. 
kant crdépo [kAck skorro], as soon 
KAmenb (kAméh], the stone. 
kamuint (kAmeen], the chimney. 
kannesmpia [kAntzelydriyaj, the 
office. 
xanaa [kAplyA}, the drop. 
kapman® [karman], the pocket. 
xapra [karta], the card. 
xaptitna (karteena], the picture, 
the aspect. 
kapTons [kartonn], the box. 
KacaTbLca [kassateya}, to concern ; 
NTO RacaeTLcA Jo Mens (Lshto ka. 
ssaveicyva da menya], as for me. 
KBapTupa ([kvarteera], the lodg- 
ings, the quarters, 
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KHBATb SiMe to wink. 

KNJaTb [kidAt], to throw, to cast. 

kuIaTA mépebei [kidat jairébev}, 
to cast lots. 

gnyatscs = [kidatcya}, 
oneself. 

rnHwAI® (kinjalj, the dagger. 

xiinyTh [keenoat], to cast. 

ructp {kist], the tassel. 

Kiayzobaa IklAdAvayal, the lumber- 
room. 

nauknyt, {kleeknoot], to call. 

ribtxa (klaitka], the cage. 

BImYsana f{klyoutchnitza}, the 
house-keeper. 

Fz (klyoutch], the key. 

xnura [kneega], the book. 

KHa3b (knyAz}, the prince. 

Konéps (kavyorr], the carpet. 

korzé (kagdé}, when. 

Korza-nnéyyp [kagda 
someday. 

KOe-RARB [kdye-kack], somehow. 

Ko1e6Ats [kAlébat], to shake. 

Kom [kallee], if. 

B0104Kb [kalpack], the night-cap. 

Komn6éa, [kalybail], the cradle. 

koanéézbnaa nécoa [kalybailnaya 
paissnya], the lullaby. 

KOABXUY TS (kalykhnoot]. to shake. 

komaniapp [{kammandirr}. the 
comimander. 

ROMuaTa (kdmnata], the room. 

Konéns [kanvetz}, the end. 


to throw 


nibbood], 


ronéqno [kanyetchno], at any 
rate. 

KOnWTD (kéntchit}, to end. to 
finish. 


Koub (kon], the horse. 

Konié [kapyo], the lance. 

ropdna {karéna)}, the crown. 

KOpuycs [korpuss}, the body. 

Kocaytsca [kassnootcya}, to touch 
upon. 

KocrouKa {kostotchka]. the stone. 

kpafi [krdy]. the extremity, the 
border, outskirts. 

Kpaituiit [kray ni, extreme; 10 
kpaiiveii mbpb [pa krayndy 
mairé}. at least. 

Kpacisuga fkrassAvitza}, the 
beautiful woman. the beauty. 

kpacunii (krAssny], red, beautiful. 
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xpacora [krassAta], the beanty. 

Kpécaa [kressla}, he armehair. 

xpaudrp [kritchat), to exclaim, 
to call. 

xpordzuii [kravary), bloody. 

xposan [krovly A), the roof. 

kposs [krdt), the blood. 

Kpont {krémé}, except, besides. 

Kporsiit (krdtki}, short. 

Kpyroma [kroogom]), round, in a 
circle; rojop& uxéTL KpyréMb 
(gdlAva jdyot kroogom], to 
grow dizzy. 

kpytoir [krootdoy), obstinate. 

KpHao [krylo), the wing. 

Kphabnd (kryltzo), the stairs. 

xpbnxo [kraipko), strongly. 

Ryaé [kooda], where. 

kynaTBca [kupateya], to bathe. 

KycTapunkp [kustarnick), the 
brushwood, bushes. 


ol, 4. 


aarepp [ligeF], the camp. 

aags (ladd], the manner, the way. 

aaréis [lakey), the foolman. 

aaxonueckiit — [lakaneetcheski), 
laconic. 

jaup (lan), the buck. 

gacxats [laskat}, to fondle, to 
earess, 

arats [lat], to lie, 
hood. 

aérniii (lypbkhki), light. 

aerkosb pant [lékhkavairny), 
eredulous. 

aenatp [ldjat], to lie, to weigh. 

aenectoxp {lépéstock], the petal. 

aeTats [létat], to tly. 

aethrp [Idlait) = actars. 

ANBATB ee to lick. 

anctt [list]. the sheet. 

aitses [leeteya), to flow. 

annéislitzai¥], the lyceum, college. 

minembpunii [litzdinaimny}, — eye- 
serving. 

ano [litzo}, the fhee. 

ann [lisheet]. to rob, to deprive. 

aumuce [leeshnéy¢), the surplus. 

anni (leeshsi}, superiluous, ton 
mueli, 


tell a fulse- 
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a063aTb [lobzat], to kiss. 

106% (lobb}, the forehead. 

AomitTbea cuarb flajeetcya spat), 
to go to bed. 

16waxs floshad]. the horse. 

ayyesipuni (lootchezarny], bright, 
splendid. 

ayuniii (lootchshi), better. 

ayub (lootch), the ray, the beam. 

abuirs [laipeet), to paste together. 

abcndéii (laissnov], of the wood, 

aberaniua [laistnitza), the stairs. 

abro [lyaito), the summer. 

anoésauit [lyoubezny}, amiable. 

awonmens [lyobeemelz}, the darl- 
ing, favourite. 

anon (lyoubect]. to love, to like. 

apdasatsca [lyoubavateya), to 
enjoy. 

m66nb {lyoubot), the love. 

awobounteTBo [(lYoubapytstvo). the 
curiosity. 

aan [lyoudi), the people. 


M, M. 


masanka (mazinka}, the hut. 

mMaaenbrii’ (malenki], little, small. 

mato no maay [malo pa’ imialoo}, 
by and by. 

manworka (malyoolkal, 
one, baby. 

MaHéaa(Manailj],the riding-school, 

mMacrepinge [masterishtshé], the 
great niaster. 

MATE {mat}. the mother. 

maxnyTs [indkhnoot}, to beckon. 

mraa [mgla}, the fog, the mist. 

mrnoréuie (-use) (mgnavainye}, the 
moment. 

méaurs (medleet), to hesitate. 

méns (inyoud), the honey. 

méxay [méjdt), between. 

méaxay Thm [inéjdi taimim], in 
the meantime. 

mea [méj} = méaay. 

méaniil {iélki), line. 

Meapkuytb (tnelknoot), to ash up. 

morke {mainéye], less. 

mépTspil [myorivy], dead. 

metath [indtat}, to lake the hank, 
lo tally. 

seréa [mnetyail}, (he snow-hurri- 
eane. 


the little 
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meuTanie (-sbe) [metchtanye], 
vision. 

miiiocTuBnii [meelosteevy], hon- 
oured. 

nHIOCTUBHIT rocyxapp  {meelo- 


steevy gAssidar], dear sir, 

mini (meely], dear. 

MUHLCTpL (ministr], the minister. 

mips [(mirr]. the world. 

nzaxénens (mladvainetz], the boy. 

maazon (mladov] = mos0,08. 

MHorovicrensnit [mndgdtchiss- 
lenny}, numerous. 

mHomectso «©. [mndjestvo], _ the 
multitude. 

wabuie [mnainye], the opinion. 

m6ja [inéda], the fashion. 

moiéHie [malainye}, the prayer. 

moautsea [inoleetcya], to pray. 

Moioléah (mAaladyoj), the young 
people. 

woio70i {maladot], young. 

méaoj0cTs (mdldédost], the youth. 

morond [malikd], the milk. 

mMoiasie [maltchdanye), — the 
silence. 

mom¥iTh ([maltchat], to 
silence. 

MOHYMEHTS 
monument. 

mépe [inére], the sea. 

woxHatuii {mAkhnaty], shaggy. 

moxt [mokh], the moss. 

wow (motch], I can, 
to be able. 

mpasopuHuit [mramorny], marble. 

pagan {mratchny], gloomy. 

myaunkin [mijeetzki}. rustic. 

myauiina [mujtcheena], the man. 

myxt {mooj]. the husband. 

nyré (maka), the flour, the meal. 

MYHUUpS [mbndirr], the uniform, 
the regimentals. 

myTHHH [mooiny}, dull. 

myxa {mookha}], the fly. 

mudtica [mtchateva}]. to hurry 
along. 

minénie [mtchainye], the revenge. 

munca [yssl}, the idea. 

Manni [maidny), copper-. 

mba [maill], the chalk. 

mbetéiko {maistetchko], the little 
place, borough, 


keep 


{maniment], the 


to know, 
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uéero [maisto], the place, the 


spot. 

mbcTouosoménie [maistapalajai- 
nye], the dispositions, the 
Situation. 


abcant [malssyatz}], the moon. 
the month. _ 

mima4ts [maishat], to hinder. 

marniii (inyAkhki), soft. 


H, nH. 

Haénsatp (nabivat], to fill (a pipe 
with tobacco). 

Habotitb ([navadeet]}, to bring, 
to cause: Hapoith TockY Ha 
(navadeet toskoo na], to sadden 
one's heart. 

HARkocTplitbea [navostryteya], to 
attain perfection. 

Hasctpbuy (nafstraitchh], to meet. 

Baréii (nagov], naked. 

HaaNéneni (nadmenny], haughty, 
proud. 

naxh7p (nadait], to put on. 

naxbathca [nadatyatcya], to hope. 

Ha3z4qn [nazadd], back; tomy 
Ha341p [tamoo nazadd], ago. 

HasBatb [Nazvat}] = Ha3sHRaTb. 

HasniuuTh {naznatcheet]. to 
appoint, to fix. 

Hasusdth {nazyvat}], to call, to 
name. | 

Haiith [nAytee], to find. 

Hakasar,h [nakAzat], to punish, 
to chastise. 

Hakonéa, (ndkanyetz], finally. 

namiska (naleevka}, the liquor. 

Hambpenie [namairénye}, the 
intention. 

Hambpeuunii (namaireny}, willing. 

HawaAT’ [Nanyat], to hire. 

Hanazénie [napadainve]. the 
attack. 

HantcaTL [napissat}, to write. 

nanouth {napaeet], to offer to 
drink. 

nané1auts (napdlnit}, to fill. 

nuaupacno [naprassno]. in vain, 
wrongly. 

Raupumbps 
instance. 

Hapasos [naravnyaij, on a level 
with. 


{(naprimerr]. for 
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napyauoctn [naroojnost], the 
exterior. : 

vacsamratica [nasslajdatcya], to 
enjoy. 

vactTiTs [nastat], to approach, 
lo arrive. 

HaCTOMBIT 
verifable, trme. _ 

uactynnts [nastupect], to tread 
upon. 

uitucks [nadtisk], the attack. 

HayKka (ndooka]. to science. 

naxogiTs [nakhadeef], to find. 

Haxosirsca [nakhadeetcya], to be 
found, lo be. 

naziao (natchalo], the beginning. 

naudasctso §=[natchalstvo], the 
command. 

aawits [natchat], to commence; 
natnnats [natchinat], to begin. 

nabsanurn [nayaizdnik], vaga- 
bond. 

nédo (nyaibo}], the sky (the heaven). 

He6ock16H5 [nyaibasclonn], the 
horizon. 

uesorch fan sdre# [nyiivolley 
ili volley), unwilling or willing. 

nernpumtps[néeyfprimairr], by far. 

nesbpnnit (nyevairny), untrue. 

Hesbera [nyevaista], the bride, 
a marriageable young lady. 

neqinno [(nyedivno), not long, 
not long ago. 

nejocTatoxn [nyedastatock], the 
want, 

nesuakomaii [nyeznakéiny], un- 
known; «# wcsHanémpii = [ya 
nyeznakémy}, I do not know, 
[am not acquainted. 

HCH3bACHINA [Nye-izyAssneem y], 
mnaccountable. 

nWenmMonkpuai (nye-cemavairny], 
incredible. 

nerdpniii [nyeldéfki], uneasy. 

netdano (nyelojne), openly. 

NeMé CHAI [nyemaidlenny], 
immediate, 

HeMNORKO (hyemndjko}. a little. 

ucooxominnh (pyeabkhadeemy}, 
inevitable, 

NCOUUKNOBE NOW (nyenbykna- 
venny], unwonted, particular, 
nhncolMMman., 


[ndstaydshtshy], 


ReEOmMMXAHHLH (nyeajidanny], un- 
expected. 

nenosu RUHL (nyepadveejny], 
motionless, immoveahle. 

nenolcAaménan (nyepadsla- 
shtshyonny], unsweetened. 

Heupcm bHHO (nyeprémenno], 
without fail. 

Heupnuymgaénnocrs —[ny’eprinooj- 
dyonnost], unaffectedness. 

nenpidrers (nyepreeyatel], the 
enemy. 

Henpiatunit [nyepreeydtny], dis- 
agreeable. 

Hepasiii [nyeravny], different. 

necipasermsyn [nyespravedlee- 
vy], unjust, wrong. 

necth [nestee], to bring, to bear. 

uecuactuuit (nestchastny], un- 
fortunate. 

necth (naist] = vecrit. 

uetepntnie [{nyeterpamye}, the 
inpatience. 

neyRéau [nye-oojaili), impossibly! 
m_ reality? 

Heviananit (nyetchAyanny], un- 
expected. 

Hn-Hu (ni-ni], neither — nor. 

mn 3a ato (ni za telito), for 
nothing in the world. 

nisa (neeval, the field. 

mire (neejé], farther down. 

Ansseprateca (neezvergatcya), to 
rush down. 

Hak (neezki}, low. 

Auswitt (neezshi}, lower. 

nnkakdii ne (nilkakdy nye}, nol 
any, no. 

HNKaK, ac [nikack nye], in no 
way. 

nnxoraa [nikAgda}, never. 

nunkro ne [nikto nye], nobody. 

nucKoanko [niskolko}, not in the 
least, not at all. 

unexogtith  [neeskhadeet], to 
descend, to go hack. 

winiit (neeshtshi], the beggar. 

no (nd), but. 

noBenDRI (néveiiki], new, fresh. 

nosoeTL [nédvost], the news. 

nonAi [navy], New. 

ner’ (naga), the foot. 

Mocnth (nassect], to 


(wear. 
hear, to 
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Hocutbca (nasseetcyaj, to hover. 

noct (noss], the nose. 

noundi [natchnoy], nightly. 

How [notch]. the night. 

npast [uraff], the character. 

Hy [noo], well, now, there. 

ByRHO MHS [noojno mnyel, | must, 
} need. 

HYRBHE [noojny], necessary. 

nHyMepsp (nfimer], the number. 

HHHYe [nyntché}, now, at present. 

HuH; {nynye], to-day, now, 
presently. 

Hbmpui [nyaijny]. tender, 

vérorga [nvaikAgdaj, formerly. 

BbMOH (nyemos], dumb, mute. 

HBcKoabKO [nyaiskolko}], some. 


0, 0. 


ofpaip [abval], the avalanche. 

o6iira [abeeda], the insult. 

o6unit, [abidait], to offend, to 
insult. | 

o6uts [abeet]. to line. 

661axo (6blako], the cloud. 

d61a%xo (dblatchko], the little 
cloud. 

o6aeratp [Ablégat], to cover. 

é6mopoxs (Sbméréck], the swoon. 

o6uats fobnyat], to embrace. 

oGoapitsea (abadreetcya], to 
pluck up. 

o6omats [abajat], to adore. 

06631 (ahozz], the train of carriages 
(waggons). 

oborbMénnHi 
induced. 

o6pagonatsca [abradovatcya], to 
rejoice, to be glad. 

o6pasoxn = [abrazock], a 
image of saints. 

66pa3, {dbraz], the image, the 
manner; Takan,  66pasom. 
{tackeem dbrAzom], in this 
manner. 

odparitsca [abrateetcvA], to turn, 
to address. 

oGpawatsca (obrashtshatcya], to 
change oneself, 

o6 6pocmiii {abréss-shi], overgrown. 

OOCTOATCALCTBO [AbstAyAtelstro), 
the circumstance. 


[abalshtshyonny], 


little 
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o6cintatsca {abstchitatcyal, to 
miscalculate. 

o6xoaitb [abkhadect], 
round, to treat. 

ooxogutica [abkhadeetcya}, to 
have intercourse. 

o6sasnt, [abyaveet], to explain, 
io declare, to come to an 
understanding, to give ex- 
planations. 

o6nacnataca [abyassnyateya] = 
OOBABUTS. 

o6urnonénic {abyknavainye}, the 
custom. 

oOwknoséponti [abyknavenny], 
ordinary, usual. 

odmipana [abshirny], spacious. 

60mectso [dbshtshestvo], the 
society, company. 

66mifi [dbshtshi}, general, com- 
mon. 

o6bzaTs (abyaidat], to dine. 

o66an [abyaid], the dinner; no- 
c1b o6bza ([posslé abyaidal, 
after dinner. 

o6a34Tp [abyAzat], to oblige. 
s oOasan® [ya Abyazin], 1 owe. 

onzaghrp [avladait}, to seize, to 
master. 

opua [aftza], the sheep. 

oraanyThca [aglinooteva], to look 
hack. 

OroHL [agon}. the fire, the light. 

oropyats [agartchat], to vex, to 
hurt. 

oxepmAts [adyerjat], 
to gain, to win. 

OLNAE [adinn], one, alone, sole. 

ommuainit (aditchaly], misanthro- 
pical. 

oynaaan [adnajdy], once, one day. 

ompixoms (-me) [(adndkoj (-jé)]. 
nevertheless, however. 

onbtuii [adyaity)), attired. 

oxusitsca [ajiveetcyal, 
enlivened. 

omnanie [ajidanye], the awaiting, 
the expectation. (await. 

omUrATE [ajidat], to wait for. to 

oca60uenRBit [azabdtchenny]. 
pensive, preoccupied. 

okanuneats [akantchivat], to end, 
finish. 


to walk 


to obtain, 


to get 


= 
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orué [akno}, the window. 
éxo10 [6kd10]. around, 
about. a 
oxpyaxate [akroojat}, to sil down 
round, 10 surround, to veil. 
oxpyastts [akroojeet] = oxpyxATs. 
oa¢uh [allain}, the deer, stag. 
omuitp [amyt}, to wash off, to 
clear. 
onacnufi [apdssny}, dangerous. 
omncatp [apissat}, to describe. 
onouaurzes [apomnitcya], to re- 
cover one’s xenses. 
oupasutsca [apraviteya], lo re- 
cover. _ 
onpegbaitsca [apredyaileetey’a}, 
lo exchange into a regiment. 
ouyeTitE [apusteet], to lower. 
éuntTuocTL [dpytnost}, ihe ex- 
perience, 
ényTuB opytny}. experienced. 
édunTs (Spytt] == snwrHocts. 
onat, {apyai)}, again. 
opaunapens [ardindretz], the 
orderly officer. 
opéas faryoll], the eagle. 
opobtanii (ArAbaily}, uneasy. 
opo6érs [ArAbait], to feel uneasy. 
opyxie [aroojye], the arm. 
ocstrits [asvaiteet], to enlighten. 
océas {assyoll], the ass. 
ocr06bpats(aslAbaivat]. to weaken. 
ocaaébeatpea [aslabaivateya], to 
grow faint. 
ocnatpysaTs [asmatryvat], to 
inspect, to examine. [dare. 
ocmbainsatsea [asmailyvatcya), to 
océ6a [assdébaj, the person. 
ocdéenuo [assdbenno}, especially. 
octaparnea[astavatcyal], to remain, 
to be left. 
ocTapntp fastdvit}, to leave. to 
abandon, to desist. 
ocTapaats [astavlyat] = ocrasntn. 
octanuBhith (astindvect], to stop, 
io detain, 
ocTanositsen [astAndveetcya], to 
stop, 
ocTaticx [astatcyh] = ocrasatsea. 
detpuit [dstry], sharp. 
ocrpikn [dstryack], a 
tongue. | 
ocTHTL {astyt]}, to cool. 


round 


sharp 


ocnudts [assypat], to bestrew. 

oTsucapii f[atvissly], hanging 
down, 

oTsopliT, {alvarcet]}, 10 open. 

otsukuyTh f[atvyknoot], to be 
disused, 

oTBitcTsosaTE [atvaitstvavat], to 
answer. 

oTséTb {atvaitt], the answer. 

oTsbuatp f[atvaitchat}], to ans- 
wer. 

orzaparL [atddvat], to give. 

oTaandtica [atdavaicya], to re- 
sound. 

oT{aTE {atdat] = oT7aBarts. 

oTmaaénau {atdalyonny), distant. 

oTAOxBYTE [atdakhnoot}, to repose. 

otepétp {aterait}, to rub out. 

oTéns [atyetz], the father. 

oTéyectBo{atetschestvo}, the home, 
country. 

oTkasaTpea jatkAzatcya], to refuse. 

oTKasHsaTbcs [atkAzyvatcya) = 
OTKASATHCH. 

orkionitsca § [atklaneeicya)}, to 
avoid, 

oTKposénunit {atkravenny], frank, 
open. 

oTkputuit {atkryty], open, haspi- 
table. 

orkpHts fatkryt}, to open. 

oTanuits [atlitcheet], 10 sort, to 
render conspicuous, 

otmbuuts [almaineet}, to change, 
to give up. 

ormbéputs [atmaireet], to measure. 

orubpars [almairyat]) = otTmt- 
pute. 

oro6ézatp [atabyaidat), to dine. 

oTOMCTIITE [atamsteet], to avenge. 

oTnpanits [atprAvit], to send, to 
dispatch. 

oTOpABOTLCA 
repair. 

oTnycTutp [atpustect], to dismiss. 

oTpaza [atrida], the refreshment, 
relief, 

oTpéaunit [atradny], blissful. 

érpoyeckiit [Atrdtebeski), juvenile. 

oTpaa [airyA], the band, troop. 


[atpravjteya], to 


oTcérk fatsdlai], henee, from 
there, fdischarye, 


oreranka (alstalkal], the dismission, 
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oTcTaBHOA (atstavnoy'. disbanded, 
old. 

orcTatp [atstai!, so cease. 

OTCTYUHTE (asthpeet}], to retreat. 


oTcTymitEca = {atstupeetcya}. to 
draw back. 
otcytcTsie ([atsootstrye}], the 


absence. the departure. 
oTTY1a {attooda]}. from there. 
étuacTy [dt-tschasti}. partly. 
oTudapie [at-tcbayrAnye}, the des- 
pair; UpnBoliTh Bb oTyaaHie 
[privideet v atchdyanye}. to 
drive io despair, to  ex- 
asperate. 
oTs-poxy [At-rédoo}, from birth. 
oTbtsaats fatyaizjat}]. to depart. 
ojunéps [affitzerr]. the officer. 
oxéta [(akhéta]. the desire, the 
fancy. 
oxétuo [akhdtno}, willingly. 
6uens [dtchei]. very, very much. 
oyepeip [Stchered]. the iurn. 
oun [dtchi]. ihe eyes. 
ouyTiitica (atchuteetcya], to find 
oneself. 
omméatiea lashibatcya}. to make 
a mistake. 


II, w. 
nakéts (packaitt!, the parcel. 
naiatka [palatka}. the tent. 
naitens {palyetz], the finger. 
paimcajsuEen [palissadnick], the 
hitle garden (before the house). 
uaaits [palleet], to burn. 
naMaTauRs (pamyainick]. a token. 
napuits [parreetj, io poise. 
nactyxt [pastookh]. the shepherd. 
nacTymsa [pastooshka}, the 
shepherdess. 
nactups [pdstyf). the shepherd. 
néners (paipel!, the ashes, 
népBeregs (pérvénétz}, the prime. 
népBexcTro [pervenstvoj], the 
superiority. 
NepBenctBoBatb ([pervenstvavat], 
io be first. 
nepesecTu [pérévestee!, to lead 
orer. {to. 
nepeBoAuTh [pérévadeet}.to change 
nepesoaurnea [perevadeetcya], to 
be scarce. 


nepéjuaa (peraidnyayh], the ante- 
room. 

nepeznsdtsca [pérélivatcva], to 
overflow, 

nepentte [pérépeet], to vanquish 
in drinking. 

nepenyrats(pérépdgat], tofrighten. 

nepeckasatb [péréskAzat], to tell 
over and over again. 

nepecTaBatb [péréstavat} }, to cease, 

nepecTatb [péréstat] = nepe- 
CTAaBath. 

epab [perl!. the pearl. 

lepHaTHa [pernatya], the birds. 

nepcnickii [perceedski]. Persian. 

nectpbt [pestrait], io glisten, 
to shine. 

news (petchal], the sorrow. 

weyat, [petchat}, the seal. 

NH pOBATL (piravat], to feast. 

mscToieéTs ([pistalaitt], the pistol. 

NHCbBMeBEND cToib [peessmenny 
stollj, the writing table. 

mNchMO [pissmo], the letter, 

mts [peet}. to drink. 

numa [peeshtsha!. the food. 

Riakywaa iba (plakootchaya eeva], 
the weeping willow. 

nzatToxp (platock}, the handker- 
chief. 7 

nieckats [plesskat]}, to splash. 

naucosni [plissovy}, plush. 

nidcri# [plosski}, flat, vulgar. 

160A 1b [ploshishad]. the square. 

nant {plyt], to float. 

urbuntp [plaineet}. to overcome. 


urhuiteca (plaineetcya], to be 
enchanted. 7 

naacats [plaissat, plvassat], 
dance. 


nosabigéts [pablaidnait). to turn 
pale. 
noooaTEes [pabayatcya]. to fear. 
noéyanTs [pabudeet). to cause. 
noosa [pabyaida}, the victory. 
NOBAANTB [pavaleet}. to throw : no- 
BaINTh XIONLAMA [pavaleet khia- 
pyimi], to snow in large flokes. 
Hosecto [pavestee], to lead. 
péz01% [pdvod}, the rein. 
lospeiuts [pavredeet}, to harm, 
to do harm. 
nostca [pavaissa], a scape-grace. 
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nostcrp (pdvaist}], the novel, the 
romance, the story. 

HOrnGuyTS [pageebnot]. to perish. 

norasaueats [paglvadyvatl, to 
look. 

nurozoplit, [pagavareet], to speak 
to. 


HOTOALTh (pagadeet], to wait. 

noroustTh [paganyat}, to 
along. 

Noyarh {padat]. to give, to bring. 

WOABepratE [padvergat], to expose, 
to risk. . 

nogqsusyr, (padveenoot}, to push 
near. 

noqaanawii[poddanny], the subject. 

noyaxaith [padjat], to support. 

noi [padee}, go, come. 
néasnnno {pédlinno], really, in- 
deed. 

NOAM IMATE [padnimat), to raise, 
to hit: noqumaath pyky npoTHBD 
{padnimat rook prétiff), to 
lift the hand against. 

HOXNMMATECA [padnimateya], to 

rise, to arise, to oar. 
wognonRie fpadndjye e}, the pedestal. 
north (padnyat] == nognnndts. 


gallop 


noaospbear, ([padazraivat}, to 
snspect. 
nojospéuie [padazrainye], the 
snspicion. 


nogqouTii (padaytee], to approach. 

nozdmra {padoshva], ihe foot of 
& mountain. 

noipoénocts [padrébnost], the 
detail. _ 

nogcuotpérs (padsmatrait], to 
observe, to watch. 

mogctasnt, [padstiv it}, to offer. 

nojymatb [padoomat), to think, 
to reflect. 

noanmatEca [pady matcya] = noz- 
nnMareca. : 

noabiicrsoBate (padeiystvorat], to 
have an effect. 

noeqinoks [payedeenock}, 
combat, duel. 

NOMMTKN [pajeetki}, the cifects. 

nosratTh [pazvat], to call. 

nozgno (pdzdno], late. 

EAkD NOamno nouxe [kack mdjno 
pizje], as late as possible. 
Russian render. 


single 
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uoimaits [paymat]) = noanmars. 

nofitit (paytee:, to go, to betake 
oneself; crbrs nofigére [snyaig 
p:ivdyot], it snows. 

noka (paka}, until, before. 

nokaszateca [pakazatcya], to seem, 
to show oneself, 

noxugats [pakidat], to leave, to 
ahandon. 

waKkéit (pako\], the room. 

noképanii (pakorny], devated. 

nokdch [pakoss]}, the hay-harvest. 

noj2rit, [palagat}, to presume. 
to suppose, to consider. 

né1e [phlé], the field. 

noiésnuir [palaizny], useful. 

noseré1p {palaitait], to fly. 

woasat. [palzat], to creep. 

norsTH {palztee] == moasats. 

noikondit = [palkavo\}, of the 
regiment. 

moans [polk}, the regiment. 

noanuit {[polny}, full. 

no.toxénie [palajainye}, the frame 
of mind. 

totoxktT, (palajeet], to propose. 

noacotun f[palsotny], half a 
hundred. 

mory ath eee to obtain, 
to receive, to get. 

NoAy4uT, (palootcheet] == NOAyVATH. 

nox {poll}, the ground, the floor. 

néansa [polza}, the profit, benefit: 
wo né1nsH wHb? [tshto polzy 
mnye], what does is avail to 
me ? : 

néabcriit [polski], Polish. 

homunyTHO (paminootno}, 
minute. 

nomnpirnca(pamfrectcya}, to make 
pence. 

nomunts {pdmnit}, to remember. 

noMomb [pomoshtsh], the help. 

nombcrie (-rhe) [pamaistve], the 
country-seat. 

nombmarn (pamaishat}, to disturb. 

nomfinnuxs  [pamaishtshick}, a 
landlord. . 

nonarbatreca [panadaiyvateya], to 
hope. 

nounKHy Th [panecknoof], to bury. 

uounmats (panimat], to conceive, 
to naderstand. 


every 


8 
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nouTé ph fpantyorr], the punter. 
nonitie [panyatye]. the under- 
standing, the idea. 

nowith [panyat] = nonumars. 
vonaxate [papadat}, to fail, to hit, 
nonacts [pApast] = nonayats. 
nonposowars [paprébovat}, to try. 
nopa [para], the time; go rbxs 


vopt [da ty¥aikh porrj, until 
that time; cp Tbxt nopr {s 
tyaikh porr}, since that 
time. 


nopasits [parazeet], to strike, to 
interest, 

nopérs [parogg], the soil. 

nopoxt {parock}, the vice. 

noptpéerp {portraitt], the portrait, 
picture. 


nopyunrs [parootchick], the 
heutenant. , 
noceautnea ([passéleetcyal, to 


settle down. 

mockaKats [paskdkat], do drive at 
a gallop. 

uocaats [paslat], to send. 

uocaymats [paslooshat], to hear, 
to listen, to bark. 

ndcaé [pdssle], after, afterwards. 

noca$anin [paslaidni], the latter, 
the last. 

uocrbactsie [paslaidstvye], the 
consequence. 

uocmotTpsrs [pasmatrait], 
lo look. 

noco6uts {passabeet]}, to help. 

106.16 (passoll], (the embassador) 
the messenger. 

nocusmno [paspaishno], hastily. 

nocpezn {pasraidee], in the middle 
of. 

noeréaxp (pastyail], the bed. 


to see, 


nocrenéaHo ([pastépénno], by 
devrees. 
noctopénniit § {pastarénny}, of 
others. 


nocty14tica [pastutchatcya], to 
knock. 

NOCY UTS {passoodeet], to judge. 

Hocnnats {pas ‘sypat], to bestrew. 

nochriitp [passaitect], to visit. 

notemabts [pAtemnait], to darken, 
to get dark. 

noTepatp [patdryat]}, to loose. 
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HOTOKS ipatock], the stream. 

notomy (patammool, therefore. 

noréus [patomm], then, after- 
wards. 

noTynuts [patfipeet]. to cast down. 

noyuitees [pi-ootcheetcva}, to 
Jearn. 

woxosits [pakhadeet] = noitrt. 

noxda% [pakhodd], the march. 


noxoait {pakhdji], resembling, 
like. 

nowrbaosit, (patzailavat}], to em- 
hrace. 


noubayit {patzailody], the kiss. 

noyécts {patchaist], to consider, 
to deem. 

nounaka [patcheenka], the repair. 

noyarats [patchitat], to tax, to 
esteem, to reverence. 

novyBeTeopats ([pAtchoofstvavat], 
to feel. 

DouTh [patchtee], almost, nearly. 

nouTdpnlt geub [patchtdry dei], 
the post-day, 

nom1octs[pdshost], the absurdity. 

nomyTirs [pashuteet], to jest a 
little. 

uoméyuna [pashtshaitchina], a box 
on the ear. 

nobxats [payaikhat], to drive out. 

mpasya ([pravda}, 1) the truth; 
2) it is true, to be sure, indeed. 

upasuzo [pravilo], the rule. 

upaBicsie [pravlainye], the reign, 
government. 

upiso [pravo], 
indeed. 

upenosrazamats (prévazglAshat], to 
announce. 

npesocxdgctso ([prévaskhédstvol, 
the superiority. 

npeaats [prédat], to deliver, to 
leave. 

upelpolite.ncraorats (prédvadee- 
telstvorat}, to command. 

npeasbunnni (prédvaitchny], ever- 
lasting, eternal. 

upeashmats (prédvaishtshat]}, to 
forebode. 

Hpexrnéts ([prédmett}, the subject, 
the topic. 7 

mpexcranuts [prédstavit]. to re- 
present. 


the right; true, 
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upeicrabiat, [prédstavlyat], to 
present, to introduce. 

upeayupeaits [prédiprédeet], to 
prevent, to be beforehand. 

mpéxie [praijdé], before. 

upéaze ceré ([praijdé sévo}, before 
that time. 

npéxie wbMn [praijdé tchaimm|}, 
before. 

upéauiit (prajni}, former, old. 

upesupaite [prézirat], to despise, 
to disdain, 

mpespbuiwit [prézrainny], — dis- 
dained, despised. 

npeapbuie (-sre) [prézrainye], the 
disdain. 

npenmymectso [pré-imooshtshest- 
yo}, the advantage. 

nmpexpacnnit [prékrassny], beau- 
tifnl. 

Bperparntica [prékriteetcya], to 
cease. 

npexéeTHHl [prélaistny | charming. 

npeue6perats ([prénébrégat], to 
neviect. 

Ipeodpasnith 
change. 

upepsats (prérvat]}, to break, to 
interrupt. 

npuddsuts [pribavit}, to add. 

apnéisuth aosrote [pribavit dal- 
gityj, to lengthen. 

npnoanwatiea [priblljatcyal, to 
approach, to he intimate. 

upnésisutsea [priblizeeteva] = 
Opw61uAATCA. 

upndutie [pribytye), the arrival. 

upxouitt [pribyt],to arrive. 

upipiéu [priviaitch], to attract. 

npnsomits (privadeet]. to bring 
up, to quote. 

mupurukayts [privyknoof], to get 
acrustomed. 

NpNBwALANL 
attached. 

npuraacits [priglasseet], to invite. 

npuaasars [pridavat], to give. 

upuart [pridtee], to arrive. - 

npusinie [priznanye], the con- 
fession. 

npusnaties [priznateya], to con- 
fess. : 

npukasats [prikuzat], lo order. 


[préabrazcet], to 


(privyAzanny], 


upuKaéenumii(priklaiyenny], fixed. 

mpu3zéa ([prilaitch), to le down. 

upnabnytTL [prilnoot}, to nestle, 
to cling. | 

upumbp [primairr], the example. 

upnnayiexath [prinadlaijat]}, to 
belons. 

upnaitkayTs (prinecknoot]}, to take, 
to receive. 

upnmiaars [prinimat] == opmmt- 
KHYTB. 

ppryauitsca [printmateya], to 
take ta, 

upuuyants [prinddeet], to oblige, 
to force. 

npuuyaaats [prinoojdat] = upn- 
Ry AUTb. 

npunys (priniz], the prince. 

upnuats (prinyat] = npaonnars. 

upuuucdts (pripissat], to attribute, 
to ascribe. _ 

upnndmunts [pripomnit}, to re- 
member, to recall. 

npnpoga [prirdda}, the nature. 

npucytcraie [prissootstvye}, the 
presence. 

upuréae f[pritomm], then, on 
such oecasions, 

upixouit (prikhadeet], to come 
back, to arrive. 

npuubintees [pritzaileetcya], to 
aim, to take ain. 

npuanva (prilchecna], the reason. 

npioopbets [priabraist], to attain, 
to get, to assume. 

npikags [privaizd], the arrival. 

upibxare [priyaikhat], to arrive. 

upittea [prlyatel], the friend. 

npiaTHocts [priyAtuost], the grace, 
Lordship. 

upodaparsen [prabiraicya], to 
press through. 

upooka [probkul, the cork. 

npobyxaats (prabtjdat], to raise, 
to awake. 

mpo6brar, [prabyaigat], to hasten 
through. 


uporectn [pravéstee] = npono- 
ANTh. 
‘ ° : liv 
upoultiimis  [pravintziya], — the 


provinee. 
uponoatitn (pravadeet), to spend, 
to pass. 
3° 
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nposomdt, [pravajat], to accom- 
pany. 

WPOAINTh [pradleet], to protract, 
to continue, : 

npozorm Ate pradajjat], to continue. 

nporoaménie [pradaljainye], the 
continuation. 


upomuts [prajeet], to live, to 


spend. 

nposa [préza], the prose. 
uposanueckin  [prdza-ectcheski], 
prosaic. 

uponszerth [pra-Izvestee}], to 
produce, 

npousnectsie [pra-izshaistvyel, 


the incident. 

npoiTh [praytee], to pass. 

DPOKIJACTE [praklyast]. to course. 

npowit, [praleet], to spill, to 
shed, to scatter. 

npowaxp [promakh], 
shot. . 

npometatp Gann [préméiat bank), 
to keep the bank, 

npopoxs {prardck], the prophet. 

upocstuépie {prasvaishishainye}, 
the enlightenment. 

upociters — {prasseetel], the 
suppiicant. 

upociits [prasseet]}, to ask, to beg, 
to desire. 


a missed 


upocnytres = [prasnooieya], to 
awake. 

npocsasnty [praslavit], to make 
celebrated. 


upoctnt, (prasteet] = npowats. 
npocto [présto], simply, just. 


upocToxy mie {prastadooshyel, 
simplicity of mind, 
npocrpbaut, ([prastraileet], to 


pierce, to riddle with shot. 
npoThisunks ([prateeynick], — the 
adversary. 
npoTHRono16xAnt «=. [prateevapa- 
JOpyy]. opposite, contradictory. 
npoTHBy [prateevoo], opposite. 
mpouéeth [pratchaist], to read 
(aloud). 
npowats [prashtshat], to forgive. 
upowatsea [prashtshatcya], to 
inke leave, 
nutina [pteetza}, the bird. 
ny6aisuit (publeetehny], public. 


Russian-English Vocabulary. 


nyia (poolyal, 
ball. 

uvamt (punsh], the punch. 

NnyCckatb [puskat] = mycriite. 

nycxathea [puskatcya], to come 
down, to descend. 

nyctute [pusteet], to throw. 

nycTaThca Bb oodacuenia [pus- 
leetcya vabyasnainyal, to be- 
gin to remonstrate. 

nycToi [pustov], void, vain, idle. 

nyctHaa (pustynyal], the desert. 

nyth [poot), the journey, the 
way. 

nymictui [pusheesty], 
flocky. 

nyme!pooshtshé]. more, still more. 

nmie3a [ptchellé]. the bee. 

memnne cotH [ptcheleenye sétyl, 
honey-combs. 

mais {pyleet). to raise dust. 

nba (Pye ‘Anitzal, the drunkard. 

IbAHCTBO [pyAnstvo}, the drunken- 
ness, the drinking. 

maui (pyany], drunken. 

nénéqn [pyaivetz], the 
the musician. 

nbpina [pvaiveetza, 
stress, the singer. 

nbunteca (pyaineetcyal, to foam. 

Whwie (-nse) [painye], the song, 
the singing. [sony, 

nécenbxa [pvaisscnka], the little 

nbcus [pviaissh], the song. 

utcus (pyaissnya], the song. 

HBTYXt {paitookh], the cock. 

néth (paii], to sing. 

ubmkO3rb (paishkomun], on foot. 

paTnraagah [pyatiglivy], —five- 
topped. 

watauga (pyatnitza), Friday, 


P, p. 
paséra (rabéia], the work, the 
labouring. 4 
paddtrats [rabétat], to work, 
padép [rabb], the servant. 


the bullet, the 


woolly, 


singer, 


the sung- 


pasHoaymie [ravnadooshye], 
the equanimity, 
pasnoayunul —_[(ravnadooshny], 


with equanimity. 
pian Bora [radi békhal, for 
God’s sake. 
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pagoctno [radostno), joyfully. 

paxocts [radost}, the joy, the 
pleasure. 

pagp [ridd], pleased. 

pas6npatp (razbirat}, to explain. 

paa6its [rabeet}, to beat. 

paséép. {rizborr}, the selection. 

pasépectice[razbrestecss}, to part. 

pas6yanTs [razhboodect}, to wake. 

paswh {razvé), perhaps. 

passasapit {razvyazny}]. uncon- 
strained, : 

pasropopitsea [razgavareetcya], 
to become talkative. 

pasrorépp [razgavorr}, the con- 
versation, the language. 

pasropaéaunii{razgaryatchonny], 
heated, irritated. 

pasryaszarh = [razgoolyvat}], to 
walk about. 

pagants [razleet}, to pour out. 

pasayKa (razlooka}, the separation. 


passyyits = [razlootcheet}, — tw 
separale. 2 

paznectiicn {raznyesteess}], to 
spread. 


pasunaa {raznitza], the difference, 
pasnoasnianell [razndyAzytelmy], 
many-tongued. 
paenuit (razny], different, several. 
paso6pars (razibrat]}, to discern, 
pauoiitics [raziy teegs], to separate. 
pasoyaporats [rizitchdrovat], to 
disenchant. . 
paspaait, [razryideet}, to dis- 
charge. 
pascsbrs [rasvait], the day-break. 
pascka3p [razskaz;, the tale, 
account, relation. : 
pascxa3nuats [rdzskazyvat!, to 
relate, to tell. 
pascrpdoennuii 
grave. 
pasenndtiea = [razcypatcya), to 
peur out oneself. 
paschaars frazsaivai], to_spreai. 
pasesamrocrs frazsaiyAnnost], 
absence of mind. 
paschannni frazsaiyAnny),  dis- 
persed, living in excitement. 
paictars {razsniyat], to disperse. 
pasyuterea [razunaiyeleyal, of 
course. 


(razstrayenny], 
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pa3t [raz], the time. 
paiaa apa (r4zi dvd}, two or 


three times. _ 

pasmit» (razshect], to embroider, 

pasbaxdirp [razyaizjat}, to drive 
about. 

pauo [rano}], early; kakt moano 
pauke [{kack méjno ranai-ye), 
as early as possible. 

pa3zncratupats [raspetchatyvat], 
to open, to break the seal. 

pacrauits  ([rastaslitcheet}, to 
separate. 

pactit [rastee}], to grow. | 

pacrovire:banii (rastatcheetelny], 
squandering, wasteful. 

pacxdmnpats fraskhajivat], to 
walk about. 

pacnmpitsca fras-shireetcya}, to 
spread. 


pedénoxsn [rebyonnock], the 
(little) chili. 
pekomesjonitsea frekammenda- 


vatcyaj, to pay one’s respects, 
to introduce oneself, to present 
oneself. 

poé6nin (rébki}, timid. 

pédocts (rébost], want of courage, 
cowardice. 

poaimuii [rideemy), the father. 

powitiea [radeetcya], to be born, 

poand’ [radnoy], own-born. 

pouaénie {rajdainye], the birth. 

pomamiyeckiii [ramanectcheski], 
romantic. 

powéna [ramann], the novel. 

pockomunit (raskéshny], luxurious. 

pocréms fraskosh], the luxury. 

pocciiicrili [rasseeski], Russian, 

poctit frastee}], to grow bigger. 

porsnerpp [ratmistr), a captain 
of cavalry. 

pors {rott. the mouth. 

poma [reshisha], the grove. 

pyaabé [roojvo}, the enn. 

prka [rooka], the band, the arm. 

phaxits (raizki), poignant. 

pbra (raika}, the strean; antpes 
phuow fleetcya raikoyon], to 
flow im streams. 

phuxdit (raitchnéy)}, of the river, 

phinirsea (raisheeteya), to resolve, 

piomna(rvoumka), the brandy glass. 
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paap {ryad], the turn: 
cp 'na ry&doo sl, 
turn. 


na party 
in one’s 


C, e. 
ciéaa [ssablya], the sword. 
cawaTh {ssajat], to put. 
casoiobinspi [ssainalyoubcevry], 
self-complacent. 
canors [ssapngg}, the shoe, hoot. 
c6utn 'sbeet], to take down. 
c6pécuts [shrasseet], to throw off. 
cpéib6a [svidba], the wedding. 
CBepRAaTb [sverkat], to sparkle. 
CBE) RHY Tb (sverknoot]= cBeprats. 
CBCPHSTb [svernoot], to roll up. 
CBUAATECA {svidatcya], to see 
again. 
cBnabteas [svidaitell, the witness. 
epuptas (svirail], the shalm. 
cbupbunit {[sviraipy], infuriated. 
cplita (sveetal, the staff. 
cpo6éjnpit [svabddny!), easy. 
exhain [svyAji (svaiji)], fresh. 
exh (svaitt], the light. 
epbua (svaitchaj, the candle. 
cBA3b [svynZ), the friendly relation. 
cbaTon (svVatov:, saini, sacred, 
cxbsatsca (sdvailatcval, to begin, 
to arise, to become. 
cefizicn [cévichass!, directly. 
cCeRyHIa [cékunda}, the second. 
cekyHAanTh «© fsekundantj, the 
second. 
cead [ssailo}, the village. 
cepédpanuit [ceraibrvany], from 
silver. 
cépane (cerdizé], the heart. 
CepTyKB feertook], the coat. 
cxatp [sjat], to press, to wring. 
cnibt. [cidait}, to sil. 
eiata [ceelai, the strength; we 
ONTh BL Ciaaxt [nye byt f 
ceelakh), to be unable, not 
able. ; 
cHabanii (ceelny], strong. 
cniniit (ceeni}, blue. 
cuntts (cinait], to shine in bine. 
cidteipctso [ceevatelstvo], Highi- 
ness, Grace, 
ckasiTs [skAzat], to tell, to say. 
exa3ka [skizka], the tale. 
ckxdsnpatb (skazyrat]) = crasars. 
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ar ath {skakat], to leap, to spring, 
gallop. fhole. 

ae [skvajina], a little 

crtountsca [sklinitcya}], to how, 
to bend down. 

créabxo (skojko], how much, how 
many. 

cxonuats {skantchat], to end. 

ckOpuil [skérry], fast, fast coming. 

CKPOMHHI (skromny], modest. 

ckputbea [skryteva], to hide 
oneself, to disappear. 

ex¥Ka [skooka], the aversion, im- 
patience. 

cxyyATs [skootchat], to grieve. 

ciana [sldval, the glory, praise, 
fame, 

cx4za Bory [slava békhoo!l, God 
be praised, 

c1asABi [slavny!, renowned. 

cla akilt [sladki], sweet. 

cresa (slaiza), the tear. 

cauts [sleet], 10 mould. 

canmkoms (sleeshkomm], too, too 
much, 

CIOBECHOCTL 
literature. 

cadko [slévo], the word. 

cayra [slooga}, ihe servant. 

caywnith [s Inject], to serve, 

eryzait [slootchay), the occasion, 
opportunity. 

eayyirsea {slootchatcyaj], —_to 
happen. 

cayuitnea (slootchecteva] = cay- 
YATbCA. 

cavmatp [slooshat], to listen. 

cayxt (slookh], the news. 

cinxats [slykhat], to hear. 

cr$jozats (slaidAvat], to follow. 

catayomii (slaidooyoushtshi’, the 
next. 

e138 [slaidj, the trace. 

exbuon [slaipoy], blind. 

cmepkitbea [smerkatcya], to 
darken, to get dark. 

cMepTb rsmerti, the death. 

CMHPHO (smirno], peacibly. 

emétory [smdlddoo], in my youth. 

cuotpérs [smatrait!, to look 
at, to peep: ue cMoTpa Ha 
fve smatrya naj, notwith- 
standing. 


{slovésnost}, the 
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cmyTin. [smooteet], to startle. 

emyTitecs [sinocoteetcy’a] = cmy- 
TUTH. 

emyménie [smooshtshainye], the 
embarassment. 

embaocts [smailost!, the courage, 
boldness. 

cubanit [smaily], brave, valiant. 

emwbuats ([smainyat), to change. 

embry (smait], to dare. 

cnbx [smaikh], the laughter. 

cubits [smaishat], to mix. 

embitnea [smaiyateya], to laugh. 

ematénie [smyatainye], the con- 
sternation, 

cHHCXxoiTerbHHH = [sneeskhadee- 
te[ny], condescending. 

cHosa [sndva], afresh, again. 

cndcuul (sndéssny}, tolerable. 

cHomésie [snashainye], the inter- 
course. 

cntroséi [snaigayov], snowy. 

cnbrs [snaig], the snow. 

cabra niéra [snaig idyot), it 
snows, 

cubmapii [snaijny), snow-, snowy, 

CHAT [snyat], to shoot down. 

cobnparnen [ssabiratcya], to 
assemble, to be about. 

co6panie [ssabranye], the society, 
the collection. 

cd6cTBenaguil (ssébstvenny}, own. 


copepménAnii (ssavershenny], 
complete, adr. totally. 

césherao [ssdvestno], embar. 
rassing. 


cénherp [ssovest], the conscience. 

cosbropars [ssivaitovat]. toadvise. 

costimainie [ssivaishtshanye}, the 
conference. 

cortacitien [ssaglasseetcya}, to 
agree, lo consent. 

corszamAtica [ssaylashatcya}] = 
COPJACHTACH. 

coraicno [ssaglassno], agreeing. 

colepaarh {ssaderjat], to coutain. 

coequuirnet [ssavedineetcya], to 
assemble. 

conarbiic (ssajalainye}, the regret. 

cosbath [ssazvat], to call together, 
tw» invite. 

chase (ssd]ntze}, the sim. 

corondit{ssalavey], the nightingale. 
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comabparses [ssamnaivatcya), 
doubt. 

coo6mar» {ssaabshtshat], to com- 
municate. 

conpopoaaath [ssapravajdat], 
uecompany. 

copsatp [ssarvat], to tear off. 

cockounts (ssaskatcheet], to spring 
down. 

coctoanie [ssastayAnye], the con- 
dition, circumstance. 

coctoarn [ssastayat], 
to consist. 

cocbyra [ssacvaidka], the neigh- 
bour (fem). 


fo stand, 


cocbin [ssacyaidd), the neigh- 
hour (mase.). 
coTn meiiHue [ssdty  plehé- 


leenye}, honey-combs. 
cowsunii [ssayouzny], allied, uni 
ted. : 
cuatb [spat], to sleep. 
cnepRa [sper va], first, al first. 
cuoKdiinei [spakovny], quiet. 
cndput. [sporreet], to dispute. 
CHOP [sporr], the dispute. 
cnocédécrBopatL [spassdbstvovat), 
to contribute. 
cnpociits (sprasscet}], to ask, to 
question. fem rb. 
copamunare [sprashivat] = cupo- 
cnycnataea (spuskateyal, to des- 
eend, fo come down. 
enyeta [spoosty’a], after, 
wards. 
cnfauii [spaily], ripe. 
cibtp (spait}, to sing. 
cobmit, [spaisheet], to gallop. 
epeatt (sredee}, in the midst. 
cpaay [sr yddoo), successively. 
cpaadnie (sryAjainye}, the battle. 
ecopa (ssorra}, the quarrel. 
craunte [stAvit], lo put. 
eTabna (slaifka], the tent. 
etigo (stAdo], the herd, the lock. 
eTandn {stAkann], the glass, the 
tumbler. 
craan Gut [stalo byt), 
CTAth [stl]. the steel, 
ctaamtoi (stilnay], of steel. 
ctamina (slancetza}, the villaze. 
cranonitpes = [stAndveetcya), ‘An 
get, ta beroine, 


after- 


so, this. 


120 


craunia (stantziyal, the station. 
craps (stann}, tbe camp. 
craparbea {stardtcya], to endea- 
your, to try. 
cta4pens {stAretz), the old man. 
crapukn [stareek] = cTapens. 
ctapinann (stareenny], old. 
cr4pocta (stérosta}], the mayor 
of a village. 
crapnit [stary] = crapianait. 
etapyxh (stdrookh] == crapens. 
cTatya (statuya), the statue. 
ctats [stat], to begin. 
eTiao Guts [stalo byt], so, then. 
ctepéts [sterait] to rub out, to 
erase. 
cTuxt (steekh), the verse. 
cToaina [staleetza!, the capital. 
croat {stolll, the table. 
¢T0.16 (stol], so many, so much, so. 
ctopona ‘starAna], the side, the 
terrilory; Bb cBoI0 cTépoRy 
ff svévou_ stéronoo!, home- 
wards, 
ctoatp [stiyat], to stand, to be 
garrisonned. 
cTpaniiga [straneetza!, the page. 
cTpananit (siranny}, strange. 
ctpactuo {strastno], passionately. 
eTpacts [strast], the passion, 
eTpaxs [strakh!, the terror. 
eTpamunit (strashny), terrible. 
ctpamao mat [strashno mnye}, it 
is painful for me. 
cTpemanaa(sitremneenaj,the slope. 
eTpéma (straimya}, the stirrup. 


etpsursea = fstroo-eetcya), —_—to 
stream. 

eTpra [strooya], the wave, stream, 
eam. 


etpbsdks (strailock), the shot. 
eTpbin6a [strailhal, shooting. 


ctpbaatsh {strailvat}], to shoot, 
to fire. 
eTHiAnii = [stydny}], shameful, 


ashamed; ctsxno (stydno}, be 
ashamed, for shame. 
cTHib [stydd], the shame. 
erbnd [stvainnal, the wall. 
cyizaps [ssoodar], sir. 
eyaid (ssoodlya} = cyxsa. 
cylopoaanii (ssoodardjny|, forced, 
constrained. 
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cyab [ssood]. the judgment. 

cyania (ssoodba], the fate, the 
antecedents. 

cyaba [ssoodya], the judge. 

cyrad [ssakn6], the cloth. 

cynits [ssuleet], to promise. 

cymac6poys (ssimdAsbrodd), the 
fool, the lunatic. 

cyxéii [ssookhov}, dry. 

exgoTiTs (s-khvateet), to seize. 

csactie [stchAstye], the luck. 

cyactiisent {stchastleevetz], a 
lucky fellow. 

cyacTiuBHit (stchastleevy], happy, 
lucky, fortunate, successful. 

cyérs {stchott], the account, the 
value. 7 

cuntats [(stchitat], to count, to 
reckon. 

cuntatsca (stchitatcya], to pass. 

cuub [ssynn], the son. 

cnnyailt [ssypootchi], what may 
be scattered. 

cheeps [ssaiver], the north. 

ebacipue [ssaidyailtze], the saddle. 

cbi60 (ssaidov}, gray. 

chan [ssaini], the vestibule. 

chets [ssy¥hist], to sit down. 

chth jssvait]), the net. 


T, T. 

TallacTBeuHocts (tA-eenstvennost], 
the mysteriousness. 

TauucTBeHanit {tdr-eenstvenny!, 
secret. mysterious. 

Tairpea [td-eetcya], to hide. 

TaktHka [taktika}, the tactics. 

Takae (tdkje], also, too. 

Takonoi (tAkAvov)}, such. 

Tardii-me (takdv-she], the same. 

takp [tack], so. 

Takb-1649H0 (tack-tdétclino), exactly 
so, so it is. 

Tamomuiit [tamoshnil, 
country. 

Tams [{tamm], there. 

Tgaps {tvar], the creature. 

Tertra [télvaiga), the travelling 
calriage. ; 

Terhara (telvaijka} = teastra. 

Tewmota (temnata], the darkness, 
the dark, twilight. 

TémManii (tyomny), dark. 


of that 
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Tenépp [teper], now. 

Tepsats [terzat}], to tear (to 
torture). 

Teputuie (terpajuve), the patience. 

Té4p [taitch], to flow, to run. 

Turph [lecgr], the tiger. 

TbTyat [teetull}, the title. 

Tuxiii (teekIi}, slow, Jow. 


THxOHBKO =>. (tikhonko]. — slowly, 
noiseless, privately. 
To...7o [té,..td], now...now. 


Torapnmp [tAvarishtshj, the 
comrade, brother officer. 

Toraa [tagida]}, then, there, now. 

toakobats [tAlkAvat!, to discuss, 
to gossip. 

Toinp (tolk}, the diseussion. 

Toiga [talpa}, the multitude. 

Toabxo ([tolko}, only, presently. 

TOMITE [tammeet), to torment, 
to give pain. 

TémAwH (tommny}, languishing. 

Tontatp (taptat}, to trample under 
the feet. 

TOPOU.THBO 
hurriedly. 

TOpYaTh (tartchaf], stand out. 

tocka ([taska], the sorrow, the 
crief, 

Tockosits [tiskivat], to fret, to 
be restless. 

ToTuics [att-tshass], directly. 

Touts (tatcheet], to sharpen. 

TOW [totshno}, exactly. 

ToMmIh [toshtshi], spare. 

TpakTups (trakteer], the inn, the 
coffee-house. 

Tpé6opatp [traibAvat], to ask for, 
to require. 

Tpenets [trépait}, the fluttering. 

TpAtépats (treedevyat], trice nine. 

TpydKa [troobka], the pipe. 

Tpyalitiea [trudeetcya], to endea- 
vour, to exert oneself. 

Tpyanuii [troodny], difficult. hard. 

TpyAOAMbisHi (troodolyouheevy}, 
industrious. 

Tpyap {trood). the labour. 

TY3B [tooz], the ace. 

TyMdannit (thindny], dim, 

Tymant [thman), the fog, mist. 

Typéuniit [taretzkij, turkish. 

Typoxp [(tovrock], the Ture. 


{tarApleevo], _ fast, 


TYT [tuit!, there. 

TYTS-He [toot-je}], on the spot. 

Tyaa [tooflya}, the shpper. 

T¥3a (tooteha}, the thick cloud. 

TyIHBH [tootchny!, well fed. 

Thua [tmal], the darkness. 

Thro [t¥ailo;, the body. 

Thub-Thmp [laim-taini}, the more— 
the more. 

thutictah [tvaineesty], shady. 

Thup (tvaib], the shade, shadow. 

Thenits [taisneet}, to throng, to 
press. 

TarocTunit (tyAgdstny), painful. 

sor [tyajolly}, heavy, pain- 
u 

TAaRIG (tyAjki}, heavy. 

TAB Tb [ty’anoot], to hold on. 

TAHY TCA [t¥anootcyal, to protract 
oneself, 


¥, Y- 
yours [ubeet], to kill. 
ySilictBo [ubeeistvo}, the murder. 
yOpagunii {oobranny], fitted up. 
yObmats [hbaijat], to run away, 
to flee. 
yBaxdtp [tivadjat], 
vajue, : 
youAsTB {iveedait}, to see, to 
perceive, 
yaiabraca [aveedaitcyva], to meet 
again. 
yan! [oovy], alas! 
yebpure (Qvaireet), to assure. 
YraINBaTh figddyvat}, to guess. 


to esteem, to 


yronipusars [igavarivat], to 
persuade, 
yroauo [tgodno!, convenient; 


Kakb Bawh yrojno [kak vam 
tigédno}, just as you please. 

yroin (oogoll], the corner, 

yrpwomocts§ = {hgryoomost}, the 
gloominess. 

yrpeovei [ber yoomy}, gloomy. 

YAAsuThCH (AdAleetcva] = yxa- 
JATECR. 

yraratr fiidalyit], to remove, to 
exeluide. 

yaasitien (hdadlyateya), to leave. 
to retire from. 

yAaput, (fidarit), to hit, to strike. 

yaaps {tidarr}, the hit. 


gee 
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yaatsea [tdateya), 
to chance. 

YANBUTCALANH 
wonderful. 

YAURUTE [fuliveet], 

yausaéuie [idivlainye}, 
tonishment. 

yAobretbopénie [adavlétvarainyel, 
the satisfaction. 

yeaunénie [o0-yedinainye], the 
solitude. 

yRacunii [ujasny}, terrible. 

¥yxact [oojass], the horror. 

ymeé [onje], already. 

yanHat, [oojinat], to take one’s 

* supper. 

y3uaTb [tznat]}, to recognize, to 
hear. 

yiitn (uytee}, to go out. 

Vka3atb ikAzat),, to show, to 


to happen, 
[idiveete)ny), 


to astonish. 
the as- 


point out. 
ykpagno [akradkov], stealthy, 
secret. 


ykpaTuts (hkrateet), to shorten. 

yRpamaty [ikrashat}, to embellish. 

yaeit [oolév], the bee-hive. 

yviosnth {hlAveet}], to catch, to 
discover. 

yaomuth (flijeet}, to pack up. 

yanOarnea [ilybateya}, to smile. 

yAbORA {ulybka}, the smile. 

yMepéTh (amérait], to die. 

yunpats (amirat] = ymepérs. 

yunwii [oomny}, wise. 

ym [oom}, the mind, the reason, 
the genius. 

yubuie (-uze)(imainyel, the under- 
standing, ability. 

ymbpennocts [Gmairenost], the 
moderation. 

youn [inyly), 

YHONTCABARIL 
ecstatic. 

yuomnaaTE(ipAminat}, to mention. 


sad, melancholy. 
(upa-eetelny), 


ynpasltrea, [fipravectel], the 
steward. 
yupaauénie [aprajnainye], the 


occupation, the exercise. 
yponaat, firavnyat], to regulate. 
ycépaie [nsserdye}, the ardour. 
ycadsutsea [fisléviteyh], to agree 

with. (disposal. 
ycayra [uslooga), the service, the 
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ycismats [uslyshat], to hear, to 
overhear. 

yembmka [tsmaishka}, the smile. 

ycomnitsea [tissamneetcya], to 
hesitate. 

yenérp [iispait}, to have time, 
to contrive, to succeed. 

yeutx [ispaikh), the progress, 
suceess, 

yera [usta], the mouth. 

ycrasutca [istavitcya}, to lean. 

yeTanHh [astaly], hired. 

yetsannwi [oostlanny], covered. 

yerynats (asthpat], to leave. 

yeuusat {fissyplyat), to lull into 
sleep. 

yTéch [fityoss}, the rock. 

YTOMNTS [‘itameet], to fatigue. 

yTORY Tb {titanoot], to be drowned. 

Ytpeaxii [ootrenny}, of the 
morning. 

YTpo [ootro], the morning. 

¥Tpoms[ootromm], in the morning. 

ythmatsca [dtvaishatcya}, to con- 
sole oneself. 

yxo [ookho}. the ear. 

ywéanh [htchonny}, learned. 

yiénie (-nbe) {ttchainye], the 
learning, the drill. 

yuirsca [dicheeteya)], to learn, 
to study. [clough. 

ymésie (-a,e) [ishtshailye], the 

yt313 [o0-vaizd], the district. 

ybxats [00-yaikhat), to drive off, 
to depart. 


®, Dp. 
@éopua [forms], the uniform. 
Ppanny3s [frantzooz}, the Frenel- 
man. 
dbypaxna (firajka]. the cap. 


xX, X. 
xaaats (khalat], the dressing gown. 
xpaaa [khvalA], the praise. 
xBanits (khvaleet], to praise. 
xpActatpea [khvastatcya], to boast. 
xBatutica [khyateetcya], to feel, 
to tonch. 
xa anil (khlAdny) = xoadaapii. 
xadnata [khldpat], to crack. 
xaouuyth [khiépnoot}, to fire 
(away). 
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xsomié [khlApy6], the flake. 

xsouoTats [khlapitat], to busy 
oneself. 

xomith [khadect], to go, to walk. 

xosaiixa[khazyayka], the hostess. 

xosanat [khAzy4yn], the owner, 
inaster, host. 7 

xosinuuats [khazydynitchat], to 
husband. ~ 

xosaiictso §=6 {khazytiystvo], — the 
agriculture. 

xoasnKa [kholmick], a hill. 

xojléguai [khalédny], cold. 

xoposorp (khardvodd], the choir, 
daneing band. 

xopt (khér], the choir. 

xotht, [khataif], I will, to be 
willing. — sb xouersea [mnyve 
khdtchetcyva), I should like. 

xotb {khott] = xora. 

xoTa [khAtya], though. 

xpadspocri{khrAbrost], the bravery. 

xpauits [khraneet], to keep. 

xyaoit (kladsi], bad, evil. 


i, W. 


yaiozit. [tzdlAvat}], to embrace. 
app {tzir], the king. 
upiketH (tzvaistee], to bloom. 
UBETOKT [tzvaitock], the flower. 
uskTh [tzvaitt], the colour, the 
flower, 
lepemonia 
formality. 
nb.cédnnii (tzailébny}, healing. — 
nbre6unit = xaow {tzailébny 
klyootch], healing spring. 
nbainte {tzaileet], to aim. 
mburreca (tzaileetcya] = ufaute. 
ubsanii [tzaily], whole. 
ius {tzaip), the chain. 


YW, oa. 
yali [tchAy], the tea. 
yaerb (tehast], the part, the 
portion. — O6Odasmew vacrin 
[béIshéyou ichastiyou], mostly. 
yaiep [tehass], the hour. 
yeandns (tchélnock), tle barge. 
yetorbr. {tchelavyaik], the man. 
yeaoBbyueckili = (tchélavaitcheski], 
human, {the humanity. 
ucaonbuecrno [tehélivaitehestvo}, 


{tzéréménlyal, the 


yesoraut (tchémaAdani, the box. 

yepsouens [tchervdnetz}], the 
ducat. 

yepémnernnit [ichéréshnéry), of 
the wild cherry. 

yenémna ([tcheréshnya], the wild 
eberry. 

uépunit [tchorny], black. 

uepta [tcherta], the feature. 

yepTorp [tchertog], the room. 

yeptorn [tchertogi], the palace. 

aécTb [tchaist], the honour. 

Yeaéuens [tchaitchainetz], tlie 
Tehetchentz. 

Uéaens (tehaitchei] = Yeuéuenn. 

qc16 {ichisslo}, the number. 

aucteubkilt {teheestefiki], clear, 
nice. 

unctHii {tcheesti], clean, pure. 

aiTath (tchitat), to read, | 

qpessniiant [tchrézvitchayny], 
extraordinary, exceeding. 

qréuie (tchtainye], the reading. 

uyneTBo (tchoofstvo], the feeling. 

q¥ncTsonaTh [tchoofstvovat], to 
feel. 

yyrécunlt (tchhdésny], admirable. 

ayxeaémers (tchoojézaimyetz], the 
foreigner. 

uymoh [tchoojdv}, 
others. _ 

gytp [tshoot], almost. —- a1 
qyTb tte [ni tshoot nye], not 
in the least, in no way. 


strange, of 


IL, m1. 
marb [shage}, the slep. 
mag (shall, the shawl. 
inamaiucnoe [shimpdAnskoye], the 
champagne. 


manga {shAndal]. the candle- 


stick, ‘ 
manka [shapka], the cap, the 
hat. (land, 


Hiseiinapiashvevtzirlya)] Switzer- 

myciinap. (shveytzarr], the porter. 

méart [sholk], the silk. 

meunyrth {shepnoot}, to whisper, 

mest fehai-vi, the neck. 

muntbrs {shipait], to hiss. 

mupoxii (shirdki], broad, large. 

mrapp [shkatt), the cup-board, 
the book-case, 
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myuawii (shbomny’, noisy. 

wysét5 [shimait}, to make a 
noise, to rush. 

my pula (shurshat], to rustle. 

wyTuTE (shiteet}, io joke, to jest. 


Ii, nt. 
medetats (shtshébétat}, to warble. 
wexrpoTa  (shtshedrAta], the 
liberality. 
métka (shtshotkaj, the brush. 


Bb, B. 
$31NTB [yaizdeet], to drive. 
f3antb Bepxoxws [yvaizdeet ver- 
khomm]. to ride on horse-back. 
$316xb (Vaizdock], the rider. 
Bxatp [Vaikhat], = 3207». 


OQ, 9. 
gk3amMenh, [¢kzamen}, 
mination. 


the exa- 


sunrpama (épigramma', the epi- 
gramm. 

gndxa [épdkha], the epoch. 

sTaxifi (aitAki], such a. 


0, WH. 
WHL Mécaus [VOoii 
June (month). 


H, #. 

aBlitDes (Yaveetcya] = aBAATBCA. 

apiath [vavlyat], to show, to 
explain. 

aBiaTies [Yaviyatcyal, to appear. 

a3sHKB (yazyk}, the tongue, the 
Janguage. 

ammuxb (yAmshtshick], the post- 
boy. 

apkin [yarki], clear. 

acuun [vasny), clear. 


maissyatz], 


— SPrHEK- 
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